
Číslo Projektu: 321 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
v
Česká republika -Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

evropské územní spolupráce

(dále jen „Národní orgán")
na straně jedné

a

Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z. s.
se sídlem: KNemocnici 2381/2, 350 02 Cheb
zastoupené Ing. Miroslavem Makovičkou, předsedou spolku

ve spolkovém rejstříku

(dále jen „Partner")
na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v čl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 16.3.2021 (dále jen „Rámcová smlouva", jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva").

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník"), dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.
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Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 19.2.2020 a jejím naplánováním Monitorovacím výborem dne
24.11.2020 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

ČI. 1

Účel Smlouvy

1 Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 321
Název projektu: Vzkaz v láhvi
Prioritní osa: 4 - Udržitelné sítě a institucionální spolupráce
Specifický cíl: Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace, harmonizace a

soudržnosti v česko-bavorském příhraničí
(dále jen „Projekt11).
Projekt je rámcově definován ŽádostíCíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen
„Žádost11)a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda11),která byla uzavřena dne
17.3.2020.

ČI. 2
Harmonogram plnění

Realizace Projektumusí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 83 203,85 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného v čl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
70 723,27 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 12 480,58 EUR.

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
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Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č,1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 30.4.2020 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizovanémimo programovou oblast musejí být realizoványv souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

ČI. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partnerje povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu sRámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partnerje oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
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ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 
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případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

ČI. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
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o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené Kontrolorem.

d) Partnerje povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, kteiý je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a
administrativní náklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera stanovena takto:

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a 15 %
administrativních nákladů na způsobilých přímých
personálních nákladech v %:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partnerje povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu- zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržíte!nosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 593/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:- příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu

národní legislativy upravující účetnictví;- předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;- uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
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o  ú h r a d ě .  T a t o  p o v i n n o s t  s e  n e v z t a h u j e  n a  v ý d a j e ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  d a n ý  m o ž n o s t m i  

z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů  ( v ý d a j e  n e b o  n á k l a d y ,  k t e r é  b u d o u  v y ú č t o v á n y  j a k o  p a u š á l n í  v  

s o u l a d u  s  č l .  6 7  a  6 8  n a ř í z e n í  E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 3 0 3 / 2 0 1 3  a  č l .  2 0  n a ř í z e n í  

E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 2 9 9 / 2 0 1 3 ) .

c )  P o k u d  K o n t r o l o ř i  z j i s t í ,  ž e  p ř e d l o ž e n á  z p r á v a  j e  z  h l e d i s k a  z p ů s o b i l ý c h  v ý d a j ů  n e ú p l n á  n e b o  o b s a h u j e  

f o r m á l n í  n e d o s t a t k y ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  z p r á v u  d o p l n i t  n e b o  o p r a v i t  v e  l h ů t ě  s t a n o v e n é  K o n t r o l o r e m .

d )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a j i s t i t  ú h r a d u  v e š k e r ý c h  v ý d a j ů  P r o j e k t u ,  k t e r é  n e j s o u  k r y t y  v ý š e  u v e d e n o u  d o t a c í  

( z e j m é n a  n e z p ů s o b i l é  v ý d a j e  a  v ý d a j e  n a  z a c h o v á n í  v ý s l e d k ů  r e a l i z a c e  P r o j e k t u ) ,  a b y  b y l  d o d r ž e n  

ú č e l  d o t a c e  u v e d e n ý  v  č l .  1  S m l o u v y  a  u d r ž i t e l n o s t  P r o j e k t u  d l e  č l .  5 ,  b o d u  3  S m l o u v y .

e )  S p o l u f i n a n c o v á n í  P r o j e k t u  z  p r o s t ř e d k ů  j i n é h o  p r o g r a m u  f i n a n c o v a n é h o  z e  z d r o j ů  E U  j e  v y l o u č e n é .  

P o k u d  j e  P r o j e k t  s p o l u f i n a n c o v á n  j i n ý m i  v e ř e j n ý m i  n á r o d n í m i  p r o s t ř e d k y ,  j e  p a r t n e r  p o v i n e n  z a j i s t i t ,  

ž e  n e d o j d e  k  d u p l i c i t n í m u  f i n a n c o v á n í  v ý d a j ů .

f )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e i ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  j s o u  z o h l e d ň o v á n y  k a n c e l á ř s k é  a  

a d m i n i s t r a t i v n í  n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .  P a u š á l n í  s a z b a  j e  p r o  P a r t n e r a  s t a n o v e n a  t a k t o :

V ý š e  p a u š á l n í  s a z b y  s t a n o v u j í c í  p o d í l  k a n c e l á ř s k ý c h  a 1 5  %

a d m i n i s t r a t i v n í c h  n á k l a d ů  n a  z p ů s o b i l ý c h  p ř í m ý c h

p e r s o n á l n í c h  n á k l a d e c h  v  % :

g )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  n e j s o u  z o h l e d ň o v á n y  p e r s o n á l n í  

n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .

6. Podávání zpráv

a )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  K o n t r o l o r o v i  ú d a j e  n e z b y t n é  k  p r ů b ě ž n é m u  s l e d o v á n í  p ř í n o s ů  P r o j e k t u ,  

a  t o  z e j m é n a  p r o s t ř e d n i c t v í m  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p a r t n e r a ,  r e s p .  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  

p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p r o j e k t  a  Z á v ě r e č n é  z p r á v y  o  r e a l i z a c i  c e l é h o  p r o j e k t u .  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p ř e d l o ž i t  

z p r á v y  v  t e r m í n e c h  u v e d e n ý c h  v  p ř í l o z e  č .  5 .

b )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  s e  n a  P r o j e k t  v z t a h u j e  p o d m í n k a  u d r ž í t e ! n o s t i ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  

K o n t r o l o r o v i  z p r á v y  o  u d r ž i t e l n o s t i  P r o j e k t u .

7. Vedení účetnictví

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  ř á d n ě  ú č t u j e  o  v e š k e r ý c h  p ř í j m e c h  a  v ý d a j í c h ,  r e s p .  v ý n o s e c h  a  n á k l a d e c h ,  

p ř í p a d n ě  o  p ř e p o s l á n í  d o t a c e  a  ž e  o d  d a t a  u v e d e n é h o  v  č l .  4  o d s t .  2  p í s m .  b )  S m l o u v y  b u d e  ú č e t n í  

e v i d e n c e  z a  P r o j e k t  v e d e n a  v  j e h o  ú č e t n i c t v í  o d d ě l e n ě  v  s o u l a d u  s e  z á k o n e m  č .  5 9 3 / 1 9 9 1  S b . ,  o  

ú č e t n i c t v í  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů ,  a  t o  f o r m o u  o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  s y s t é m u ,  n e b o  z a  p o u ž i t í  

o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  k ó d u  p r o  v š e c h n y  t r a n s a k c e  s o u v i s e j í c í  s  P r o j e k t e m .

b )  V  p ř í p a d ě  v ý d a j ů ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů ,  P a r t n e r  v e d e  

ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v o u  e v i d e n c i ,  a l e  j e d n o t l i v é  ú č e t n í  p o l o ž k y  v e  s v é m  ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v é  

e v i d e n c i  n e p ř i ř a z u j e  k e  k o n k r é t n í m u  p r o j e k t u  a  n e p r o k a z u j e  s k u t e č n ě  v z n i k l é  v ý d a j e  v e  v z t a h u  k  

p r o j e k t u  ú č e t n í m i  d o k l a d y .  V  p ř í p a d ě  v y u ž i t í  p a u š á l n í c h  s a z e b  j s o u  z á k l a d e m  p r o  u r č e n í  p a u š á l n í  

s a z b y  p ř í m é  n á k l a d y  j e d n o z n a č n ě  d e f i n o v a n é  v e  S m l o u v ě ,  k t e r é  m u s í  b ý t  P a r t n e r e m  n á l e ž i t ě  

d o l o ž e n y  p o m o c í  ú č e t n í c h  d o k l a d ů .

c )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  P a r t n e r  n e n í  p o v i n e n  v é s t  ú č e t n i c t v í ,  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p o v e d e  p r o  P r o j e k t  v  s o u l a d u  s  

p ř í s l u š n o u  n á r o d n í  l e g i s l a t i v o u  t z v .  d a ň o v o u  e v i d e n c i  r o z š í ř e n o u  t a k ,  a b y :

-  p ř í s l u š n é  d o k l a d y  v z t a h u j í c í  s e  k  P r o j e k t u  s p l ň o v a l y  n á l e ž i t o s t i  ú č e t n í h o  d o k l a d u  v e  s m y s l u  

n á r o d n í  l e g i s l a t i v y  u p r a v u j í c í  ú č e t n i c t v í ;

-  p ř e d m ě t n é  d o k l a d y  b y l y  s p r á v n é ,  ú p l n é ,  p r ů k a z n é ,  s r o z u m i t e l n é  a  p r ů b ě ž n ě  c h r o n o l o g i c k y  

v e d e n é  z p ů s o b e m  z a r u č u j í c í m  j e j i c h  t r v a l o s t ;

-  u s k u t e č n ě n é  p ř í j m y  a  v ý d a j e  b y l y  v e d e n y  a n a l y t i c k y  v e  v z t a h u  k  p ř í s l u š n é m u  p r o j e k t u ,  k e  

k t e r é m u  s e  v á ž o u ,  t z n . ,  ž e  n a  d o k l a d e c h  m u s í  b ý t  j e d n o z n a č n ě  u v e d e n o ,  k e  k t e r é m u  p r o j e k t u  s e  

v z t a h u j í .

-  p ř i  k o n t r o l e  P a r t n e r  p o s k y t n e  n a  v y ž á d á n í  k o n t r o l n í m u  o r g á n u  d a ň o v o u  e v i d e n c i  v  p l n é m  

r o z s a h u .

d )  P a r t n e r  j e  d á l e  p o v i n e n  p r ů k a z n ě  v š e c h n y  p o l o ž k y  d o l o ž i t  p ř i  n á s l e d n ý c h  k o n t r o l á c h  a  a u d i t e c h  

p r o v á d ě n ý c h  o r g á n y  d l e  č l .  5  o d s t .  1 0  S m l o u v y .

8. Veřejné zakázky

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p ř i  r e a l i z a c i  P r o j e k t u  b u d e  p o s t u p o v á n o  v  s o u l a d u  s  ú č i n n ý m i  n á r o d n í m i  

p ř e d p i s y  p r o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  ( t j .  z á k o n e m  č .  1 3 7 / 2 0 0 6  S b . ,  o  v e ř e j n ý c h  z a k á z k á c h  v e  

z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  d o  3 0 .  z á ř í  2 0 1 6  v č e t n ě ,  r e s p .  o d  1 .  ř í j n a

S t r a n a  4  z  9



*

2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek věznění pozdějších předpisů v případě
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
zněnímMetodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014—2020(vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR ě. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifíkační orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu -
zpráv za partnera, případné do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifíkačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím
jakýchkolivmédií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud jeProjekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.
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2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek věznění pozdějších předpisů v případě 
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na 
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním 
zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014—2020 (vydán 
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR ě. 44/2014). 

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související 
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt 
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a 
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný 
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních 

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se 
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými 
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu, 
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci 
projektu - zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu - zprávách za projekt a Závěrečné 
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem 
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly / 
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifíkační orgán, Auditní 
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2 oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách / 
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě 
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených 
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění 
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu - 
zpráv za partnera, případné do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního 
orgánu, Kontrolorů, Certifíkačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout 
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se 
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a 
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti 
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů, 
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících 
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené 
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím 
jakýchkoliv médií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu 
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice. 
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného 

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu, 
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012 
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční 
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného 
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond 
také oprávněn provádět kontrolu.
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b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Skutečně vzniklé čisté příjmy, resp. další peněžní příjmy musí Partner řádně dokladovat a odečíst

přímo od způsobilých výdajů v rámci Zprávy o realizaci projektu- zprávy za partnera, která následuje
po vzniku těchto příjmů. Příjmy se monitorují a zohledňují pouze během realizace projektu. Příjmy
vytvářené po skončení realizace projektu se u těchto projektů nezohledňují.

b) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, se musí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných
EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.

c) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na
způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.

16. Péče o majetek
Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčenamožnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilýmajetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtuje přílohou č. 7
této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucí partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválenýchMonitorovacím výborem
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy

Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.

Strana 6 z 9

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která 
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na 
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné 
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa 
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy 
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Skutečně vzniklé čisté příjmy, resp. další peněžní příjmy musí Partner řádně dokladovat a odečíst 

přímo od způsobilých výdajů v rámci Zprávy o realizaci projektu - zprávy za partnera, která následuje 
po vzniku těchto příjmů. Příjmy se monitorují a zohledňují pouze během realizace projektu. Příjmy 
vytvářené po skončení realizace projektu se u těchto projektů nezohledňují.

b) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, se musí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných 
EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.

c) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na 
způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.

16. Péče o majetek
Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména 
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje- 
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez 
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému 
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního 
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno. 
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým 
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není 
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka 
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace 
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu, 
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě 
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3 
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi 
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento 
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným 
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtuje přílohou č. 7 
této Smlouvy.

21. Plnění indikátorů výstupu
Vedoucí partner zodpovídá za naplnění hodnot indikátorů výstupu schválených Monitorovacím výborem 
a uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy

Čl. 6

Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje 
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je 
realizován v souladu se Smlouvou.
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3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, kterámá být Partnerovi
dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.

Čl. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle ěl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

Čl. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle ěl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) - i) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kteroumá být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v ěl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III, přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem ě. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

i) pokud skutečně dosažená hodnota indikátoru výstupupo ukončení Projektu nesplňuje o více než 15 %
hodnotu indikátoru výstupu schválenou Monitorovacím výborem a uvedenou v příloze ě. 1 této
smlouvy, vyhrazuje si Národní orgán právo - po zohlednění vysvětlení Vedoucího partnera k důvodu
nesplnění příslušného indikátoru výstupu - zkrátit (částečně) dotaci.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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3 . P okud N árodn í o rgán nebo o rgán op rávněný ke kon tro le / aud itu  d le č l. 5 odst. 10 S m louvy , z jis tí, že  

P artner nesp ln il nebo nep ln í něk terou z  podm ínek  uvedených ve S m louvě nebo něk terou z pov inností 

s tanovených p rávn ím i p ředp isy , je  N árodn í o rgán  op rávněn pozastav it p rop lácen í p rostředků  do tace .

4 . N árodní o rgán  si vyh razu je p rávo, v  p řípadě , že  je  po rušen í u stanoven í S m louvy  d le  p ředchozího  odstavce  

z jištěno  p řed  vyp lacen ím  do tace, odpov ída jícím  způsobem  zk rátit částku  do tace , k terá m á bý t P artnerov i 

do tace vyp lacena.

5 . N árodn í o rgán  je  op rávněn  od  té to  S m louvy  odstoup it v  p řípadě , že  P artner po ruší své pov innosti d le  té to  

S m louvy .

Č l. 7

K on tro lo r

1 . P lněn ím  funkce K on tro lo ra d le ě l. 23 odst. 4 E vropského parlam en tu a R ady (E U ) č . 1299 /2013 by lo  

N árodn ím  o rgánem  pověřeno C en trum  p ro  reg ionáln í rozvo j Č eské  repub liky .

2 . K on tro lo r  je  op rávněn kon tro lovat, zda P artner p ln í pov innosti vyp lývajíc í ze S m louvy .

Č l. 8

S ankce  za po rušen í u stanoven í S m louvy

1 . V ýčet sankcí

N árodn í o rgán si, z jistí-li, že P artner nesp ln il nebo nep ln í něk terou z podm ínek uvedených  ve S m louvě 

nebo něk terou z pov inností stanovených právn ím i p ředp isy a ta to in fo rm ace je po tv rzena orgánem  

op rávněným  ke kon tro le / aud itu d le ě l. 5 odst. 10 S m louvy , vyhrazu je p rávo up la tn it vůči P artnerov i 

následujíc í sankce:

a) an iž by  by la  do tčena ustanoven í č l. 8 odst. 1 p ísm . b ) -  i) S m louvy , po rušen í pov inností uvedených  

v  té to S m louvě povede ke k rácen í do tace ve výši pod ílu do tace na výdajích , u k terých neby ly  

pov innosti sp lněny ;

b ) v  p řípadě , že  se  na  P ro jek t vz tahu je  podm ínka  ud rž ite lnosti a  do jde k  po rušen í pov inností s tanovených  

v  č l. 5 odst. 3 S m louvy , bude výše k rácen í do tace stanovena ve stejném  pom ěru  k ce lkové částce  

do tace , jako  je  pom ěr počtu  započatých  m ěsíců , po  k teré by la  pov innost po rušena k  celkové době, po  

k terou  m á bý t d le S m louvy pov innost dod ržena;

c) v  p řípadě , že  do jde  k  po rušen í pov inností s tanovených  v  č l. 5  odst. 12  p ísm . b ) S m louvy, bude  k rácen í 

do tace stanoveno  ve  výši 0 -1 %  ce lkové částky  do tace ;

d ) v  p řípadě , že do jde k  po rušen í pov inností s tanovených v  č l. 5 odst. 13 a 14 S m louvy, bude k rácen í 

do tace stanoveno  ve výši 0 -5%  celkové částky  do tace ;

e) v  p řípadě , že do jde  k  po rušen í pov inností s tanovených  v  ě l. 5  odst. 11 S m louvy , bude k rácen í do tace  

stanoveno pod le  části III, p řílohy  č . 6  té to  S m louvy ;

f) v  p řípadě , že do jde  k  po rušen í pov inností s tanovených  v  č l. 5  odst. 2 , 9  a 10  p ísm . a) S m louvy , bude  

k rácen í do tace stanoveno ve výši ce lkové částky  do tace ;

g ) v  p řípadě po rušen í pov inností stanovených v  č l. 5 odst. 8 p ísm . a) S m louvy u  veře jných zakázek  

zadávaných českým  P artnerem , na k teré se nevztahu je pov innost postupovat v  sou ladu  s úč inným i 

národn ím i p ředp isy p ro zadáván í veře jných zakázek (tj. zákonem  č. 137 /2006 S b ., o veře jných  

zakázkách , ve zněn í pozdějších  p ředp isů , v  p řípadě zakázek  vyh lášených do 30 . září 2016 včetně , 

resp . od 1 . října 2016  zákonem  ě. 134 /2016 S b ., o  zadáván í veře jných  zakázek , ve zněn í pozdějších  

p ředp isů , v  p řípadě zakázek vyh lášených od 1 . října 2016), bude k rácen í do tace stanoveno  ve výši 

s tanovené v  části I. p řílohy  č . 6  S m louvy ;

h ) v  p řípadě  po rušen í pov inností s tanovených  v  č l. 5  odst. 8 p ísm . a) té to  S m louvy  u  veře jných  zakázek  

zadávaným  českým  P artnerem , vy jm a p řípadů , na  k te ré se  vz tahu je  č l. 8  odst. 1 p ísm . g ), bude  k rácen í 

do tace stanoveno ve  výši s tanovené v  části II. p řílohy  č . 6  S m louvy ;

i) pokud  sku tečně  dosažená hodno ta  ind iká to ru  výstupu  po  ukončen í P ro jek tu  nesp lňu je  o  v íce  než 15 %  

hodno tu ind iká to ru výstupu schválenou M onito rovacím  výborem  a uvedenou v p říloze ě . 1 té to  

sm louvy , vyh razu je  si N árodn í o rgán  p rávo  -  po  zoh ledněn í vysvětlen í V edoucího  partnera  k  důvodu  

nesp lněn í p řís lu šného  ind iká to ru  výstupu  -  zk rátit (částečně) do taci.

2 . N evyp lacen í do tace  nebo  j  e j í části

V  p řípadě , že  je  z jiš těno  p řed  vyp lacen ím  do tace nebo  je jí části po rušen í u stanoven í S m louvy , posky tovate l 

do tace p ři rozhodován í zoh ledňu je  m íry  k rácen í do tace  uvedené v  č l. 8 odst. 1 S m louvy .
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ČI. 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenciNárodního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouva je vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: RozhodnutíMonitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.

Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.

Příloha č. 6: Tabulka odvodů.

Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).

Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).
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3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 

z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv apovinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifikačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá na dobu do data uvedeného v čl. 2.

V (Mh........,dn.ALMí
Za Partnera

1 2 -05-2021
V Praze, dne..... .....................
Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

V Chomutově, dne...............3.0.. 03. 2021
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky
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EuropSIsche Union
Evropská unie
EuropSischer Fonds fůr
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Prioritátsachse / Prioritní osa 4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální

spolupráce
11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Koharenz im

Spezifisches Ziel / Specifický cíl bayerisch-tschechischenGrenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace,
harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském příhraničí

Projektname / Název projektu Vzkaz v láhvi / Flaschenpost
Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky
generováno) 321

Name derOrganisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího
partnera Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
23 Monat(e) / 23 měsíc(ů) 01.02.2021 31.12.2022
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EuropSIsche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Zieie und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
fur das Programmgebiet.
Ziel des Projektes ist die Intensivierung einer bestehenden und gut funktionierenden Cílem projektuje intenzifikace stávající a dobře fungující kooperace mezi projektovými
Kooperation zwischen den Projektpartnern, die durch neue Formen der Zusammenarbeit partnery, která bude doplněna o nové formy spolupráce mezi školami na
zwischen Schulen auf tschechisch-bayerischem Gebiet ergánzt wird. Die Projektpartner česko-bavorském území. Projektoví partneři budou iniciátory a koordinátory rozvoje této
werden die Initiatoren und Koordinatoren der Entwicklung dieser Ausbaukooperation nadstavbové kooperace. Prostřednictvím jednotlivých aktivit projektu bude posilována u
seln. Durch die einzelnen Aktivitáten des Projekts wird eine gemeinsame regionale účastníků společná regionální identita a budou vytvořeny nástroje pro udržení sítě i po
Identitát unter den Teilnehmern gestarkt und eswerden Instrumente geschaffen, um das skončení projektu.
Netzwerkauch nach Projektende aufrechtzuerhalten.

Stěžejním obsahem projektu budou pravidelná setkávání zástupců zapojených institucí
Der wesentlicheTeil des Projektes sind regelmalšigeTreffen der Vertreter der a také síťování škol a jejich žáků.
beteiligten Institutionen und auchVernetzung der Schulen und ihren Schůlern.

Plánovanými aktivitami jsou setkávání, workshopy, společná tvorba obsahu webových
Die geplanten Aktivitáten sind Treffen, Workshops, gemeinsame Erstellung von stránek, pracovních listů a putovnívýstavy.
Website-lnhalten, Arbeitsblatter und Wanderausstellungen.

Projekt je zacílen na veřejné instituce, obecně prospěšné organizace v environmentální
Das Projekt ist aufden óffentlichen Institutionen, gemeinnutzigen Organisationen im oblasti a školy na různých úrovních vzdělávání (mateřské, základní a střední školy).
Bereich Umwelt und Schulen aufverschiedenen Bildungsebenen (Kindergarten, Grund-
Mittelschulen) gezielt. Přidaná hodnota projektu: Všichni ze zapojených partnerů mají kontakty na školy

v česko - bavorském pohraničí, které mají zájem o navázání přeshraniční spolupráce.
Mehrwert des Projektes: alle beteiligten Partner haben Kontakte zu Schulen im Ktomu potřebují prostředníka, který jim pomůže překonat jazykové bariéry a vyhledat
tschechisch-bayerischenGrenzgebiet, die an einer grenzůberschreitenden vhodného partnera pro další spolupráci. Takto navázaná partnerství budou mít dobré
Zusammenarbeit interessiert sind. Dazu benótigen sie einen Vermittler, der ihnen hilft, předpoklady pro dlouhodobou spolupráci. Neméně významným aspektem je i
Sprachbarrieren zu iiberwinden und einen geeigneten Partner fůr die weitere environmentální podtext projektu, který bude přispívat ke zlepšení environmentálního
Zusammenarbeit zu fmden. Solche etablierten Partnerschaften bieten gute povědomí i mezi žáky a zvyšovat povědomí o společném životním prostoru v regionu
Voraussetzungen fůr eine langfristige Zusammenarbeit. Nicht weniger wichtig ist der Euregio Egrensis. Zdůrazňována bude skutečnost, že řeka Ohře nezná hranice.
Umweltunterton des Projekts, der zur Verbesserung des Umweltbewusstseins der Schůler
und zur Sensibilisierung fůr den gemeinsamen Lebensraum in der Euregio Egrensis
beitragen wird. Es wird betont, dass der Fluss Eger keine Grenzen kennt.

ErgánzendeAnmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben Sie Platz fůr ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag. Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

EuropSIsche UnionCBA 

Evropská unie
Europáischer Fonds fůr 

reglonale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Zieie und den Inhalt des 

Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 

fur das Programmgebiet.

Ziel des Projektes ist die Intensivierung einer bestehenden und gut funktionierenden 

Kooperation zwischen den Projektpartnern, die durch neue Formen der Zusammenarbeit 

zwischen Schulen auf tschechisch-bayerischem Gebiet ergánzt w ird. Die Projektpartner 

werden die Initiatoren und Koordinatoren der Entwicklung dieser Ausbaukooperation 

seln. Durch die einzelnen Aktivitáten des Projekts w ird eine gemeinsame regionale 

Identitát unter den Teilnehmern gestarkt und es werden Instrumente geschaffen, um das 

Netzwerkauch nach Projektende aufrechtzuerhalten.

Der wesentliche Teil des Projektes sind regelmalšige Treffen der Vertreter der 

beteiligten Institutionen und auch Vernetzung der Schulen und ihren Schůlern.

Die geplanten Aktivitáten sind Treffen, W orkshops, gemeinsame Erstellung von 

W ebsite-lnhalten, Arbeitsblatter und W anderausstellungen.

Das Projekt ist auf den óffentlichen Institutionen, gemeinnutzigen Organisationen im 

Bereich Umwelt und Schulen auf verschiedenen Bildungsebenen (Kindergarten, Grund- 
M ittelschulen) gezielt.

Mehrwert des Projektes: alle beteiligten Partner haben Kontakte zu Schulen im 

tschechisch-bayerischen Grenzgebiet, die an einer grenzůberschreitenden  

Zusammenarbeit interessiert sind. Dazu benótigen sie einen Verm ittler, der ihnen hilft, 

Sprachbarrieren zu iiberwinden und einen geeigneten Partner fůr die weitere 

Zusammenarbeit zu fmden. Solche etablierten Partnerschaften bieten gute 

Voraussetzungen fůr eine langfristige Zusammenarbeit. N icht weniger w ichtig ist der 

Umweltunterton des Projekts, der zur Verbesserung des Umweltbewusstseins der Schůler 

und zur Sensibilisierung fůr den gemeinsamen Lebensraum in der Euregio Egrensis 

beitragen wird. Es w ird betont, dass der Fluss Eger keine Grenzen kennt.

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 

očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

Cílem projektuje intenzifikace stávající a dobře fungující kooperace mezi projektovými 
partnery, která bude doplněna o nové formy spolupráce mezi školami na 

česko-bavorském území. Projektoví partneři budou iniciátory a koordinátory rozvoje této 

nadstavbové kooperace. Prostřednictvím jednotlivých aktivit projektu bude posilována u 

účastníků společná regionální identita a budou vytvořeny nástroje pro udržení sítě i po 

skončení projektu.

Stěžejním obsahem projektu budou pravidelná setkávání zástupců zapojených institucí 

a také síťování škol a jejich žáků.

Plánovanými aktivitami jsou setkávání, workshopy, společná tvorba obsahu webových 
stránek, pracovních listů a putovní výstavy.

Projekt je zacílen na veřejné instituce, obecně prospěšné organizace v environmentální 

oblasti a školy na různých úrovních vzdělávání (mateřské, základní a střední školy).

Přidaná hodnota projektu: Všichni ze zapojených partnerů mají kontakty na školy 

v česko - bavorském pohraničí, které mají zájem o navázání přeshraniční spolupráce. 

Ktomu potřebují prostředníka, který jim pomůže překonat jazykové bariéry a vyhledat 

vhodného partnera pro další spolupráci. Takto navázaná partnerství budou mít dobré 

předpoklady pro dlouhodobou spolupráci. Neméně významným aspektem  je i 

environmentální podtext projektu, který bude přispívat ke zlepšení environmentálního 

povědomí i mezi žáky a zvyšovat povědomí o společném  životním prostoru v regionu 

Euregio Egrensis. Zdůrazňována bude skutečnost, že řeka Ohře nezná hranice.

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag:
Hier haben Sie Platz fůr ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag.

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti



EuropSIsche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Zusammenfassungdes Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZMittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 70,723,27 € 59.697,64 € 86.946,41 € 63.532,81 € 280.900,13 €
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung/
Národní spolufinancování 12.480,58 € 10.534,88 € 15.343,49 € 11.211,68 € 49.570,63 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitrag
e/Ztoho 12.480,58 € 3.511,62 € 0,00 € 0,00 € 15.992,20 €
financování z
veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitrag
e / Z toho 0,00 € 7.023,26 € 15.343,49 € 11.211,68 € 33.578,43 €
financování ze
soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 83.203,85 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 € 330.470,76 €
rozpočet
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 % -
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Europálsche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1

Name der Organisation / Název organizace Krajské sdruženíMAS Karlovarského kraje, z.s.
Abteílung / Organisationseinheit /Oddělení / Organizační jednotka
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Severozápad
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti vČeské republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Karlovarský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa K Nemocnici 2381/2, 35302 Cheb

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Nestátní neziskové organizace
Rechtsform / Právní forma Spolek - veřejné prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Fdrdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 03602036
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreíben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.
Organisation.
Kreisverband der Lokalen Aktionsgruppen (KS MAS KK)wurde von LAGs zur Krajské sdruženíMAS Karlovarského kraje, z.s. (KS MAS KK), bylo založeno místními
Unterstůtzung der Regionalentwicklung im Karlsbader Bezirk gegrundet. Die Mitglieder akčními skupinami za účelem podpory regionálního rozvoje karlovarského regionu.
des Vereins verfugen uber umfangreiche Erfahrung in der Umsetzung von lokalen Členové sdružení mají bohaté zkušenosti s realizací projektů v rámci komunitně vedeného
Entwicklungsprojekten und in der Umsetzung eigener Projekte, insbesonders von místního rozvoje i s realizacívlastních projektů, zejména realizaci projektů MAP, kde
MAP-Projekten, bei denen sie mit einer Reihe von Schulen und Kindergarten in der Region spolupracují s celou řadou ZŠ a MŠ v regionu.
zusammenarbeiten.
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Europálsche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit: Cíl 3 /Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreíben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzůbergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší.
Projekten unterscheidet.
Derzeit setzt KS MAS KK das Projekt Nr. 227 "Vernetzung von Okozentren in der Region V současné době realizuje KS MAS KK jako vedoucí partner projekt č. 227 "Síťování
Euregio Egrensis" um. Das neue Projekt wird ein neues und innovatives Netzwerk ekocenter v regionu Euregio Egrensis". Nový projekt bude vytvářet novou a inovativní síť.
schaffen. Projekt 227 vernetzte nur Okozentren, aber das neue Projekt erweitert das Projekt 227 síťoval pouze ekocentra, ale nový projekt rozšiřuje síť i o školy.
Netzwerk um Schulen.

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name derOrganisation / Název organizace Kozodoj z.s.

Abteilung /Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka zapsaný spolek

Staat / Stát (NUTSO) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulSerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Severozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Karlovarský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Rolavská 538/56, 36017 Karlovy Vary

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
Rechtsform / Právní forma Spolek - soukromé prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 22687858/CZ22687858
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreíben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušeností Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation.
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Seit2007 betreibt Kozodoj ein Ókozentrum mit Schwerpunkt Umweltbildung, Spolek Kozodoj provozuje od roku 2007 ekocentrum zaměřené na environmentální
Freizeitaktivitáten und PádagogikfůrJugendliche, Hilfe den Behinderten und Senioren. výchovu, volnočasové aktivity a pedagogiku pro mládež, pomoc handicapovaným a
Kozodoj organisiert Umweltbildungsprogramme fůr Schulen, Bildungsveranstaltungen fur seniorům. Pořádá ekologické výukové programy pro školy, vzdělávací akce pro veřejnost,
dle Óffentlichkeit, Kinderlager, Freizeitdubs. Es integriert benachteiligteMenschen ins tábory pro děti, volnočasové kroužky. Integruje znevýhodněné lidi do přirozeného života.
natúrliche Leben. Seine Aktivitáten sind in der gesamten Region bekannt und werden vom Svými aktivitami je známý po celém kraji a je podporován krajským úřadem, městem
Kreisamt, von der Stadt Karlsbad und vom Umweltminlsterium unterstůtzt. Karlovy Vary a MŽP.
Ziel 3 / Erfahrung in grenzUbergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder ím Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteilígt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší.
Projekten unterscheidet.
Derzeit ist Kozodoj z.s. Partner im Projekt 227 Die Vernetzung der Umweltinstitutionen in V současné době je Kozodoj z.s. partnerem v projektu č. 227 Síťování ekocenter v regionu
der Region Euregio Egrensis. Das neue Projektwird ein neues und innovatives Netzwerk Euregio Egrensis. Nový projekt bude vytvářet novou a inovativní síť. Projekt 227 síťoval
schaffen. Projekt 227 vernetzte nur Okozentren, aber das neue Projekt erweitert das pouze ekocentra, ale nový projekt rozšiřuje sít i o školy.
Netzwerk um Schulen.

Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name derOrganisation / Název organizace Okologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e.V.
Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka
Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberfranken
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti vČeské republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik /Zemský okres v Wunsiedel i. Fichtelgebirge
Bavorsku / Kraj vČeské republice (NUTS 3)
Adresse /Adresa Selber StraRe 14, 95691 Hohenberg an der Eger
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Verein, Verband, Interessenvertretung
Rechtsform / Právní forma Verein

Rechtsstatus /Typ prostředků přivát / soukromé
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 22311010550
existuje)
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Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.
Organisation.
Die Okologische Bildungsstátte ist staatl. anerkannte Umweltstation und bietet seit 24 Die Okologische Bildungsstátte je státem schválená environmentální stanice a již 24 let
Jahren grenzubergreifende UmweltbildungfúrSchulklassen, Menschen mít Behinderung, nabízí přeshraniční vzdělávání v oblasti živ. prostředí pro školní třídy, osoby se zdravotním
Familien, Senioren und Kindergárten an. Alle Programme und Projektewerden von postižením, rodiny, seniory a mateřské školy. Všechny programy a projekty jsou
hauptamtlichen Kráften (Dipl. Ing. Landespflege und Naturpádagogin; Nátur- und koncipovány a realizovány pracovníky na plný úvazek (Ing.péče o krajinu a přírodní
Wildnispádagogin) konzipiert und durchgefůhrt, unterstutzt von erfahrenen Freiberuflern pedagogika, sociální pedagožka s dlouholetými zkušenostmi v přírodovědné a zážitkové

pedagogice/lesní školky), podporované zkušenými externisty (OSVČ).
Ziel 3 / Erfahrung in grenzůbergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnfmi projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzúbergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš novy projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und mwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší,
Projekten unterscheidet.
Es gibt jáhrlich dt-cz Projekte fur Schulklassen, die komplett von derOkol. Bildungsstátte Každoročně se konají německo-české projekty pro školní třídy, které jsou zcela plánovány
geplant und umgesetzt werden. Aus dem Ziel 3 Programm wurden ausschlielšlich a realizoványOkol. Bildungsstátte.Z programu Cíl 3 byly podporovány pouze malé
Kleinprojekte gefordertfz. B, Nr. 232/2013, 306/2013). Derzeit láuft noch das Projekt 227 projekty, stejně jako ze současného Dispozičního fondu z Cíle 3 (např. č. 232/2013 , č.
aus dem Programm Ziel ETZ 2014-2020. Das neue Projekt wird ein neues und innovatives 306/2013). V současnosti prbíhá projekt 227 z programu Cíle EÚS 2014-2020. Nový
Netzwerk schaffen. Projekt 227 vernetzte nur Okozentren, aber das neue Projekt erweitert projekt bude vytvářet novou a inovativní síť. Projekt 227 síťoval pouze ekocentra, ale nový
das Netzwerk um Schulen. projekt rozšiřuje sít i o školy.

Projektpartner / Projektový partner PP 4
Name der Organisation / Název organizace Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V.
Abteilung /Organisationseinheit /Oddělení / Organizační jednotka
Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auSerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberfranken
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Wunsiedel i. Fichtelgebirge
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse /Adresa Rotkreuzstralše 4, 95632 Wunsiedel

ZeichnungsberechtigterVertreter /Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera
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Europáischer Fonds fůr
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regionální rozvoj

Rechtsform / Právní forma Verein

Rechtsstatus / Typ prostředků přivát/soukromé
Fdrdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen íhrer Popište odborné kompetence a zkušeností Vaší organizace relevantní pro projekt.
Organisation.
Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge ist staatlich anerkannte Umweltstation und mit seinen Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge je státem schválená environmentálnístanice a svými
langjáhrige Erfahrung im Umweltbereich kann einen wesentlichen Beitrag zum Projekt dlouholetými zkušenostmi v environmentální oblasti může výrazně přispět k realizaci
leisten. Der Projektpartner hat viele Erfahrungen mit internationalen und projektu. Partnermá mnoho zkušeností s mezinárodními a přeshraničnimi projekty, které
grenzůberschreitenden Projekten, die von verschiedenen Finanzquellen unterstutzt sind - byly financovány z různých zdrojů - realizovány byly např. výměny českých a německých
es wurden z.B. Austausch mit tschechischen Schulen oder Deutsch-Tschechische škol nebo německo-české zelené dny (realizace v letech 2004 - 2008).
Grunetage (durchgefuhrt 2004-2008) realisiert.
Ziel 3 / Erfahrung in grenzůbergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnimi projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung je-lí to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzůbergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uveďte
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší.
Projekten unterscheidet.
Derzeit lauft noch das Projekt 227 aus dem Programm Ziel ETZ 2014-2020. Das neue V současnosti probíhá projekt č. 227 u programu Cíle EÚS 2014 - 2020. Nový projekt bude
Projektwird ein neues und innovatives Netzwerk schaffen. Projekt 227 vernetzte nur vytvářet novou a inovativní síť. Projekt 227 síťoval pouze ekocentra, ale nový projekt
Ókozentren, aber das neue Projekt erweitert das Netzwerk um Schulen. Das neue Projekt rozšiřuje sít i o školy.
wird ein neues und innovatives Netzwerk schaffen. Projekt 227 vernetzte nur Ókozentren,
aber das neue Projekt erweitert das Netzwerk um Schulen.
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Rechtsform / Právní forma Verein

Rechtsstatus / Typ prostředků přivát/soukromé

Fdrdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 

existuje)

Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH 
ve vazbě na projekt

nein / ne

Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen íhrer 
Organisation.

Odborné kompetence a zkušenosti:
Popište odborné kompetence a zkušeností Vaší organizace relevantní pro projekt.

Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge ist staatlich anerkannte Umweltstation und mit seinen 
langjáhrige Erfahrung im Umweltbereich kann einen wesentlichen Beitrag zum Projekt 
leisten. Der Projektpartner hat viele Erfahrungen mit internationalen und 
grenzůberschreitenden Projekten, die von verschiedenen Finanzquellen unterstutzt sind - 
es wurden z.B. Austausch mit tschechischen Schulen oder Deutsch-Tschechische 
Grunetage (durchgefuhrt 2004-2008) realisiert.

Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge je státem schválená environmentální stanice a svými 
dlouholetými zkušenostmi v environmentální oblasti může výrazně přispět k realizaci 
projektu. Partner má mnoho zkušeností s mezinárodními a přeshraničnimi projekty, které 
byly financovány z různých zdrojů - realizovány byly např. výměny českých a německých 
škol nebo německo-české zelené dny (realizace v letech 2004 - 2008).

Ziel 3 / Erfahrung in grenzůbergreifender Projektarbeit:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung 
und/oder im Management von grenzůbergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat 
Bayern und der Tschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, 
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen
Projekten unterscheidet.

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničnimi projekty:
je-lí to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení 
přeshraničních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uveďte 
prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od 
těchto projektů liší.

Derzeit lauft noch das Projekt 227 aus dem Programm Ziel ETZ 2014-2020. Das neue 
Projekt wird ein neues und innovatives Netzwerk schaffen. Projekt 227 vernetzte nur 
Ókozentren, aber das neue Projekt erweitert das Netzwerk um Schulen. Das neue Projekt 
wird ein neues und innovatives Netzwerk schaffen. Projekt 227 vernetzte nur Ókozentren, 
aber das neue Projekt erweitert das Netzwerk um Schulen.

V současnosti probíhá projekt č. 227 u programu Cíle EÚS 2014 - 2020. Nový projekt bude 
vytvářet novou a inovativní síť . Projekt 227 síťoval pouze ekocentra, ale nový projekt 
rozšiřuje sít i o školy.
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EuropSIsche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name derOrganisation / Název organizace Naturpark Fichtelgebirge e.V.

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz aulierhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in er Tschechischen Republik Oberfranken
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Wunsiedel i. Fichtelgebirge
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Jean-Paul-Str. 9, 95632Wunsiedel

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der Naturpark Fichtelgebirge bringt sich mit seinen vielfáltigen Facherfahrungen und Přírodní park Fichtelgebirge bude se svými rozsáhlými odbornými zkušenostmi a kontakty
Kontakten bei den Projektaktivitáten mit ein. přispívat v projektových aktivitách,

AssoziierterProjektpartner / Asociovaný partner projektu
Name derOrganisation / Název organizace Základní škola Loket, okres Sokolov

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets /Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Severozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Karlovarský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa T. G. Masaryka 128/2, 357 33 Loket

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der Partner wird einer derVertreter der tschechischen Schulen im Projekt sein und an Partner bude jeden ze zástupců českých škol v projektu, bude se účastnit aktivit pro
Aktivitáten fur Erwachsene und Schúler teilnehmen. dospělé i pro žáky.
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EuropSischer Fonds fur
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Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name derOrganisation / Název organizace Grundschule Marktleuthen
Staat / Stát (NUTSO) DEUTSCHLAND

Sitz auRerhalb des Programmgebiets / Sfdlomimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberfranken
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Wunsiedel i. Fichtelgebirge
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse /Adresa Martin-Luther-StraGe 1, 95168 Marktleuthen
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Rolle des assoziierten Partners
Der Partner wird einer der Vertreter der deutshchen Schulen im Projekt sein und an Partner bude jeden ze zástupců německých škol v projektu, bude se účastnit aktivit pro
Aktivitáten fur Erwachsene und Schuler teilnehmen. dospělé i pro žáky.

Assoziierter Projektpartner /Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Základní škola Kynšperk nad Ohří, okres Sokolov, příspěvková organizace
Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auRerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Severozápad
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Karlovarský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse /Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Rolle des assoziierten Partners
Der Partner wird einer derVertreter der tschechischen Schulen im Projekt sein und an Partner bude jeden ze zástupců českých škol v projektu, bude se účastnit aktivit pro
Aktivitáten fůr Erwachsene und Schuler teilnehmen. dospělé i pro žáky.

Selte / Strana 11 von / z 43, 24,02.2021 12:07

mailto:verwaltung@gsmarktleuthen.de
mailto:verwaltung@gsmarktleuthen.de
mailto:bursova@zs-kynsperk.cz
mailto:bursova@zs-kynsperk.cz


EuropSische Union
Evropská unie

^ tlSL 1E t ___ ' EuropSischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Assoziierter Projektpartner /Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Základní škola a střední škola Karlovy Vary, příspěvková organizace
Staat / Stát (NUTSO) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulSerhalb des Programmgebiets / Sfdlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Severozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Karlovarský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Vančurova 83/2,36017 KarlovyVary
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der Partner wird einer der Vertreter der tschechischen Schulen im Projekt sein und an Partner bude jeden ze zástupců českých škol v projektu, bude se účastnit aktivit pro
Aktivitáten fůr Erwachsene und Schůler teilnehmen. dospělé i pro žáky.

Assoziierter Projektpartner /Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Luisenburg - Gymnasium
Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberfranken
/Vládní kraj v Bavorsku ! Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Wunsiedel i. Fichtelgebirge
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse /Adresa Burggraf-Friedrich Str. 9, 95632Wunsiedel
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der Partner wird einer der Vertreter der deutschchen Schulen im Projekt sein und an Partner bude jeden ze zástupců německých škol v projektu, bude se účastnit aktivit pro
Aktivitáten fůr Erwachsene und Schůler teilnehmen. dospělé i pro žáky.
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EuropSIsche Union
Evropská unie
EuropSIscher Fonds fur
regionale Entwfcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Assozfierter Projektpartner /Asociovaný partner projektu
Name derOrganisation / Název organizace Jean-Paul Mittelschule
Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberfranken
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik /Zemský okres v Wunsiedel i. Fichtelgebirge
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3}
Adresse / Adresa EgerstraBe 62, 95632Wunsiedel

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Der Partnerwird einer der Vertreter der deutschen Schulen im Projekt sein und an Partner bude jeden ze zástupců německých škol v projektu, bude se účastnit aktivit pro
Aktivitaten fur Erwachsene und Schulerteilnehmen. dospělé i pro žáky.

Seite/Strana 13 von / z 43,24.02.2021 12:07

mailto:mittelschule@wunsiedel.de
mailto:mittelschule@wunsiedel.de


Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

3. Projektbeschreibung / Popis projektu
3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial: Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Welche grenzůbergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das Jaká společná přeshraničnívýzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt aufgegriffen?Was soli durch das Projekt geándertwerden? řešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hmsichtlich der Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných
grenziiberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale přeshraničních výzev / problémů / potenciálů
Die Projektpartnerwerden daransetzen die grenzůberschreitende Zusammenarbeit Partneři projektu budou usilovat o posílení přeshraniční spolupráce mezi institucemi,
zwischen den Institutionen zu starken, insbesondere zwischen den Schulen. Jeder der především mezi školami. Každý z partnerů pravidelně spolupracuje se školami, u kterých
Partner arbeitet mit Schulen zusammen, bei denen Interesse fur grenzůberschreitende byl zjištěn zájem o přeshraniční kooperace. Pro školy je překážkou pro navázání
Kooperation erkannt wurde. Fůr die Schulen stellt der Mangel an Kontakten, spolupráce nedostatek kontaktů, administrativní zatížení a částečně jazyková bariéra.
Verwaltungs-Belastung und teilweise auch die Sprachbarriere ein Hindernis fůr die Během realizace projektu budou mít všichni partneři, včetně škol, možnost seznámit se
Anknůpfung der Zusammenarbeit dar.Wáhrend der Projektrealisierungwerden alle s rozdíly v legislativním a vzdělávacím systému. Díky pochopení rozdílností bude
Partner, einschlielSlich der Schulen, die Móglichkeit haben sich mit den Unterschieden im usnadněna budoucí spolupráce. Projekt bude platformou pro síťování institucí z různých
Rechts- und Schulsystem vertraut zu machen. Dank dem Verstándnis der Unterschiede oblastí (školy, ekocentra a sdruženímístních akčních skupin) a umožní překonávat hranice
wird die zukůnftige Zusammenarbeit erleichtert. Das Projekt wird eine Plattform fůr die v myšlení a bude posilovat společnou identitu. Spolupráce v projektu bude umocněna
Institutionenvernetzung aus verschiedenen Bereichen (Schulen, Ókozentren und řešením společných úkolů a výzev, kterými je problematika životního prostředí kolem řeky
Verbánde der Lokalen Aktionsgruppen) sein, und wird ermóglichen die Úberwindung der Ohře. Řeka Ohřeje v tomto případě spojujícím prvkem českého i bavorského území a
Grenze im Kopf. Es wird die gemeinsame Identitát starken. Die Zusammenarbeit im bude nástrojem pro posílení vědomí o společném funkčním prostoru.
Projekt wird durch die Losung gemeinsamerAufgaben und Herausforderungen,welche
die Problematik der Umwelt rund um den Fluss Eger ist, gestárkt. Der Fluss Eger ist in
diesem Falle das verbindende Element des tschechischen und auch bayerischen Gebiets
und wird das Instrument fůr die Stárkung des Bewusstseins ůber das gemeinsame
funktionelle Gebiet.
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Europáische UnionNMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

reglonale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

3. Projektbeschreibung / Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial:
W elche grenzůbergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial w ird durch das 
Projekt aufgegriffen? W as soli durch das Projekt geándert werden?
Bitte beschreiben Sie die Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hmsichtlich der 
grenziiberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale

Die Projektpartner werden daransetzen die grenzůberschreitende Zusammenarbeit 
zw ischen den Institutionen zu starken, insbesondere zwischen den Schulen. Jeder der 
Partner arbeitet m it Schulen zusammen, bei denen Interesse fur grenzůberschreitende 
Kooperation erkannt wurde. Fůr die Schulen stellt der Mangel an Kontakten, 
Verwaltungs-Belastung und teilweise auch die Sprachbarriere ein H indernis fůr die 
Anknůpfung der Zusammenarbeit dar. W áhrend der Projektrealisierung werden alle 
Partner, einschlielS lich der Schulen, die Móglichkeit haben sich m it den Unterschieden im  
Rechts- und Schulsystem  vertraut zu machen. Dank dem  Verstándnis der Unterschiede 
w ird die zukůnftige Zusammenarbeit erleichtert. Das Projekt w ird eine Plattform fůr die 
Institutionenvernetzung  aus verschiedenen Bereichen (Schulen, Ókozentren und 
Verbánde der Lokalen Aktionsgruppen) sein, und w ird ermóglichen die Úberwindung der 
Grenze im Kopf. Es w ird die gemeinsame Identitát starken. D ie Zusammenarbeit im  
Projekt w ird durch die Losung gemeinsamer Aufgaben und Herausforderungen, welche 
die Problematik der Umwelt rund um den Fluss Eger ist, gestárkt. Der Fluss Eger ist in 
diesem Falle das verbindende Element des tschechischen und auch bayerischen Gebiets 
und w ird das Instrument fůr die Stárkung des Bewusstseins ůber das gemeinsame 
funktionelle Gebiet.

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Jaká společná přeshraniční výzva / problém  / potenciál bude prostřednictvím  projektu 
řešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných 
přeshraničních výzev / problémů / potenciálů

Partneři projektu budou usilovat o posílení přeshraniční spolupráce mezi institucem i, 
především  mezi školam i. Každý z partnerů pravidelně spolupracuje se školam i, u kterých 
byl zjištěn zájem o přeshraniční kooperace. Pro školy je překážkou pro navázání 
spolupráce nedostatek kontaktů, adm inistrativní zatížení a částečně jazyková bariéra. 
Během realizace projektu budou m ít všichni partneři, včetně škol, možnost seznám it se 
s rozdíly v legislativním a vzdělávacím systému. Díky pochopení rozdílností bude 
usnadněna budoucí spolupráce. Projekt bude platformou pro síťování institucí z různých 
oblastí (školy, ekocentra a sdružení m ístních akčních skupin) a umožní překonávat hranice 
v myšlení a bude posilovat společnou identitu. Spolupráce v projektu bude umocněna 
řešením společných úkolů a výzev, kterým i je problematika životního prostředí kolem řeky 
Ohře. Řeka Ohřeje v tom to případě spojujícím prvkem českého i bavorského území a 
bude nástrojem pro posílení vědomí o společném funkčním  prostoru.
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EuropSIsche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fůr
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Vorgehensweise und Projektansatz: Plánovaný postup a záměr projektu:
Wie ist die geplanteVorgehensweise / der Projektansatz? Durch was unterscheidet sich Jaký postup / přístup projekt využívá? V čem se liší postup / přístup projektu od dosud
der Projektansatz von bisher durchgefůhrten Projekten, bzw. von Problemlosungen im realizovaných projektů, resp, řešení v dané oblasti?Jaké inovativnt prvky jsou v projektu
gegebenen Bereich?Welche innovativen Elemente slnd enthalten? zahrnuty?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebojiž existující řešení,
bereits vorhandene Lósungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefůhrtwerden která budou v rámci projektu upravena a realizována. Uvedte, jakým způsobem přesahuje
Fúhren Sie an, in welcherWeise der gewáhlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis zvolený přístup stávající postupy v daném odvětví / v dotačním území / v členských
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hinausgeht státech.
Das Projekt basiert auf der Zusammenarbeit mehrerer Institutionen aus verschiedenen Projekt je založen na spolupráci několika institucí z různých oborů a bude vytvářet novou
Bereichen und wird ein neues und innovatives Netz schaffen. Die Vertreter aller Partner, a inovativní síť. Zástupci všech partnerů, včetně asociovaných, se budou pravidelně
einschlielšlich der assoz. Partner, werden sich regelmálíig treffen. Bei den Treffen werden scházet při setkáních, kde budou sdílet své zkušenosti z aktivit vedoucích
sie ihre Erfahrungen aus den Aktivitaten zur Stárkung des Umweltbewusstseins der k environmentální osvětě u dětí a mládeže a vytvoří témata výukových projektů k řešení
Kinder und Jugendlichen teilen und bilden ein Thema fůr Lehrprojekte, die durch die metodou postupného zpracování v zapojených týmech. České a německé týmy dětí si
Methode der schrittweisen Bearbeitung in den beteiligten Gruppen gelóst werden. Die budou postupně předávat jednotlivé etapy zpracování projektu. Leadpartner bude
tsch. und deutsch. Kinder-Gruppen werden sich die jeweiligen Etappen der koordinovat návaznost aktivit, kontrolovat úroveň a poskytovat zpětnou vazbu, bude
Projektverarbeitung ubergeben. Der Leadpartnerwird die Kontinuitát der Aktivitaten správcem nově vytvořených webových stránek projektu, kde budou prezentovány
koordinieren, das Niveau kontrollieren und Feedback leisten, er wird der Administrátor výsledky práce zapojených dětských týmů. Dětské týmy společně vytvoří ze svých
der neugeschaffenen Projektwebseiten, wo die Ergebnisse der beteiligten Kinder-Gruppen příspěvků panely pro putovní výstavu, pracovní listy a katalog biodiverzity kolem řeky
prásentiert werden, sein. Die Kinder-Gruppen schaffen zusammen aus ihren Beitragen Ohře na společných webových stránkách.
Tafeln fur die Wanderausstellung, Arbeitsblátter und ein Katalogmit der Artenvielfalt
rundum den Fluss Eger fůr die gemeinsamenWebseiten. Inovativnost projektu vidíme
Ais Innovation im Projekt sehenwir -ve vytvoření sítě zdánlivě rozdílných institucí (KS MAS veřejná instituce zaměřená

- die Schaffung einer Vernetzung zwischen scheinbar verschiedenen Institutionen na regionální rozvoj, školy jako hlavní nositelé vzdělávání a ekocentra jako nositelé
(KS MAS eine óffentliche Institution die auf die regionale Entwicklung zielt, Schulen know-howv environmentálnívýchově);
ais Haupttrager der Bildung und Ókozentren ais Tráger von Know-how von -v pilotním ověřování projektového vzdělávání při současném zapojení českých i

Umweltbildung); německých dětí různých věkových kategorií;
- die Pilotprůfungvon Projektbildungwo gleichzeitig CZ und DE Kinder - ve vytvoření široké webové databáze biodiverzity kolem řekyOhře, která bude
verschiedener Altersgruppen einbezogenwerden; umožňovat zapojeným subjektům aktivně se zapojit a databázi spoluvytvářet.
- die Schaffung einer breiten Online Datenbank der Artenvielfalt rundum den Vznikne tak živý nástroj pro udržení sítě i po skončení projektu;
Egger, die den beteiligten Stakeholdern ermoglicht sich aktiv beteiligen und die - v pilotním ověření, zda a do jaké míry funguje virtuální partnerství
Datenbank mitschaffen. Es entsteht so ein lebendiges Werkzeug fůr die Erhaltung prostřednictvím internetu a sociálních sítí.
des Netzwerks auch nach Projektende;
- die Pilotprůfung, ob und wie weit eine virtuelle Partnerschaft durch Internet und
sociále Netzwerke funktionieren.
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EuropSIsche UnionRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
Europaischer Fonds fůr 

regionale Entwlcklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Vorgehensweise und Projektansatz:
W ie  is t d ie  g e p la n te  V o rg e h e n s w e is e  /  d e r  P ro je k ta n s a tz ?  D u rc h  w a s  u n te rsc h e id e t  s ic h  

d e r  P ro je k ta n s a tz  v o n  b is h e r d u rc h g e fů h rte n  P ro je k te n , b z w . v o n  P ro b le m lo s u n g e n  im  
g e g e b e n e n  B e re ic h ?  W e lc h e  in n o va tiv e n E le m e n te  s ln d  e n th a lte n ?
B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  n e u e n  A ns a tz e , d ie  im  P ro je k t e n tw ic k e lt w e rd e n  u n d /o d e r 
b e re its  v o rh a n d e n e  L ó s u n g s a n s a tz e , d ie  im  P ro je k t a n g e p a s s t u n d  d u rc h g e fů h rt w e rd e n  

F ú h re n  S ie  a n , in  w e lc h e r  W e is e  d e r g e w á h lte  A n s a tz  u b e r d ie  b e re its  e x is tie re n d e  P ra x is  
im  b e tre ffe n d e n S e k to r  /  im  P ro g ra m m g e b ie t /  in  d e n  M itg lie d s ta a te n  h in a u s g e h t

D a s  P ro je k t b a s ie rt a u f d e r  Z u s a m m e n a rb e it m e h re re r  In s titu tio n e n  a u s  v e rs c h ie d e n e n  

B e re ic h e n  u n d  w ird  e in  n e u e s  u n d  in n o v a tiv e s  N e tz  s c h a ffe n . D ie  V e rtre te r a lle r P a rtn e r, 
e in s c h lie lš lich  d e r a s s o z . P a rtn e r, w e rd e n  s ic h  re g e lm á líig  tre ffe n . B e i d e n  T re ffe n  w e rd e n  
s ie  ih re  E rfa h ru n g e n  a u s  d e n  A k tiv ita te n  z u r S tá rk u n g  d e s  U m w e ltb e w u s s ts e in s  d e r 
K in d e r u n d  J u g e n d lich e n  te ile n  u n d  b ild e n  e in  T h e m a  fů r L e h rp ro je k te , d ie  d u rc h  d ie  
M e th o d e  d e r s c h r ittw e is e n  B e a rb e itu n g in  d e n  b e te ilig te n  G ru p p e n  g e ló s t w e rd e n . D ie  
ts c h . u n d  d e u ts c h . K in d e r-G ru p p e n  w e rd e n  s ic h  d ie  je w e ilig e n  E ta p p e n  d e r 

P ro je k tv e ra rb e itu n g  u b e rg e b e n . D e r L e a d p a rtn e r  w ird  d ie  K o n tin u itá t d e r A k tiv ita te n  

k o o rd in ie re n , d a s  N iv e a u k o n tro llie re n  u n d  F e e d b a c k  le is te n , e r  w ird  d e r  A d m in is trá to r 

d e r  n e u g e s c h a ffe n e n  P ro je k tw e b s e ite n , w o  d ie  E rg e b n is s e  d e r b e te ilig te n  K in d e r-G ru p p e n  

p rá s e n tie r t  w e rd e n , s e in . D ie  K in d e r-G ru p p e n  s c h a ffe n  z u s a m m e n  a u s  ih re n  B e itra g e n  
T a fe ln  fu r d ie  W a n d e ra u s s te llu n g , A rb e its b lá tte r u n d  e in  K a ta lo g  m it d e r  A rte n v ie lfa lt 

ru n d u m  d e n  F lu s s  E g e r fů r d ie  g e m e in s a m e n  W e b s e ite n .
Ais Innovation im Projekt s e h e n  w ir

- d ie  S c h a ffu n g  e in e r V e rn e tz u n g  z w is c h e n  s c h e in b a r v e rs c h ie d e n e n  In s titu tio n e n  
(K S  M A S  e in e  ó ffe n tlic h e  In s titu tio n  d ie  a u f d ie  re g io n a le  E n tw ic k lu n g  z ie lt, S c h u le n  
a is  H a u p ttra g e r d e r B ild u n g  u n d  Ó k o z e n tre n  a is  T rá g e r  v o n  K n o w -h o w  v o n  

U m w e ltb ild u n g );
-  d ie  P ilo tp rů fu n g  v o n  P ro je k tb ild u n g  w o  g le ic h z e it ig  C Z  u n d  D E  K in d e r 

v e rs c h ie d e n e r A lte rs g ru p p e n  e in b e z o g e n  w e rd e n ;

- d ie  S c h a ffu n g  e in e r b re ite n  O n lin e  D a te n b a n k  d e r  A rte n v ie lfa lt ru n d u m  d e n  
E g g e r, d ie  d e n  b e te ilig te n  S ta k e h o ld e rn  e rm o g lich t s ic h  a k tiv  b e te ilig e n  u n d  d ie  

D a te n b a n k  m its c h a ffe n . E s  e n ts te h t s o  e in  le b e n d ig e s  W e rk ze u g  fů r d ie  E rh a ltu n g  
d e s  N e tz w e rk s  a u c h  n a c h  P ro je k te n d e ;

- d ie  P ilo tp rů fu n g , o b  u n d  w ie  w e it e in e  v ir tu e lle  P a rtn e rs c h a ft d u rc h  In te rn e t u n d  
s o c iá le  N e tz w e rk e  fu n k tio n ie re n .

Plánovaný postup a záměr projektu:
J a k ý  p o s tu p  /  p ř ís tu p  p ro je k t v y u ž ívá ?  V  č e m  s e  liš í p o s tu p  /  p ř ís tu p  p ro je k tu  o d  d o s u d  
re a liz o v a n ý c h  p ro je k tů , re s p , ře š e n í v  d a n é  o b la s ti?  J a k é  in o v a tiv n t p rv k y  js o u  v  p ro je k tu  
z a h rn u ty ?

P o p iš te  p ro s ím  n o v á  ře š e n í, k te rá  b u d o u  v  p ro je k tu  v y v íje n a  a /n e b o  již  e x is tu jíc í ře š e n í, 

k te rá  b u d o u  v  rá m c i p ro je k tu  u p ra v e n a  a  re a liz o v á n a . U v e d te , ja k ý m  z p ů s o b e m  p ře s a h u je  

z v o le n ý  p řís tu p  s tá v a jíc í p o s tu p y  v  d a n é m  o d v ě tv í /  v  d o ta č n ím  ú z e m í /  v  č le n s ký c h  
s tá te c h .

P ro je k t je  z a lo ž e n  n a  s p o lu p rá c i n ě k o lik a  in s titu c í z  rů z n ý c h  o b o rů  a  b u d e  v y tv á ře t n o v o u  
a  in o v a tiv n í  s íť . Z á s tu p c i v š e c h  p a rtn e rů , v č e tn ě  a s o c io va n ýc h , s e  b u d o u  p ra v id e ln ě  
s c h á z e t p ř i s e tk á n íc h , k d e  b u d o u  s d íle t s v é  z k u š e n o s ti z  a k tiv it  v e d o u c íc h  
k  e n v iro n m e n tá ln í  o s v ě tě  u  d ě tí  a  m lá d e ž e  a  v y tv o ří  té m a ta  v ý u k o v ý c h  p ro je k tů  k  ře š e n í 
m e to d o u  p o s tu p n é h o  z p ra c o v á n í v  z a p o je n ý c h  tý m e ch . Č e s k é  a  n ě m e c k é  tý m y  d ě tí s i 

b u d o u  p o s tu p n ě  p ře d á v a t je d n o tliv é  e ta p y  z p ra c o v á n í p ro je k tu . L e a d p a rtn e r b u d e  

k o o rd in o va t n á v a z n o s t a k tiv it, k o n tro lo v a t ú ro v e ň  a  p o s ky to va t z p ě tn o u  v a z b u , b u d e  

s p rá v c e m  n o v ě  v y tv o ře n ý c h  w e b o v ý c h  s trá n e k  p ro je k tu , k d e  b u d o u  p re z e n to v á n y  
v ý s le d k y  p rá c e  z a p o je n ý c h  d ě ts k ý c h  tý m ů . D ě ts k é  tý m y  s p o le č n ě  v y tv o ří z e  s v ý c h  

p řís p ě v k ů  p a n e ly  p ro  p u to v n í v ý s ta v u , p ra c o v n í lis ty  a  k a ta lo g  b io d iv e rz ity  k o le m  ře k y  
O h ře  n a  s p o le č n ý c h  w e b o v ý c h  s trá n k á c h .

Inovativnost projektu v id ím e

-v e  v y tv o ře n í s ítě  z d á n liv ě  ro z d íln ý c h in s titu c í (K S  M A S  v e ře jn á  in s titu c e  z a m ě ře n á  
n a  re g io n á ln í ro z v o j, š k o ly  ja k o  h la v n í n o s ite lé  v z d ě lá v á n í  a  e k o c e n tra  ja k o  n o s ite lé  
k n o w -h o w  v  e n v iro n m e n tá ln í v ý c h o v ě );

-v  p ilo tn ím  o v ě řo v á n í p ro je k to v é h o  v z d ě lá v á n í  p ř i s o u č a s n é m  z a p o je n í č e s k ý c h  i 
n ě m e c k ý c h  d ě tí rů z n ý c h  v ě k o v ý c h  k a te g o rií;

-  v e  v y tv o ře n í š iro k é  w e b o v é  d a ta b á z e  b io d iv e rz ity  k o le m  ře k y  O h ře , k te rá  b u d e  
u m o žň o v a t z a p o je n ý m  s u b je k tů m  a k tiv n ě  s e  z a p o jit a  d a ta b á z i s p o lu v y tv á ře t. 

V z n ik n e  ta k  ž iv ý  n á s tro j p ro  u d rž e n í s ítě  i p o  s k o n č e n í p ro je k tu ;

-  v  p ilo tn ím  o v ě ře n í, z d a  a  d o  ja k é  m íry  fu n g u je  v ir tu á ln í p a rtn e rs tv í 
p ro s tře d n ic tv ím  in te rn e tu  a  s o c iá ln íc h  s ítí.
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Notwendlgkeit der grenzúberschreitenden Kooperation: Potřeba přeshraničníspolupráce:
Warum ist grenzůberschreitende Zusammenarbeit notwendig, um die Projektziele und Proč je přeshraniční spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu?Jakou
-ergebnisse zu erreichen?Welchen Mehrwert generiert das Projekt fur das přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
ProgrammgebieP Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraniční spolupráce
Bitte erkláren Sie, warum die Projektziele nlcht oder nurteilweise ohne nebo mohou být dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzůberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden kónnen.Welche Barrieren Bavorskem budou projektem odstraněny?
zwischen Bayern und derTschechischen Republikwerden durch das Projekt abgebaut?
Unterschiede im Wirtschafts-, Sozial- und Schulsystem und in der Rozdíly v hospodářském, společenském a vzdělávacím systému a v legislativním prostředí
Gesetzrahmenbedingung sind die grolšten Barrieren fur die Entwicklung und Vertiefung jsou největšími bariérami pro rozvoj a prohlubování přeshraniční spolupráce.
der grenzúberschreitenden Zusammenarbeit. Die grenzůberschreitende Durchfůhrung Přeshraniční realizace projektu je proto nutná pro vzájemné pochopení odlišných systémů
des Projektes ist daher fur das gegenseitige Verstándnis des unterschiedlichen fungovánívšech zapojených institucí v ČR a v Bavorsku. To umožní nastavit fungující
Funktionssystems aller beteiligten Institutionen in derTschechischen Republik und in formy přeshraniční spolupráce, která bude prospěšná všem zainteresovaným subjektům.
Bayern notwendig. Dies ermóglicht die wirksamen Formen der grenzúberschreitenden
Zusammenarbeit ansetzen, die fur alle Stakeholder nutzbringend wird. Jednotliví partneři projektu přichází pravidelně do styku se školami. Ekocentra s nimi

spolupracují při realizaci různých environmentálních programů. Místní akční skupiny jsou
Die jeweiligen Projektpartner kommen regelmálšigmit Schulen in Kontakt. Die na území ČR nositeli Místních akčních plánů (zaměřené na mateřské a základní školy).
Ókozentren arbeiten mit ihnen bei der Realisierung von verschiedenen Během své práce zaznamenali zájem škol o česko-německou spolupráci a to bylo
Umweltbildungsprogrammen zusammen. Die lokalen Aktionsgruppen sind auf dem podnětem pro vytvoření široké spolupracující sítě odborných vzdělávacích
Gebiet derTschechischen Republik die Tráger der Projekte Místní akční plány (die auf environmetálních organizací a školských zařízení. Pravidelná setkávání během projektu a
Kindergarten und Grundschulen ausgerichtet sind).Wáhrend ihrer Arbeit haben sie das další společné aktivity umožní prohloubení partnerských vztahů, které budou dlouhodobě
Interesse der Schulen fúr eine tschechisch-deutsche Zusammenarbeit registriert und das udržitelné.
war der Impuls fůr eine Bildung eines breiten zusammenarbeitenden Netzwerks aus
fachlich kompetenten Umweltorganisationen und aus Schulinstitutionen. Die Přidanou hodnotu projektu pro dotační území vidíme právě v těchto nově navázaných
regelmálšigen Treffen wáhrend des Projektes und weitere gemeinsame Aktivitáten partnerství, které budou mít dobré předpoklady pro dlouhodobou spolupráci. Neméně
ermóglichen die Vertiefung der Partnerschaftsbeziehungen, die langzeitig erhalten významným aspektem je i environmentální podtext projektu, který bude přispívat ke
werden sollen. zlepšení environmentálního povědomí i mezi žáky a zvyšovat povědomí o společném

životním prostoru v regionu Euregio Egrensis.
Den Mehrwert des Projektes fúr das Subventionsgebiet betrachten wir eben in diesen
neuangeknůpften Partnerschaften, die eine gute Aussicht fůr eine langzeitige
Zusammenarbeit haben werden. Ein nicht weniger bedeutenderAspekt ist auch der
Umweltbezugs des Projekts, der zur Stárkung des Umweltbewusstseins der Kinder, und
des Bewusstseins ůber den gemeinsamen Lebensraum in der Euregio Egrensis beitragen
wird.

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hákchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfUlit und beschreiben Sie, wie diese erfullt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame
Ausarbeítung" und "Gemeinsame Durchfůhrung" verpflichtend zu erfůllen sind. / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna. Prosím
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava” a "Společná realizace" je nutno splnit vždy.
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
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Evropská unie
E u ro p á is ch e r  F o n d s  fQ r 
re g lo n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í ro z vo j

Notwendlgkeit der grenzúberschreitenden Kooperation:
W a ru m  is t g re n z ů b e rs c h re ite n d e Z u s a m m e n a rb e it n o tw e n d ig , u m  d ie  P ro je k tz ie le  u n d  
-e rg e b n is s e  z u  e rre ic h e n ?  W e lc h e n  M e h rw e rt g e n e r ie r t d a s  P ro je k t fu r  d a s  

P ro g ra m m g e b ie P
B itte  e rk lá re n  S ie , w a ru m  d ie  P ro je k tz ie le  n lc h t o d e r n u rte ilw e is e  o h n e  

g re n z ů b e rs c h re ite n d e Z u sa m m e n a rb e it e rre ic h t w e rd e n  k ó n n e n . W e lc h e  B a rr ie re n  

z w is c h e n  B a y e rn  u n d  d e rT s c h e c h is c h e n  R e p u b lik  w e rd e n  d u rc h  d a s  P ro je k t a b g e b a u t?

U n te rs c h ie d e  im  W ir ts c h a fts -, S o z ia l- u n d  S c h u ls y s te m  u n d  in  d e r  

G e se tz ra h m e n b e d in g u n g  s in d  d ie  g ro lš te n  B a rr ie re n  fu r d ie  E n tw ic k lu n g  u n d  V e rtie fu n g  

d e r  g re n z ú b e rs c h re ite n d e n  Z u s a m m e n a rb e it. D ie  g re n z ů b e rs c h re ite n d e  D u rch fů h ru n g  
d e s  P ro je k te s  is t d a h e r fu r d a s  g e g e n s e it ig e  V e rs tá n d n is  d e s  u n te rs c h ie d lic h e n 

F u n k tio n s s y s te m s a lle r b e te ilig te n  In s titu tio n e n  in  d e rT s c h e c h is c h e n  R e p u b lik  u n d  in  
B a y e rn  n o tw e n d ig . D ie s  e rm ó g lic h t d ie  w irk sa m e n  F o rm e n  d e r g re n zú b e rsc h re ite n d e n  

Z u s a m m e n a rb e it a n s e tz e n , d ie  fu r a lle  S ta ke h o ld e r n u tz b r in g e n d  w ird .

D ie  je w e ilig e n  P ro je k tp a rtn e r k o m m e n  re g e lm á lš ig  m it S c h u le n  in  K o n ta k t. D ie  

Ó k o z e n tre n  a rb e ite n  m it ih n e n  b e i d e r R e a lis ie ru n g  v o n  v e rs c h ie d e n e n  

U m w e ltb ild u n g s p ro g ra m m e n  z u sa m m e n . D ie  lo ka le n  A k tio n s g ru p p e n  s in d  a u f d e m  

G e b ie t d e rT s c h e c h is c h e n  R e p u b lik  d ie  T rá g e r d e r P ro je k te  M ís tn í a k č n í p lá n y  (d ie  a u f 
K in d e rg a rte n  u n d  G ru n d s c h u le n  a u s g e r ic h te t  s in d ). W á h re n d  ih re r A rb e it h a b e n  s ie  d a s  

In te re s s e  d e r  S c h u le n  fú r e in e  ts c h e c h is c h -d e u ts ch e  Z u s a m m e n a rb e it re g is tr ie r t u n d  d a s  

w a r d e r Im p u ls  fů r  e in e  B ild u n g  e in e s  b re ite n  z u s a m m e n a rb e ite n d e n N e tz w e rk s  a u s  

fa c h lic h  k o m p e te n te n  U m w e lto rg a n is a tio n e n  u n d  a u s  S c h u lin s titu tio n e n . D ie  
re g e lm á lš ig e n  T re ffe n  w á h re n d  d e s  P ro je k te s  u n d  w e ite re  g e m e in s a m e  A k tiv itá te n  

e rm ó g lic h e n d ie  V e rtie fu n g  d e r P a rtn e rsc h a fts b e z ie h u n g e n ,  d ie  la n g z e it ig  e rh a lte n  
w e rd e n  s o lle n .

Den Mehrwert des Projektes fú r d a s  S u b v e n tio n s g e b ie t  b e tra c h te n  w ir  e b e n  in  d ie s e n  

n e u a n g e k n ů p fte n  P a rtn e rs c h a fte n , d ie  e in e  g u te  A u s s ic h t fů r  e in e  la n g z e it ig e  

Z u s a m m e n a rb e it h a b e n  w e rd e n . E in  n ic h t w e n ig e r b e d e u te n d e r A s p e k t is t a u c h  d e r 

U m w e ltb e z u g s  d e s  P ro je k ts , d e r  z u r S tá rk u n g  d e s  U m w e ltb e w u s s ts e in s  d e r  K in d e r, u n d  

d e s  B e w u s s tse in s  ů b e r d e n  g e m e in s a m e n  L e b e n s ra u m  in  d e r E u re g io  E g re n s is  b e itra g e n  

w ird .

Potřeba přeshraniční spolupráce:
P ro č  je  p ře s h ra n ič n í s p o lu p rá c e  n u tn á  p ro  d o s a že n í  c ílů  a  v ý s le d k ů  p ro je k tu ?  J a k o u  

p ř id a n o u  h o d n o tu  p ř in á š í p ro je k t d o ta č n ím u  ú z e m í?

V y s v ě tle te  p ro s ím , p ro č  c íle  p ro je k tu  n e m o h o u b ý t d o s a ž e n y  b e z  p ře s h ra n ič n í s p o lu p rá c e  
n e b o  m o h o u b ý t d o s a ž e n y  p o u z e  č á s te č n ě  J a k é  b a r ié ry  m e z i Č e s k o u  re p u b lik o u  a  

B a v o rs k e m  b u d o u  p ro je k te m  o d s tra n ě n y ?

R o z d íly  v  h o s p o d á řs k é m , s p o le č e n s k é m  a  v z d ě lá v a c ím  s y s té m u  a  v  le g is la tiv n ím  p ro s tře d í 
js o u  n e jv ě tš ím i b a r ié ra m i p ro  ro z v o j a  p ro h lu b o v á n í p ře s h ra n ičn í  s p o lu p rá c e .

P ře s h ra n ič n í re a liz a c e  p ro je k tu  je  p ro to  n u tn á  p ro  v z á je m n é  p o c h o p e n í o d liš n ý c h  s y s té m ů  
fu n g o v á n í v š e c h  z a p o je n ý ch  in s titu c í v  Č R  a  v  B a v o rs k u . T o  u m o ž n í n a s ta v it fu n g u jíc í 

fo rm y  p ře s h ra n ič n í s p o lu p rá c e , k te rá  b u d e  p ro s p ě š n á  v š e m  z a in te re s o v a n ý m  s u b je k tů m .

J e d n o tliv í p a rtn e ř i p ro je k tu  p ř ic h á z í p ra v id e ln ě  d o  s ty ku  s e  š k o la m i. E k o c e n tra  s  n im i 
s p o lu p ra c u jí p ř i re a liz a c i rů z n ý c h  e n v iro n m e n tá ln íc h  p ro g ra m ů . M ís tn í a k č n í s k u p in y  js o u  
n a  ú z e m í Č R  n o s ite li M ís tn íc h  a k č n íc h  p lá n ů  (z a m ě ře n é  n a  m a te řs k é  a  z á k la d n í š k o ly ) . 

B ě h e m  s v é  p rá c e  z a zn a m e n a li z á je m  š k o l o  č e s k o -n ě m e c k o u  s p o lu p rá c i a  to  b y lo  

p o d n ě te m  p ro  v y tv o ře n í š iro k é  s p o lu p ra c u jíc í  s ítě  o d b o rn ý c h  v z d ě lá v a c íc h  

e n v iro n m e tá ln ích  o rg a n iz a c í a  š k o ls k ý c h  z a říz e n í. P ra v id e ln á  s e tk á v á n í b ě h e m  p ro je k tu  a  

d a lš í s p o le č n é  a k tiv ity  u m o ž n í p ro h lo u b e n í  p a rtn e rs k ý c h  v z ta h ů , k te ré  b u d o u  d lo u h o d o b ě  
u d rž ite ln é .

Přidanou hodnotu projektu pro dotační území v id ím e  p rá v ě  v  tě c h to  n o v ě  n a v á z a n ý c h  

p a rtn e rs tv í, k te ré  b u d o u  m ít d o b ré  p ře d p o k la d y  p ro  d lo u h o d o b o u  s p o lu p rá c i. N e m é n ě  
v ý z n a m n ý m  a s p e k te m  je  i e n v iro n m e n tá ln í p o d te x t p ro je k tu , k te rý  b u d e  p ř is p ív a t k e  

z le p š e n í e n v iro n m e n tá ln íh o  p o v ě d o m í i m e z i ž á k y  a  z v y š o v a t p o v ě d o m í o  s p o le č n é m  
ž iv o tn ím  p ro s to ru  v  re g io n u  E u re g io  E g re n s is .

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
B itte  s e tz e n  S ie  e in  H á k c h e n , w e lc h e  K o o p e ra tio n s k r ite r ie n  d a s  P ro je k t e r fU lit u n d  b e s c h re ib e n  S ie , w ie  d ie s e  e r fu llt  w e rd e n B itte  b e a c h te n  S ie , d a s s  d ie  K r ite r ie n  "G e m e in s a m e  

A u s a rb e ítu n g " u n d  "G e m e in s a m e D u rch fů h ru n g " v e rp flic h te n d  z u  e rfů lle n  s in d . /  P ro s ím  z a š k rtn ě te , ja k á  k r ité r ia  s p o lu p rá c e  p ro je k t s p lň u je  a  p o p iš te , ja k  b u d o u  s p ln ě n a . P ro s ím  

v e z m ě te  n a  v ě d o m í, ž e  k r ité r ia  "S p o le č n á  p říp ra v a ”  a  "S p o le č n á  re a liz a c e " je  n u tn o  s p ln it  v ž d y .

Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
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Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X Das Projekt wurde von allen Projektpartnern seit September Projekt byl připravován všemi projektovými partnery, od září
Společná příprava (nutno splnit vždy) 2019 vorbereitet. Es haben die gemeinsamen Treffen zur 2019. Probíhala společná setkání k plánování a přípravě

Projektplanung und Vorbereitung stattgefunden, die Telefon- projektu, telefonická a mailová komunikace. Společně byly
und E-Mailkommunikation ist abgelaufen. Gemeinsamwurden naplánovány aktivity, výstupy a rozpočet projektu. Na
die Aktivitáten, Outputs und Finanzplan eingeplant. Die zpracování žádosti se aktivně podíleli čeští i bavorští partneři.
tschechischen und bayerischen Partner haben intensiv an der Dojednání byli zapojeni i asociovaní partneři.
Bearbeitung des Projektantrags Anteil genommen. Es wurden
auch die assoziierten Partner in die Vorbereitung einbezogen.

Gemeinsame Durchfůhrung (verpflichtend) / X Das Projekt wird von zwei tschechischen und zwei bayerischen Projekt bude realizován dvěma českými a dvěma bavorskými
Společná realizace (nutno splnit vždy) Projektpartner durchgefuhrt. 3 tschechischer und 4 deutscher partnery. Do projektu jsou dále zapojeni 3 čeští a 4 němečtí

assoziierter Partner sind ebenfalls an dem Projekt beteiligt. partneři. Všichni partneři, včetně asociovaných, se budou
Alle Projektpartner, einschlieGlich assoziierten Partner, werden aktivně podílet na realizace projektových aktivit. Těmi jsou
aktiv an der Durchfuhrung der Projektaktivitaten teilnehmen. pravidelná setkávání zástupců zapojených institucí, kterých se
Dies sind regelmáGige Treffen der Vertreter der beteiligten budou účastnit zaměstnanci zapojených partnerů, a také
Institutionen, an denen die Mitarbeiter von allen beteiligten síťování škol a jejich žáků, společná tvorba obsahu webových
Partnern teilnehmen werden, und auch Vernetzung der stránek, pracovních listů, komiksu a putovní výstavy.
Schulen und ihren Schůlern, gemeinsame Erstellung von
Website-lnhalten, Arbeitsblátter, Comics und
Wanderausstellung.

Gemeinsames Personál / Společný personál X Die Kernaktivitát des Projektes sind regelmáGige Treffen der Stěžejní aktivitou projektu jsou pravidelná setkávání zástupců
Vertreter der beteiligten Institutionen und Vernetzung der zapojených institucí a síťování škol a jejich žáků, na kterých se
Schulen und ihren Schulern, an denen dle Mitarbeiter aller bude podílet personál všech partnerů, včetně asociovaných
Partner den Anteil haben, einschlieGlich der assoziierten partnerů. Partneři budou zapojeni do organizace i účasti.
Partner. Die Partner werden sowohl an der Organisation ais Společná účast bude i na koordinačních schůzkách partnerů.
auch an der Durchfuhrung beteiligt sein. Gemeinsame Personál německých partnerů bude provádět závěrečnou
Teilnahme findet auch bei Koordinationstreffen der Partner korekturu německých překladů dodanou českými partnery,
statt. Die Mitarbeiter der deutschen Partner werden das aby veškeré dvojjazyčné výstupy byly srozumitelné i pro
endgůltige Korrekturlesen der von den tschechischen Partnern německé uživatele. Stejně tak personál českých partnerů
gelieferten deutschen Ůbersetzungen durchfůhren, damit alle provede korekturu českých překladů.
zweisprachigen Outputs und Ergebnisse fůr deutsche
Benutzer verstándlich sind. Ebenso werden die Mitarbeiter der
tschechischen Partner das Korrekturlesen der tschechischen
Ůbersetzungen durchfůhren.

Gemeinsame Finanzierung / Společné X Das Kofinanzierungskriterium wurde erfůllt, und der Kritérium pro společné financování bylo splněno, rozpočet
financování Kostenplan von jeweiligen Projektpartnern umfasst mehr ais partnerů obsahuje jak na bavorské, tak i na české straně více

10% der gesamten fbrderfáhigen Kosten des Projekts auf der jak 10% celkových způsobilých nákladů projektu. KS MAS KK
bayerischen und der tschechischen Seite. KS MAS KK 97.883,60 € (28% z celkového rozpočtu) Kozodoj z.s. 70.232,52
97.883,60 € (28% der gesamten Projektbudget) Kozodoj z.s. € (20% z celkového rozpočtu) Okologische Bildungstáte
70.232,52 € (20% der gesamten Projektbudget) Okologische Hohenberg 102.289,90 € (30% z celkového rozpočtu)
Bildungstáte Hohenberg 102.289,90 €€(30% der gesamten Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V.
Projektbudget) Umweltstation Lernort Natur-Kultur 74.744,49 € (22% z celkového rozpočtu) Rozpočet obou
Fichtelgebirge e.V. 74.744,49 € (22% der gesamten českých partnerů dohromady tvoří 49% z celkového rozpočtu,
Projektbudget) Kostenplan von beiden tschechischen Partner rozpočet obou německých 51 % z celkového rozpočtu.
macht zusammen 49% der gesamten Projektbudget,
Kostenplan von beiden deutschen Partner 51 % der gesamten
Projektbudget.
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Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X
Společná příprava (nutno splnit vždy)

Das Projekt wurde von allen Projektpartnern seit September 
2019 vorbereitet. Es haben die gemeinsamen Treffen zur 
Projektplanung und Vorbereitung stattgefunden, die Telefon- 
und E-Mailkommunikation ist abgelaufen. Gemeinsam wurden 
die Aktivitáten, Outputs und Finanzplan eingeplant. Die 
tschechischen und bayerischen Partner haben intensiv an der 
Bearbeitung des Projektantrags Anteil genommen. Es wurden 
auch die assoziierten Partner in die Vorbereitung einbezogen.

Projekt byl připravován všemi projektovými partnery, od září 
2019. Probíhala společná setkání k plánování a přípravě 
projektu, telefonická a mailová komunikace. Společně byly 
naplánovány aktivity, výstupy a rozpočet projektu. Na 
zpracování žádosti se aktivně podíleli čeští i bavorští partneři. 
Dojednání byli zapojeni i asociovaní partneři.

Gemeinsame Durchfůhrung (verpflichtend) / X
Společná realizace (nutno splnit vždy)

Das Projekt wird von zwei tschechischen und zwei bayerischen Projekt bude realizován dvěma českými a dvěma bavorskými 
Projektpartner durchgefuhrt. 3 tschechischer und 4 deutscher partnery. Do projektu jsou dále zapojeni 3 čeští a 4 němečtí 
assoziierter Partner sind ebenfalls an dem Projekt beteiligt. partneři. Všichni partneři, včetně asociovaných, se budou
Alle Projektpartner, einschlieGlich assoziierten Partner, werden aktivně podílet na realizace projektových aktivit. Těmi jsou 
aktiv an der Durchfuhrung der Projektaktivitaten teilnehmen. pravidelná setkávání zástupců zapojených institucí, kterých se 
Dies sind regelmáGige Treffen der Vertreter der beteiligten budou účastnit zaměstnanci zapojených partnerů, a také
Institutionen, an denen die Mitarbeiter von allen beteiligten síťování škol a jejich žáků, společná tvorba obsahu webových
Partnern teilnehmen werden, und auch Vernetzung der stránek, pracovních listů, komiksu a putovní výstavy.
Schulen und ihren Schůlern, gemeinsame Erstellung von
Website-lnhalten, Arbeitsblátter, Comics und
Wanderausstellung.

Gemeinsames Personál / Společný personál X Die Kernaktivitát des Projektes sind regelmáGige Treffen der 
Vertreter der beteiligten Institutionen und Vernetzung der 
Schulen und ihren Schulern, an denen dle Mitarbeiter aller 
Partner den Anteil haben, einschlieGlich der assoziierten 
Partner. Die Partner werden sowohl an der Organisation ais 
auch an der Durchfuhrung beteiligt sein. Gemeinsame 
Teilnahme findet auch bei Koordinationstreffen der Partner 
statt. Die Mitarbeiter der deutschen Partner werden das 
endgůltige Korrekturlesen der von den tschechischen Partnern 
gelieferten deutschen Ůbersetzungen durchfůhren, damit alle 
zweisprachigen Outputs und Ergebnisse fůr deutsche
Benutzer verstándlich sind. Ebenso werden die Mitarbeiter der 
tschechischen Partner das Korrekturlesen der tschechischen 
Ůbersetzungen durchfůhren.

Stěžejní aktivitou projektu jsou pravidelná setkávání zástupců 
zapojených institucí a síťování škol a jejich žáků, na kterých se 
bude podílet personál všech partnerů, včetně asociovaných 
partnerů. Partneři budou zapojeni do organizace i účasti. 
Společná účast bude i na koordinačních schůzkách partnerů. 
Personál německých partnerů bude provádět závěrečnou 
korekturu německých překladů dodanou českými partnery, 
aby veškeré dvojjazyčné výstupy byly srozumitelné i pro 
německé uživatele. Stejně tak personál českých partnerů 
provede korekturu českých překladů.

Gemeinsame Finanzierung / Společné X
financování

Das Kofinanzierungskriterium wurde erfůllt, und der
Kostenplan von jeweiligen Projektpartnern umfasst mehr ais
10% der gesamten fbrderfáhigen Kosten des Projekts auf der 
bayerischen und der tschechischen Seite. KS MAS KK
97.883,60 € (28% der gesamten Projektbudget) Kozodoj z.s. 
70.232,52 € (20% der gesamten Projektbudget) Okologische 
Bildungstáte Hohenberg 102.289,90 €€(30% der gesamten 
Projektbudget) Umweltstation Lernort Natur-Kultur 
Fichtelgebirge e.V. 74.744,49 € (22% der gesamten 
Projektbudget) Kostenplan von beiden tschechischen Partner 
macht zusammen 49% der gesamten Projektbudget, 
Kostenplan von beiden deutschen Partner 51 % der gesamten 
Projektbudget.

Kritérium pro společné financování bylo splněno, rozpočet 
partnerů obsahuje jak na bavorské, tak i na české straně více 
jak 10% celkových způsobilých nákladů projektu. KS MAS KK 
97.883,60 € (28% z celkového rozpočtu) Kozodoj z.s. 70.232,52 
€ (20% z celkového rozpočtu) Okologische Bildungstáte 
Hohenberg 102.289,90 € (30% z celkového rozpočtu) 
Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V. 
74.744,49 € (22% z celkového rozpočtu) Rozpočet obou 
českých partnerů dohromady tvoří 49% z celkového rozpočtu, 
rozpočet obou německých 51 % z celkového rozpočtu.
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im

bayerisch-tschechischenGrenzraum / Dosažení vyššímíry přeshraniční integrace,
harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském příhraničí

Projektgesamtziel: Hlavní cíl projektu:
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erláutem Sie desWeiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavní cíl projektu? Dále prosím uveďte, jakVáš projekt přispívá k vybranému
gewáhlten Spezifischen Ziel beitrágt. specifickému cíli
Das Projektgesamtziel ist die Intensivierung einer bestehenden und gut funktionierenden Hlavním cílem projektu je intenzifikace stávající a dobře fungující kooperace mezi
Kooperation zwischen den Projektpartnern, die durch neue Formen der Zusammenarbeit projektovými partnery, která bude doplněna o nové formy spolupráce mezi školami na
zwischen Schulen auf tschechisch-bayerischem Gebiet erganzt wird. Zwischen den česko-bavorském území. Mezi projektovými partnery již dobře funguje vzájemná
Projektpartner existiert eine gutfunktionierte grenzuberschreitende Zusammenarbeit und přeshraniční spolupráce a jejich záměrem je iniciovat a dále rozvíjet širší spolupráci i se
deren Absicht ist es, sie zu initiieren und weiter eine breitere Zusammenarbeit auch zapojením škol. Díky projektu tak vznikne nová síť spojující ekocentra, školy a instituce
zwischen den beteiligten Schulen zu entwickeln. Dank des Projekts entsteht so ein neues regionálního rozvoje, která umožní překonávat hranice v myšlení a bude posilovat
Netz an Zusammenarbeit zwischen den Ókozentren, Schulen und Institutionen der společnou identitu. Spolupráce v projektu bude umocněna řešením společných úkolů a
regionalen Entwicklung, ermoglichen die Uberwindung der Grenze im Kopf und wird die výzev, kterými je problematika životního prostředí kolem řekyOhře (spojujícím prvkem
gemeinsame Identitát stárken. Die Zusammenarbeit im Projekt wird durch die Lósung českého i bavorského území). Všichni zapojení účastníci budou vytvářet společné výstupy
gemeinsamer Aufgaben und Herausforderungen,welche die Problematik der Umwelt (společné řešení projektového úkolu, webová databáze druhového zastoupení v řece Ohři,
herum des Flusses Eger (das verbindende Element des CZ-BY Gebiets) ist, gestárkt. Alle dvojjazyčné pracovní listy, putovní výstava), což umocní pocit sounáležitosti a soudržnosti.
beteiligten Teilnehmer werden gemeinsame Ergebnisse (gemeinsame Lósung der Kromě toho jsou výše jmenované výstupy i nástrojem ke zviditelnění fungující
Projektaufgaben, die Web-Datenbank der Artenreprásentation im Fluss Eger, přeshraniční spolupráce. Intenzivní spolupráce umožní všem zapojeným institucím lépe
zweisprachigeArbeitsblatter, Wanderausstellung),was ihnen ermoglicht das Gefuhl der chápat jeden druhého a budou tím odstraněny systémové bariéry rozvoje další
Zusammengehórigkeit und des Zusammenhalts zu stárken. AuBerdem sind die oben spolupráce - projekt přispěje k dosaženívyššímíry přeshraniční integrace a soudržnosti v
genannten Ergebnisse auch ein Instrument zur einer breiteren Informierung uber die česko-bavorském příhraničí. Pravidelné informování veřejnosti o průběhu projektu a
funktionierende grenzuberschreitende Zusammenarbeit. Diese intensive Kooperation zapojenímládeže do aktivit projektu přispěje k uvědomění existence společného životního
wird es allen beteiligten Institutionen ermoglichen, sich gegenseitig besser zu verstehen prostoru v oblasti Euregia Egrensis - dílčím způsobem projekt přispívá k dosažení
und damit Systembarriere fur die Entwicklung einer weiteren Zusammenarbeit zu harmonizace a soudržnosti v česko-bavorském pohraničí.
beseitigen - das Projekt wird zu Intensivierung der Integration und Kohárenz im BY-CZ
Grenzraum beitragen. Durch die regelmáBige Informierung der Óffentlichkeit uber den
Projektablauf und die Einbeziehung derJugend in die Aktivitaten des Projektswerden sie
fur den gemeinsamen Lebensraum - die Euregio Egrensis - sensibilisiert - teilweise wird
das Projekt zu Harmonisierung und Kohárenz im BY-CZ Grenzraum beitragen.
Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku: Intensitat der grenzůbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce
Wáhlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird /
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat.
Ergebnisse des Projekts: Výsledky projektu:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts. Fuhren Sie an, wie Uveďte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu. Uveďte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen. přispívají k indikátoru výsledku programu.

Seite / Strana 18 von / z 43, 24.02.2021 12:07

Europáische UnionQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

Europaischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel:
W ie laute t das P rojektgesam tzie l? B itte  erláutem  S ie des W eiteren, w ie das P ro jekt zu dem  
gew áhlten Spezifischen  Z ie l be itrágt.

D as P ro jektgesam tzie l is t d ie In tensiv ierung  e iner bestehenden und gut funktion ierenden  
Kooperation zw ischen den P ro jektpartnern, d ie durch neue Form en der Zusam m enarbeit 
zw ischen Schulen auf tschech isch-bayerischem  G ebie t erganzt w ird. Zw ischen den 
P rojektpartner existie rt e ine gutfunktion ierte  grenzuberschre itende  Zusam m enarbeit und 
deren Absicht is t es, s ie zu in itiieren und w eiter e ine breite re  Zusam m enarbeit auch 
zw ischen den bete ilig ten Schulen zu entw icke ln . D ank des P ro jekts entsteht so  e in neues 
N etz an Zusam m enarbeit zw ischen den Ó kozentren, Schulen und Institutionen  der 
reg ionalen Entw icklung, erm oglichen d ie U berw indung  der G renze im  Kopf und w ird d ie 
gem einsam e Identitá t s tárken. D ie Zusam m enarbe it im  P ro jekt w ird durch d ie Lósung 
gem einsam er Aufgaben und H erausforderungen, w e lche d ie P roblem atik der U m w elt 
herum  des F lusses Eger (das verb indende E lem ent des C Z-BY G ebiets) is t, gestárkt. A lle 
bete ilig ten Te ilnehm er w erden gem einsam e E rgebnisse (gem einsam e Lósung der 
P ro jektaufgaben, d ie W eb-D atenbank der A rtenreprásenta tion im  F luss Eger, 
zweisprachige A rbeitsb la tter, W anderausstellung), w as ihnen erm oglich t das G efuh l der 
Zusam m engehórigke it und des Zusam m enhalts zu stárken. AuBerdem  sind d ie oben 
genannten E rgebnisse auch e in Instrum ent zur e iner breiteren In form ierung uber d ie 
funktion ierende grenzuberschre itende  Zusam m enarbe it. D iese in tensive Kooperation 
w ird es allen bete iligten Institu tionen erm oglichen, s ich gegenseitig  besser zu verstehen 
und dam it System barriere fu r d ie Entw icklung  e iner w e iteren Zusam m enarbe it zu 
beseitigen - das P ro jekt w ird zu In tensiv ierung  der In tegra tion und Kohárenz im  BY-C Z 
G renzraum  beitragen. D urch d ie rege lm áB ige In form ierung der Ó ffentlichke it uber den 
P rojektablauf und d ie E inbeziehung der Jugend in d ie Aktiv ita ten des P ro jekts w erden sie 
fu r den gem einsam en Lebensraum - d ie Eureg io Egrensis - sensibilis ie rt - te ilw eise w ird 
das P ro jekt zu H arm onis ierung und Kohárenz im  BY-C Z G renzraum  beitragen.

Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku:
W áhlen S ie e inen E rgebn is indikator des P rogram m s, zu dem  das P ro jekt beitragen w ird / 
Vyberte  indiká tor výsledku program u, ke kterém u bude projekt přispívat.

Ergebnisse des Projekts:
N ennen S ie d ie w ichtigsten angestrebten  E rgebn isse Ihres P ro jekts. Fuhren S ie an, w ie 
d iese E rgebnisse zum  E rgebnis indikator des P rogram m s beitragen.

11 b) In tensiv ierung  der In tegra tion, H arm onis ierung und Kohárenz im  
bayerisch-tschech ischen G renzraum  / D osažení vyšší m íry přeshraniční in tegrace, 
harm onizace a soudržnosti v  česko-bavorském  příhran ičí

Hlavní cíl projektu:
Jaký je  h lavní cíl p rojektu? D ále prosím  uveďte, jak Váš pro jekt přispívá k vybraném u 
specifickém u cíli

H lavním  cílem  projektu  je in tenzifikace stáva jíc í a dobře fungujíc í kooperace m ezi 
p ro jektovým i partnery, která bude dop lněna o nové fo rm y spo lupráce m ezi ško lam i na 
česko-bavorském  územ í. M ezi pro jektovým i partnery  již  dobře fungu je vzá jem ná 
přeshran iční spolupráce a je jich zám ěrem  je  in iciovat a dá le rozvíje t š irš í spo lupráci i se 
zapojením  ško l. D íky projektu tak vzn ikne nová síť  spo jujíc í ekocentra, ško ly a instituce 
reg ioná lního rozvo je, která um ožní překonávat hran ice v  m yšlení a bude posilovat 
spo lečnou identitu . Spo lupráce v projektu bude um ocněna řešením  společných úkolů a 
výzev, kterým i je prob lem atika ž ivotn ího prostředí ko lem  řeky O hře (spo ju jíc ím  prvkem  
českého i bavorského územ í). Všichni zapo jení účastníc i budou vytváře t společné výstupy 
(společné řešení projektového úko lu , w ebová databáze druhového zastoupení v řece O hři, 
dvojjazyčné pracovní lis ty , putovní výstava), což um ocní pocit sounáležitosti a soudržnosti. 
K rom ě toho jsou výše jm enované výstupy i nástrojem  ke zv id ite lnění fungujíc í 
p řeshran iční spolupráce. In tenzivní spo lupráce um ožní všem  zapo jeným institucím  lépe 
chápat jeden druhého a budou tím  odstraněny systém ové bariéry  rozvo je da lší 
spolupráce - projekt přispěje k dosažení vyšší m íry přeshraniční in tegrace a soudržnosti v  
česko-bavorském  příhraničí. P ravide lné in form ování veřejnosti o průběhu projektu a 
zapojení m ládeže do aktiv it p rojektu přispěje k uvědom ění existence spo lečného ž ivotn ího 
prostoru v ob lasti Eureg ia Egrensis - d ílč ím  způsobem projekt přisp ívá k dosažení 
harm onizace a soudržnosti v  česko-bavorském  pohran ičí.

In tensita t der grenzůbergre ifenden Zusam m enarbeit / In tenzita přeshran iční spo lupráce

Výsledky projektu:
U veďte ne jdů ležitě jš í p lánované výsledky Vašeho pro jektu . U veďte, jak  ty to výsledky 
přispíva jí k indiká toru výsledku program u.
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Das wichtigste Ergebnis des Projekts ist die Vernetzung der Institutionen. Am Projekt sind Nejdůležitějším výsledkem projektu je síťování institucí. Do projektu je zapojeno celkem
insgesamt 11 Partner beteiligt. Das Projekt wird eine Plattform fur die 11 partnerů. Projekt bude platformou pro síťování institucí z různých oblastí (školy,
Institutionenvernetzung aus verschiedenen Bereichen (Schulen, Ókozentren und Verband ekocentra a sdruženímístních akčních skupin), každý z partnerů zapojí do spolupráce
der Lokalen Aktionsgruppen) sein, jeder der Partner bezieht weitere 2 assoziirte Partner, další 2 asociované partnery, převážně školy. Projektu se budou účastnit také žáci dalších
hauptsáchlich Schulen, ín die Zusammenarbeit ein. Am Projekt werden auch Schúler mateřských, základních a středních škol, které nejsou asociovanými partnery. Všichni se
weiterer Kindergarten, Grundschulen und Mittelschulen, die kein assoziirter Partner sind, pod vedením lektorů z ekocenter a svých učitelů budou spolupodílet na řešení společných
teilnehmen. Alle werden, unter der Aufsicht der Lektoren der Ókozentren und ihrer úkolů a výzev. Dětské týmy společně vytvoří ze svých příspěvků panely pro putovní
Lehrer, zusammen kooperieren bei der Lósung der Aufgaben und Herausforderungen. výstavu, pracovní listy a katalog biodiverzity kolem řeky Ohře na společných webových
Die Kinder-Gruppen schaffen zusammen aus ihren Beitrágen Tafeln fur die stránkách. Tím bude ještě více podpořena intenzita přeshraniční spolupráce.
Wanderausstellung, Arbeitsblátter und ein Katalogmit der Artenvielfalt rundum den Fluss
Eger fur die gemeinsamenWebseiten. Damit wird die Intensitát der
grenzůberschreitendenZusammenarbeit weiter unterstutzt.
PositiveWirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerischen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopadymá projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí?
tschechischen Grenzraum haben?
Durch die Projektrealisierungwerden neue Partnerschaften entstehen. Die bayerischen Realizací projektu dojde k navázání nových partnerství. Bavorští partneři vybudují nové
Partner knupfen neue Kontakte mit den tschechischen Schulen, die bayerischen Schulen kontakty na české školy, bavorské školy získají nová partnerství u českých škol a českých
gewinnen neue Partnerschaften mit den tschechischen Schulen und tschechischen partnerů. Čeští partneři navážou spolupráci s bavorskými školami, českým školám projekt
Partner. Die tschechischen Partner knupfen die Partnerschaft mit den deutschen Schulen umožní navázat nová partnerství s bavorskými školami a bavorskými partnery. Tato nová
an, den tschechischen Schulen ermóglicht das Projekt die Knúpfung neuer koordinovaná přeshraniční spolupráce a její další rozvoj přinese všem zapojeným
Partnerschaften mit den bayerischen Schulen und bayerischen Partner. Diese neue institucím nové impulsy a možnosti v jejich dalším rozvoji. Společné výstupy, které čeští i
koordinierte grenziiberschreitende Zusammenarbeit und deren weitere Entwicklung bavorští žáci vytvoří, budou plnit hned několik funkci: - získají pocit sounáležitosti se všemi
bringtallen beteiligten Institutionen neue Impulse und Móglichkeiten in ihrer weiteren účastníky projektu, - uvědomí si, že řeka a příroda kolem ní nezná hranice a prostředí, ve
Entwicklung. Die gemeinsamen Ergebnisse, die die tschechischen und bayerischen kterém, žijeme je společným životním prostorem, - o své nové znalosti se podělí
Schuller schaffen,werden gleich mehrere Funktionen erfullen: - sie bekommen ein Gefíihl iprostřednictvím dvojjazyčných webových stránek, putovnívýstavy a pracovních listů se
der Zusammengehórigkeit mit allen Projektteilnehmer - sie werden bewusst, dass der širším okruhem česko-bavorské veřejnosti. Odborné informace prezentované dětmi
Fluss und Nátur rundum keine Grenzen hat und dass die Umwelt, in der wir leben ein budou pro všechny srozumitelnější a přístupnější, než odborné publikace. Touto cestou
gemeinsamer Lebensraum ist - ihre neue Kenntnisse teilen sie dank den zweisprachigen budou zároveň prezentovat a posilovat vědomí o společném životním prostoru.
Webseiten, der Wanderausstellung und der Arbeitsblátter mit einem breiten Kreis der
tschechisch-bayerischen Gesellschaft. Die fachgerechten Informationen die von den
Kindern prasentiert werden, werden fur alle verstándlicher und zuganglicher ais die
Fachpublikationen. Durch diesen Wegwerden sie gleichzeitig die Kenntnisse uber den
gemeinsamen Lebensraum prasentieren und stárken.
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D as w ichtigs te E rgebn is  des P ro jek ts is t d ie  V ernetzung der Ins titu tionen . A m  P ro jek t s ind 
insgesam t 11 P artne r be te ilig t. D as P ro jek t w ird e ine P lattfo rm  fu r d ie 
Ins titu tionenverne tzung aus ve rschiedenen  B ere ichen  (S chu len , Ó kozen tren und V erband 
der Loka len  A ktionsgruppen) se in , jeder der P artner bez ieh t w e itere 2 assoz iirte  P artner, 
haup tsách lich  S chu len, ín d ie  Z usam m enarbe it e in . A m  P ro jek t w erden auch S chúler 
w eitere r K indergarten , G rundschulen und M itte lschulen , d ie ke in assoz iirte r P artner s ind, 
te ilnehm en. A lle w erden, un te r der A ufs icht der Lekto ren der Ó kozen tren und ih re r 
Lehre r, zusam m en kooperieren be i der Lósung  der A ufgaben und H erausfo rderungen.
D ie K inder-G ruppen  scha ffen zusam m en aus ihren B e itrágen T afe ln fu r d ie 
W an derauss te llung , A rbe itsblá tter und e in K a ta log m it der A rtenv ie lfa lt rundum  den F luss 
E ger fu r d ie  gem e insam en W ebse iten . D am it w ird d ie In tens itá t der 
g renzůberschre itenden  Z usam m enarbe it w e ite r un te rs tutz t.

Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
W elche pos itiven W irkungen w ird das P ro jek t fu r den bayerischen G renzraum  und fu r den  
tschech ischen G renzraum  haben?

D urch d ie P rojektrea lis ierung  w erden neue P artne rscha ften en ts tehen . D ie bayerischen  
P artne r knupfen neue K ontakte  m it den tschech ischen S chulen , d ie bayerischen S chu len  
gew innen neue P artne rschaften m it den tschech ischen S chulen und tschech ischen 
P artner. D ie tschechischen P artner knupfen d ie P artnerscha ft m it den deu tschen  S chulen  
an , den tschech ischen S chu len e rm óg licht das P ro jek t d ie K núp fung neuer 
P artne rscha ften m it den bayerischen  S chulen und bayerischen P artne r. D iese neue 
koord in ie rte  g renz iibe rschre itende  Z usam m enarbeit und deren w e itere E ntw ick lung  
b ring ta llen  bete ilig ten Ins titutionen  neue Im pu lse und M óglichkeiten in ih re r w e ite ren 
E n tw ick lung . D ie  gem e insam en E rgebn isse , d ie  d ie  tschech ischen und bayerischen 
S chuller scha ffen , w erden g le ich m ehrere F unktionen e rfu llen: - s ie bekom m en e in G efíih l 
der Z usam m engehórigke it m it a llen P ro jek tte ilnehm er - s ie  w erden bew usst, dass der 
F luss und N á tur rundum  ke ine G renzen ha t und dass d ie U m w elt, in  der w ir leben e in 
gem e insam er Lebensraum  is t - ihre  neue K enn tn isse te ilen  s ie dank den zw eisp rach igen  
W ebse iten , de r W anderausste llung und der A rbe itsb látter m it e inem  bre iten K re is  der 
tschech isch-bayerischen  G esellscha ft. D ie  fachgerech ten In form ationen  d ie  von den 
K indern p rasentiert w erden, w erden fu r a lle  ve rs tánd licher und zugang licher a is  d ie  
F achpublikationen. D urch d iesen  W eg w erden s ie  g le ichze itig  d ie K enntn isse uber den  
gem einsam en Lebensraum  prasentie ren und  s tá rken.

N e jdů lež itě jš ím  výs ledkem  pro jek tu  je  s íť ování ins tituc í. D o p rojek tu  je  zapo jeno  ce lkem  
11 partnerů . P ro jek t bude p la tfo rm ou  p ro s íť ován í ins tituc í z různých oblastí (ško ly , 
ekocentra a sd ružení m ís tn ích akčn ích skup in), každý z partnerů  zapojí do spolupráce  
da lš í 2  asoc iované partne ry , p řevážně školy . P ro jek tu  se budou účastn it také  žác i da lš ích 
m ate řských, zák ladn ích a s tředn ích ško l, k teré  ne jsou asoc iovaným i partne ry . V š ichn i se 
pod vedením  lek to rů z ekocente r a svých uč ite lů budou spo lupodíle t na řešen í společných  
úkolů a výzev. D ě tské tým y spo lečně vy tvo ří ze svých p říspěvků pane ly p ro pu tovn í 
výstavu , p racovn í lis ty  a ka ta log b iod ive rz ity  ko lem  řeky O hře  na společných  w ebových 
s tránkách . T ím  bude  ješ tě  v íce podpořena  in tenz ita  p řeshraničn í spo lup ráce.

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Jaké poz itivn í dopady m á p rojek t p ro bavorské p říhran ič í a p ro české p říh ran ič í?

R ealizací p ro jek tu do jde k  navázán í nových partners tv í. B avorští pa rtneři vybudují nové 
kontakty na české ško ly, bavorské školy  z íska jí nová partners tv í u českých ško l a českých  
pa rtne rů . Č eští pa rtne ři navážou spo luprác i s bavorským i ško lam i, českým  ško lám  pro jek t 

um ožn í naváza t nová partners tv í s  bavorským i školam i a bavorským i partne ry . T a to  nová 
koord inovaná p řeshran iční spo lup ráce a  je jí da lš í rozvo j p řinese všem  zapo jeným  
ins tituc ím  nové im pu lsy a m ožnosti v  je jich  da lš ím  rozvoji. S polečné výstupy, k teré  čeští i 
bavorš tí žác i vy tvoří, budou p ln it hned několik  funkc i: - z íska jí poc it sounálež itos ti se všem i 
účastníky p rojek tu , - uvědom í s i, že řeka a p říroda ko lem  n í nezná h ran ice a p rostřed í, ve  
k te rém , ž ijem e je  spo lečným  ž ivotn ím  prosto rem , - o  své nové  zna losti se podělí 

i p ros tředn ic tv ím  dvo jjazyčných w ebových  s tránek, pu tovn í výs tavy a p racovn ích lis tů  se 
š irším  okruhem  česko-bavorské  ve ře jnosti. O dborné  in fo rm ace p rezentované dětm i 
budou p ro  všechny srozum ite lnějš í a p řístupně jš í, než odborné pub likace. T outo cestou 
budou zároveň p rezen tova t a pos ilova t vědom í o  spo lečném  ž ivotn ím  p rosto ru .
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In welchem Malše und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar? ukončení projektu a jak?
Welche nachhaltigen Wírkungen wird das Projekt fůr den bayerisch-tschechischen Jaké udržitelné dopadymá projekt pro česko-bavorské příhraničí"?
Grenzraum haben?
Durch die Schaffung der gemeinsamen und auf sich gebundenen Aktivitáten (Webseiten, Vytvoření společných na sebe vázaných aktivit (webové stránky, katalog biodiverzity na
Datenbank der Artenvielfalt auf derWebseite, Arbeitsblátter) stellen sie die Nachhaltigkeit webu, pracovní listy) zajistí udržitelnost sítě partnerství i po skončení projektu. Tyto
des Partnerschaftsnetzwerks auch nach Projektende sicher. Diese Aktivitáten werden aktivity budou i po skončení projektu posilovat jednotnou regionální identitu a vědomí o
auch nach Projektende die einheitliche regionale Identitát und das Bewusstsein uber das společném funkčním prostoru. Leadpartner bude dle potřeby a podnětů nadále
gemeinsame funktionale Gebiet stárken. Der Leadpartner wird je nach Bedurfnis und aktualizovat nově vytvořené webové stránky. Všichni partneři budou během své další
Impulsen weiterhin die neuentstandenenWebseiten aktualisieren. Alle weitere Partner činnosti tyto stránky dále aktivně využívat při výukové činnosti a budou je i nadále
werden mit ihren weiteren Tatigkeiten dieseWebseiten aktiv bei dem Unterricht nutzen propagovat. Každý z partnerů obdrží 500 ks dvojjazyčných pracovních listů a dále jejich
und sie weiterhin bewerben.Jeder der Partner erhált 500 Stiick zweisprachiger elektronickou verzi pro další dotisk. Tyto pracovaní listy budou prostřednictvím partnerů
Arbeitsblátter und ihre elektronische Version fůr den weiteren Nachdruck. Diese dále šířeny v území. V projektu bude vytvořena kvalitní základna pro partnerství mezi
Arbeitsblátter werden durch die Partner im Gebietweiter verbreitet werden. Das Projekt zapojenými institucemi, které má výborné předpoklady pro další rozvoj přeshraniční
wird eine gute Basis fúr Partnerschaften unter den beteiligten Institutionen schaffen, die spolupráce. Během trvání projektu budou navázány a upevněny partnerské vztahy mezi
hervorragendeVoraussetzungen fůr die Weiterentwicklung der grenzůberschreitenden organizacemi, které budou udržitelné i do budoucna.
Zusammenarbeit hat.Wáhrend der Projektumsetzungwerden Partnerschaften unter
Organisationen aufgebaut und gestárkt, die in der Zukunft nachhaltig sein werden.
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In  w e lc h e m  M a lš e  u n d  w ie  is t e in e  N u tz un g  d e r P ro je k te rg e b n is s e  a u c h  n ac h  

P ro je k tab sc h lu s s  a u f b e id e n  S e ite n  d e r G ren ze  e rke nn ba r?

W e lch e  n a c h h a ltig e n  W írk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fů r d e n  b a y e ris c h -ts c h ec h is ch e n  

G re n z ra um  h a b e n ?

D u rc h  d ie  S c h a ffu n g  d e r g e m e ins a m e n  u n d  a u f s ic h  g e b u n d e n e n  A k tiv itá te n  (W e b s e ite n , 

D a ten b a n k  d e r  A rte n v ie lfa lt  a u f d e r  W e b s e ite , A rb e its b lá tte r) s te lle n  s ie  d ie  N a c h h a ltig k e it 

d e s  P a rtn e rs c ha fts n e tz w e rk s  a u c h  n a c h P ro je k te n de  s ic h e r. D ie s e  A k tiv itá te n  w e rd e n  

a u c h  n a c h  P ro je k te n d e  d ie  e in h e itlic h e  re g io n a le  Id e n titá t u n d  d a s  B e w u s s ts e in  u b e r d a s  

g e m e in s a m e  fu n k tio n a le  G e b ie t s tá rk e n . D e r L e a d p a rtn e r w ird  je  n a c h  B e du rfn is  u n d  

Im p u ls e n  w e ite rh in  d ie  n eu en ts ta n de ne n  W e b s e ite n  a k tu a lis ie re n . A lle  w e ite re  P a rtne r 

w e rd e n  m it ih re n  w e ite re n  T a tig k e iten  d ie s e  W e b s e ite n  a k tiv  b e i d em  U n te rr ic h t n u tz e n  

u n d  s ie  w e ite rh in  b e w e rbe n . J e de r d e r P a rtne r e rh á lt 5 0 0  S tiic k  z w e is p ra c h ig e r 

A rb e its b lá tte r u n d  ih re  e le k tro n is c h e  V e rs io n  fů r d e n  w e ite re n  N a ch d ru c k . D ie s e  

A rb e its b lá tte r w e rd en  d u rc h  d ie  P a rtn e r im  G e b ie t w e ite r v e rb re ite t w e rd e n . D a s  P ro je k t 

w ird  e in e  g u te  B a s is  fú r P a rtn e rs c h a fte n  u n te r d e n  b e te ilig te n  In s titu tio n e n  s c h a ffen , d ie  

h e rv o rra ge n d e  V o ra u s s e tz u n g e n fů r d ie  W e ite re n tw ic k lu ng  d e r  g ren z ů b e rs c h re iten d e n  

Z u s a m m e n a rb e it h a t. W á h re n d  d e r P ro jek tu m s e tzu ng  w e rd en  P a rtne rs c h a fte n  u n te r 

O rg a n is a tio n e n  a u fg e b a u t u n d  g e s tá rk t, d ie  in  d e r Z u k un ft n a c h h a ltig  s e in  w e rd e n .

Europáische Union 

Evropská unie

E u ro p S is c h e r F o o d s  fů r 

re g io na le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

D o  ja k é  m íry  b u d o u  v ý s le d k y  p ro je k tu  v y u ž ív á n y  n a  o b ou  s tra n á c h  h ra n ic e  ta k é  p o  

u k o n č e n í p ro je k tu  a  ja k ?

J a k é  u d rž ite ln é  d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  č e s ko -b a v o rs k é  p říh ra n ič í"?

V y tv o ře n í s p o le č n ý c h  n a  s e b e  v á z an ý c h a k tiv it  (w e bo v é  s trá n k y , k a ta lo g  b iod ive rz ity  n a  

w e b u , p ra c o v n í lis ty ) z a jis tí u d rž ite ln o s t s ítě  p a rtn e rs tv í i p o  s k o nč e n í p ro je k tu . T y to  

a k tiv ity  b u d o u  i p o  s k o n č en í p ro je k tu  p o s ilo v a t je d n o tno u  re g io n á ln í id e n titu  a  v ě do m í o  

s p o le č n ém  fu nk č n ím  p ro s to ru . L e a d p a rtn e r b u d e d le  p o tře b y  a  p o d n ě tů  n a d á le  

a k tu a liz o v a t n o v ě  v y tv o ře n é  w e b o v é  s trá nk y . V š ic h n i p a rtn e ř i b u d o u  b ě he m  s v é  d a lš í 

č in no s ti ty to  s trá n k y  d á le  a k tiv n ě  v y u ž ív a t p ř i v ý u k o v é  č in n o s ti a  b u d o u  je  i n a d á le  

p rop ag ov a t. K a ž d ý  z  p a rtn e rů  o b d rž í 5 0 0  k s  d v o jja z y č n ý c h  p ra c o v n íc h lis tů  a  d á le  je jic h  

e lek tron ic ko u  v e rz i p ro  d a lš í d o tis k . T y to  p ra c o v a n í lis ty  b u d o u  p ro s tře d n ic tv ím  p a rtn e rů  

d á le  š íře n y  v  ú z em í. V  p ro je k tu  b u d e  v y tv o ře n a  k v a litn í z á k lad na  p ro  p a rtn e rs tv í m e z i 

z a po jen ý m i in s titu c e m i, k te ré  m á  v ý b o rn é  p ře dp o k la d y  p ro  d a lš í ro z v o j p ře s h ra n ič n í 

s p o lu p rá c e . B ě h em  trv á n í p ro je k tu  b ud ou  n a v á z á n y  a  u p e v n ě n y  p a rtn e rs k é  v z ta h y  m e z i 

o rg a n iz a c e m i, k te ré  b u d o u  u d rž ite ln é  i d o  b ud ou c na .
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Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unterziele? Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziei m max. Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně)Váš hlavní cíl projektu na max. 3 dílčí cíle.
3 Unterziele. Bitte erláutern Sie die angelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle.
Verbesserung des Umweltbewusstseins der Die Gestaltung eines neues Zlepšení environmentálního povědomí u Vytváření sítě nových partnerství bude mít i
jungen Generation Partnernetzwerks wird auch seinen mladé generace svůj environmentální podtext, který bude

Umwelt-Untertext haben, der zur přispívat ke zlepšení environmentálního
Verbesserung des Umweltbewusstseins der povědomímezi žáky. Tematicky budou
Schůler beitragen wird. Thematisch werden všechny doprovodné aktivity cílit na řeku
alte Begleitaktivitáten auf den Fluss Eger, Ohři, která je spojujícím článkem
der das Verbindungselement des bavorského a českého území. Ochrana
bayerischen und tschechischen Gebiets ist, životního prostředí kolem této řeky má také
gezielt. Der Umweltschutz rundum diesen přeshraniční dopad a to bude v projektu
Fluss hat auch seine grenzuberschreitende zdůrazňováno. Pokud bude na bavorské
Wirkung und das wird im Projekt straně dobře přistupováno k ochraně
hervorgehoben. Wenn man auf der přírody, ovlivní to životní prostředí i na
bayerischen Seite gut auf den Umweltschutz české straně. Českým účastníkům bude
eingeht, wird das auch einen Einfluss auf die zdůrazňován vliv chování bavorských
Umwelt auf der tschechischen Seite haben. partnerů a zároveň budou vyzývání k
Den tschechischen Teilnehmerwird der odpovědnému chování, tak aby nebyla
Einfluss des Verhaltens der bayerischen narušena snaha německých účastníků.
Partner betont und gleichzeitigwerden sie
zum verantwortlichen Benehmen, sodass
die Bemuhung der deutschen Teilnehmer
nicht gestórt wird, aufgefordert.

Pilotuberprúfung neuer Methoden Wáhrend dem Projektwerden neue Pilotní ověření nových metod Během projektu budou testovány nové
Methoden derZusammenarbeit und metody spolupráce a výuky, které mohou
Bildung, die man spáter bei einer weiteren být později aplikovány při další partnerské
Partnerschafts-Zusammenarbeit oder spolupráce nebo při výuce na školách.
Bildung auf den Schulen applizieren kann, Jedním z nich je projektové vyučování a jeho
getestet. Einer davon ist die Projekt-Lehre inovace, která spočívá ve spolupráci
und ihre Innovationen, die in der německých a českých týmů napříč věkovými
Zusammenarbeit deutscher und kategoriemi. Partneři budou síťováni
tschechischen Gruppen quer aller pomocí aktivit, u kterých je výsledek závislý
Altersgruppen besteht, Die Partner werden na ostatních partnerech. Týmy dětí budou
dank der Aktivitaten, bei denen das Ergebnis postupně zpracovávat jednotlivé etapy
an den anderen Partner abhangig ist, in das projektu a výsledky si předávat. Předávání
Netzwerk eíngeschlossen. Die výsledků a komunikace bude probíhat ve
Kinder-Gruppen werden fortlaufend die virtuální rovině. Dále budou testovány
einzelnen Projektetappen und Ergebnisse metody motivace dětí k ekologickému
teilen. Die Ergebnisubergabe und chování - motivace dárkem, spoluautorství
Kommunikation werden in der virtuellen výstupu, použití her a maskotů.
Ebene stattfinden. Weiter werden Methoden
der Kindermotivation zum
umweltbewussten Verhalten - Motivation
durch Geschenk, Mitautorschaft der
Ergebnisse, Nutzung von Spielen und
Maskottchen, getestet.
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Unterziele:
W e lc he  s in d  d ie  U n te rz ie le ?  B itte  u n te rg lie d e rn  S ie  (o p tio n a l) Ih r P ro jek tg e sa m tz ie i m  m a x .

3  U n te rz ie le . B itte  e r lá u te rn  S ie  d ie  a n g e le g te n  U n te rz ie le

V e rb e s s e ru n g  d e s  U m w e ltb e w u s s ts e in s  d e r D ie  G e s ta ltu n g  e in e s  n e u e s

ju n g e n  G e n e ra tio n  P a rtn e rn e tz w e rk s  w ird  a u c h  s e in e n

U m w e lt-U n te rte x t h a be n , d e r z u r 

V e rb e s s e ru n g  d e s  U m w e ltb e w u s s ts e in s  d e r 

S c h ů le r b e itra g e n  w ird . T h e m a tis ch  w e rd e n  

a lte  B e g le ita k tiv itá te n  a u f d e n  F lu s s  E g e r, 

d e r d a s  V e rb in d u n g s e le m e n t d e s  

b a y e ris c h e n u n d  ts c he c h is ch e n  G e b ie ts  is t, 

g e z ie lt. D e r U m w e lts c h u tz ru n d u m  d ie s e n  

F lu s s  h a t a u c h  s e in e  g re n z u be rs c h re ite n d e  

W irk u n g  u n d  d a s  w ird  im  P ro je k t 

h e rv o rge h o b en . W e n n  m a n  a u f d e r 

b a y e ris c h e n  S e ite  g u t a u f d e n  U m w e lts c h u tz  

e in g e h t, w ird  d a s  a u c h  e in e n  E in flu s s a u f d ie  

U m w e lt a u f d e r ts c h e c h is c h e n  S e ite  h a be n . 
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O h ři, k te rá  je  s p o ju jíc ím  č lá n k e m  

b a v o rs k é h o  a  č e s k é h o  ú z e m í. O c h ra n a  

ž iv o tn íh o  p ro s tře d í k o le m  té to  ře k y  m á  ta ké  

p ře s h ra n ič n í d o p ad  a  to  b u d e  v  p ro je k tu  

z d ů ra z ň o v á n o . P o k u d  b u d e  n a  b a v o rs k é  

s tran ě  d o b ře  p ř is tu p o v á n o  k  o c h ra n ě  

p říro dy , o v liv n í to  ž iv o tn í p ro s tře d í i n a  
č es k é  s tran ě . Č e s k ý m  ú č a s tn ík ů m  b u d e  

z d ů ra z ň o v á n  v liv  c h o v á n í b a v o rs k ý c h  

p a rtn e rů  a  z á ro v e ň  b u d ou  v y z ý v á n í k  

o d p o v ě d n é m u  c h o v á n í, ta k  a b y  n e b y la  

n a ru še n a  s n a h a  n ě m e c k ý c h  ú č a s tn ík ů .

P ilo tn í o v ě ře n í n o v ý c h  m e to d  B ě h e m  p ro je k tu  b u d ou  te s to v á n y  n o v é

m e to d y  s p o lup rác e  a  v ý u k y , k te ré  m o h o u  

b ý t p o z dě ji a p lik o v á n y p ř i d a lš í p a rtn e rs k é  

s p o lup rác e  n e b o  p ři v ý u c e  n a  š k o lá c h . 

J e d n ím  z  n ic h  je  p ro je k to v é  v y u č o v á n í a  je h o  

in o v a c e , k te rá  s p o č ív á  v e  s p o lu p rá c i 

n ě m e c k ý c h  a  č e s k ý c h  tý m ů n a p říč  v ě k o v ý m i 

k a te go rie m i. P a rtn e ři b u d ou  s íť o v á n i 

p o m o c í a k tiv it, u  k te rý c h  je  v ý s le d e k  z á v is lý  

n a  o s ta tn íc h  p a rtn e rec h . T ý m y  d ě tí b u d ou  

p o s tup n ě  z p ra c o v á va t je d n o tliv é  e ta p y  

p ro je k tu  a  v ý s le d k y  s i p ře dá v a t. P ře d á vá n í 

v ý s le d k ů  a  k o m un ik a ce  b u d e  p ro b íh a t v e  

v ir tu á ln í ro v in ě . D á le  b u d ou  te s to v á n y  

m e to d y  m o tiv a c e  d ě tí k  e k o log ic k ém u  

c h o v á n í -  m o tiv a c e  d á rk e m , s p o lu a u to rs tv í 

v ý s tu p u , p o u ž ití h e r a  m a s k o tů .
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B.3 Projektkontext / Kontext projektu
Úbergeordnete Strategien: Nadřazené strategie:
Falls zutreffend, nennen Síe úbergeordnete regionale, nationale oder europaische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitrágt. Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den kterým projekt přispívá. Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá.
angefuhrten Strategien beitrágt.
Auf regionaler Ebene trágt das Projekt zu der lokalen Entwicklungsstrategien (CLLD) Na regionální úrovni projekt přispívá ke strategiím komunitně vedeného místního
einzelner LAGs in der Karlsbader Region Karlsbad bei. Alle LAGs, die Mitglieder von KS rozvoje (CLLD) jednotlivých MAS na území Karlovarského kraje. Všechny MAS, které jsou
MAS KK sind, geben in ihren Strategien die Moglichkeit der grenzuberschreitenden členy KS MAS KK, uvádějí ve svých strategiích možnost přeshraniční spolupráce jako jednu
Zusammenarbeit ais eine der Móglichkeiten der territorialen Entwicklung an. z příležitostí rozvoje území.

IPRÚ (Der Integrierte Entwicklungsplan KarlovyVary) sieht die grenzúberschreitende IPRÚ (Integrovaný plán rozvoje území Karlovy Vary) vidí v přeshraniční spolupráci
Zusammenarbeit ais eine der Móglichkeiten der territorialen Entwicklung. jednu z možností rozvoje území.

Selbst das Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Samotný Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl
Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020 steht im Einklang mit der Strategie Europa EÚS 2014-2020 je v souladu se strategií Evropa 2020 a tudíž i připravovaný projekt na
2020 und damit das Projekt zur Fórderung der koordinierten Zusammenarbeit zwischen podporu koordinované spolupráce institucí přispívá k naplnění této strategie.
den Institutionen trágt zur Umsetzung dieser Strategie bei.

Projekt přispívá i k naplnění Územní agendy Evropské unie 2020 - konkrétně naplnění
Das Projekt trágt auch zur Erfiillung der Territorialen Agenda der Europáischen Union Územní priority rozvoje Evropské unie, resp. Územní integrace v přeshraničních a
2020 bei - námlich zu der Erfullung der Territorialen Prioritát der Entwicklung der nadnárodních funkčních regionech (str. 8 tohoto dokumentu)
Europáischen Union, Territoriale Integration in grenzuberschreitenden und
transnationalen funktionalen Regionen (Seite 8 dieses Dokuments)

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region□
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird. Strategie EU pro dunajský region.

Synergien: Synergie:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Initiativen (laufend oder abgeschlossen, Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?
EU oder andere)?
Es gibt keine Synergie mit anderen Projekten. Neexistují žádné synergie s dalšími projekty.
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Úbergeordnete Strategien:
Falls zutreffend, nennen Síe úbergeordnete regionale, nationale oder europaische 
Strategien, zu welchen das Projekt beitrágt. Beschreiben S ie, w ie das Projekt zu den 

angefuhrten Strategien beitrágt.

Auf regionaler Ebene trágt das Projekt zu der lokalen Entwicklungsstrategien (CLLD) 
einzelner LAG s in der Karlsbader Region Karlsbad bei. A lle LAG s, die M itglieder von KS 
M AS KK sind, geben in ihren Strategien die M oglichkeit der grenzuberschreitenden 
Zusam menarbeit a is eine der M óglichkeiten der territoria len Entw icklung an.

IPRÚ (Der Integrierte Entwicklungsplan Karlovy Vary) sieht die grenzúberschreitende 

Zusam menarbeit a is e ine der M óglichkeiten der territoria len Entw icklung.

Selbst das Programm  zur grenzůbergreifenden Zusam menarbeit Freistaat Bayern - 
Tschechische Republik Z iel ETZ 2014-2020 steht im E inklang m it der S trategie Europa 
2020 und damit das Projekt zur Fórderung der koordinierten Zusam menarbeit zw ischen 
den Institutionen trágt zur Um setzung dieser S trategie bei.

Das Projekt trágt auch zur Erfiillung der Territorialen Agenda der Europáischen Union 
2020 bei - námlich zu der Erfullung der Territoria len Prioritát der Entw icklung der 
Europáischen Union, Territoria le Integration in grenzuberschreitenden und 
transnationalen funktionalen Regionen (Seite 8 dieses Dokuments)

Nadřazené strategie:
Je-li to relevantní, jm enujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke 
kterým projekt přispívá. Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá.

Na regionální úrovni projekt přispívá ke strategiím komunitně vedeného místního 
rozvoje (CLLD) jednotlivých M AS na území Karlovarského kraje. Všechny M AS, které jsou 
členy KS M AS KK, uvádějí ve svých strategiích m ožnost přeshraniční spolupráce jako jednu 
z příležitostí rozvoje území.

IPRÚ (Integrovaný plán rozvoje území Karlovy Vary) vidí v přeshraniční spolupráci 

jednu z m ožností rozvoje územ í.

Sam otný Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl 
EÚS 2014-2020 je v souladu se strategií Evropa 2020 a tudíž i připravovaný projekt na 

podporu koordinované spolupráce institucí přispívá k naplnění této strategie.

Projekt přispívá i k naplnění Územní agendy Evropské unie 2020 - konkrétně naplnění 
Územ ní priority rozvoje Evropské unie, resp. Územ ní integrace v přeshraničních a 

nadnárodních funkčních regionech (str. 8 tohoto dokum entu)

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region 

Falls zutreffend, bitte beschreiben S ie inw iefern das Projekt zur Um setzung der Je-li to relevantní, popište prosím , jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraum strategie beitragen w ird. S trategie EU pro dunajský region.

Synergien: Synergie:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder In itiativen (laufend oder abgeschlossen, Existují synergie s dalším i projekty nebo in iciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)? 
EU oder andere)?

Es gibt keine Synergie m it anderen Projekten. Neexistují žádné synergie s dalším i projekty.
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B.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Bitte geben Sie eine Eínschátzung, ínwíefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prmzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrůnden Sie Ihre Einschátzung. /
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění,
Horizontales Prínzip /Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada
Nachhaltíge Entwicklung / Udržitelný rozvoj positiv / pozitivní Das Projekt ist auf der langzeitigen Projekt je založen na dlouhodobé spolupráci

Zusammenarbeit umwelt-orientierten environmentálně orientovaných institucí a
Institutionen und Schulen aufgebaut. Der škol. Environmentální podtext projektu
Umwelt-Untertextdes Projekts wird zur bude přispívat ke zlepšení
Besserung des Umweltbewusstseins unter environmentálního povědomí i mezi žáky,
den Schulern, aber auch deren Lehren, ale i jejich učiteli. Školy se budou inspirovat
beitragen. Die Schulen werden sich bei den u ekocenter a v aktivitách projektu novými
Ókozentren und bei den neuen možnostmi v environmentálnívýchově a po
Moglichkeiten bei der Umweltschutzlehre skončení projektu pokračovat ve spolupráci
der Aktivitaten des Projekts, inspirieren. Sie jak s ekocentry, tak i s ostatními školami.
werden auch nach Projektende mit der Environmentální vzdělávání samo o sobě
Zusammenarbeit sowie mit den podporuje udržitelný rozvoj.
Ókozentren, ais auch mit anderen Schulen
weiter machen. Umweltbildung, fórdert ja
bereits fur sich genommen eine nachhaltige
Entwicklung.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální Das Projekt hat keinerlei diskriminierenden Projekt nemá diskriminační charakter.
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace Charakter. Alle seine Ergebnisse und Všechny jeho výsledky a aktivity jsou určeny

Aktivitaten sind fůr alle vorgesehen, pro všechny bez rozdílu pohlaví, rasového či
unabhángigvon Geschlecht, Rasse oder etnického původu, náboženského vyznání,
ethnischer Herkunft, Religion oder víry či světového názoru, zdravotního
Weltanschauung, Behinderung, Alter oder postižení, věku nebo sexuální orientace.
sexueller Ausrichtung.

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální Wahrend des gesamten Projekts wird der V průběhu celého projektu bude kladen
Rovnost mezi muži a ženami Schwerpunkt auf die Wahrung der důraz na dodržování rovnosti mezi

Gleichstellung von Mánnern und Frauen postavením mužů a žen. Při přípravě
gelegt. An der Projektvorbereitungwaren projektu byly zapojeny smíšené realizační
gemischteTeams sowohl auf tschechischer týmy, jak na české, tak na bavorské straně.
ais auch auf bayerischer Seite beteiligt. Alle Veškeré výstupy projektu jsou genderově
Projektergebnisse sind geschlechtsneutral. neutrální.
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B.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

Bitte geben Sie eine Eínschátzung, ínwíefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prmzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrůnden Sie Ihre Einschátzung. / 
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění,

Horizontales Prínzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada

Nachhaltíge Entwicklung / Udržitelný rozvoj positiv / pozitivní Das Projekt ist auf der langzeitigen
Zusammenarbeit umwelt-orientierten 
Institutionen und Schulen aufgebaut. Der 
Umwelt-Untertext des Projekts wird zur 
Besserung des Umweltbewusstseins unter 
den Schulern, aber auch deren Lehren, 
beitragen. Die Schulen werden sich bei den 
Ókozentren und bei den neuen 
Moglichkeiten bei der Umweltschutzlehre 
der Aktivitaten des Projekts, inspirieren. Sie 
werden auch nach Projektende mit der 
Zusammenarbeit sowie mit den 
Ókozentren, ais auch mit anderen Schulen 
weiter machen. Umweltbildung, fórdert ja 
bereits fur sich genommen eine nachhaltige 
Entwicklung.

Das Projekt hat keinerlei diskriminierenden 
Charakter. Alle seine Ergebnisse und 
Aktivitaten sind fůr alle vorgesehen, 
unabhángig von Geschlecht, Rasse oder 
ethnischer Herkunft, Religion oder 
Weltanschauung, Behinderung, Alter oder 
sexueller Ausrichtung.

Wahrend des gesamten Projekts wird der 
Schwerpunkt auf die Wahrung der 
Gleichstellung von Mánnern und Frauen 
gelegt. An der Projektvorbereitung waren 
gemischteTeams sowohl auf tschechischer 
ais auch auf bayerischer Seite beteiligt. Alle 
Projektergebnisse sind geschlechtsneutral.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální 
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální 
Rovnost mezi muži a ženami

Projekt je založen na dlouhodobé spolupráci 
environmentálně orientovaných institucí a 
škol. Environmentální podtext projektu 
bude přispívat ke zlepšení 
environmentálního povědomí i mezi žáky, 
ale i jejich učiteli. Školy se budou inspirovat 
u ekocenter a v aktivitách projektu novými 
možnostmi v environmentální výchově a po 
skončení projektu pokračovat ve spolupráci 
jak s ekocentry, tak i s ostatními školami. 
Environmentální vzdělávání samo o sobě 
podporuje udržitelný rozvoj.

Projekt nemá diskriminační charakter. 
Všechny jeho výsledky a aktivity jsou určeny 
pro všechny bez rozdílu pohlaví, rasového či 
etnického původu, náboženského vyznání, 
víry či světového názoru, zdravotního 
postižení, věku nebo sexuální orientace.

V průběhu celého projektu bude kladen 
důraz na dodržování rovnosti mezi 
postavením mužů a žen. Při přípravě 
projektu byly zapojeny smíšené realizační 
týmy, jak na české, tak na bavorské straně. 
Veškeré výstupy projektu jsou genderově 
neutrální.
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4. Projektdurchfúhrung / Realizace projektu
4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Vorbereitung und Planung / Příprava a plánování
Nr. AP/Č. PB Beginn/Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
P 09.2019 02.2021 4.141,00 €
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V
* Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.
* Kozodoj z.s.
• Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e.V.

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreíben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner. projektu
Das Projekt wurde von allen Projektpartnern seit September 2019 vorbereitet. Es haben Projekt byl připravován všemi projektovými partnery, od září 2019. Probíhala společná
die gemeinsamen Treffen zur Projektplanung und Vorbereitung stattgefunden, die setkání k plánování a přípravě projektu, telefonická a mailová komunikace. Byly
Telefon- und E-Mailkommunikation ist abgelaufen. Es wurden die Projektaktivitáten, der naplánovány aktivity projektu, jeho harmonogram a rozdělení odpovědnosti za jednotlivé
Zeitplan und die Aufteilung der Verantwortung fůr einzelne Aktivitáten unter die aktivity mezi partnery. Na zpracování žádosti se aktivně podíleli čeští i bavorští partneři.
Projektpartnergeplant. Die tschechischen und bayerischen Partner haben intensiv an Dojednání byli zapojeni i asociovaní partneři. Na závěr příprav se všichni partneři podíleli
der Bearbeitung des Projektantrags Anteil genommen. Es wurden auch die assoziierten na zpracování podkladů pro žádost v eMS systému a přípravě příloh.
Partner in die Vorbereitung einbezogen. Zum Abschluss derVorbereitungen nahmen alle
Partner an der Bearbeitung von Unterlagen fůr den Antrag im eMS-System und an der
Vorbereitungvon Anlagen teil.
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Europáische UnionFEDCBA 

Evropská unie

Europaischer Fonds fůr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

4. Projektdurchfúhrung / Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity

Vorbereitung und Planung / Příprava a plánování

Nr. AP/Č. PB Beginn/Začátek

P  0 9 .2 0 1 9

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Ende / Konec

0 2 . 2 0 2 1

Budget AP / Rozpočet PB

4 . 1 4 1 , 0 0  €

•  U m w e l t s t a t io n  L e r n o r t  N a t u r - K u l t u r  F i c h t e lg e b i r g e  e . V

*  K r a j s k é  s d r u ž e n í  M A S  K a r lo v a r s k é h o  k r a je ,  z . s .

*  K o z o d o j  z . s .

•  Ó k o lo g i s c h e  B i l d u n g s s t á t t e  B u r g  H o h e n b e r g  e . V .

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B i t t e  b e s c h r e í b e n  S ie  z u s a m m e n f a s s e n d  d ie  I n h a l t e  d ie s e s  A r b e i t s p a k e t s  u n d  d e n  B e i t r a g  

d e r  e in z e ln e n  P r o je k t p a r t n e r .

D a s  P r o je k t  w u r d e  v o n  a l l e n  P r o je k t p a r t n e r n  s e i t  S e p t e m b e r  2 0 1 9  v o r b e r e i t e t .  E s  h a b e n  

d ie  g e m e in s a m e n  T r e f f e n  z u r  P r o je k t p la n u n g  u n d  V o r b e r e i t u n g  s t a t t g e f u n d e n ,  d ie  

T e le f o n -  u n d  E - M a i l k o m m u n ik a t i o n  i s t  a b g e la u f e n .  E s  w u r d e n  d ie  P r o je k t a k t i v i t á t e n ,  d e r  

Z e i t p la n  u n d  d ie  A u f t e i l u n g  d e r  V e r a n t w o r t u n g  f ů r  e in z e ln e  A k t i v i t á t e n  u n t e r  d ie  

P r o je k t p a r t n e r  g e p la n t . D ie  t s c h e c h is c h e n  u n d  b a y e r i s c h e n  P a r t n e r  h a b e n  in t e n s i v  a n  

d e r  B e a r b e i t u n g  d e s  P r o je k t a n t r a g s  A n t e i l  g e n o m m e n .  E s  w u r d e n  a u c h  d ie  a s s o z i i e r t e n  

P a r t n e r  i n  d ie  V o r b e r e i t u n g  e in b e z o g e n .  Z u m  A b s c h lu s s  d e r  V o r b e r e i t u n g e n  n a h m e n  a l l e  

P a r t n e r  a n  d e r  B e a r b e i t u n g  v o n  U n t e r la g e n  f ů r  d e n  A n t r a g  im  e M S - S y s t e m  u n d  a n  d e r  

V o r b e r e i t u n g  v o n  A n la g e n  t e i l .

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P r o s í m  p o p iš t e  o b s a h  t o h o t o  p r a c o v n í h o  b a l í č k u  a  z a p o je n í  j e d n o t l i v ý c h  p a r tn e r ů  

p r o je k t u

P r o je k t  b y l  p ř ip r a v o v á n  v š e m i  p r o je k t o v ý m i  p a r t n e r y ,  o d  z á ř í  2 0 1 9 .  P r o b í h a la  s p o le č n á  

s e t k á n í  k  p lá n o v á n í  a  p ř í p r a v ě  p r o je k t u ,  t e le f o n i c k á  a  m a i lo v á  k o m u n ik a c e .  B y ly  

n a p lá n o v á n y  a k t iv i t y  p r o je k t u ,  j e h o  h a r m o n o g r a m  a  r o z d ě le n í  o d p o v ě d n o s t i  z a  j e d n o t l i v é  

a k t iv i t y  m e z i  p a r t n e r y .  N a  z p r a c o v á n í  ž á d o s t i  s e  a k t i v n ě  p o d í le l i  č e š t í  i  b a v o r š t í  p a r t n e ř i .  

D o je d n á n í  b y l i  z a p o je n i  i a s o c io v a n í  p a r t n e ř i .  N a  z á v ě r  p ř í p r a v  s e  v š i c h n i p a r t n e ř i  p o d í le l i  

n a  z p r a c o v á n í  p o d k la d ů  p r o  ž á d o s t  v  e M S  s y s t é m u  a  p ř í p r a v ě  p ř í l o h .

S e i t e  /  S t r a n a  2 4  v o n  /  z  4 3 , 2 4 . 0 2 . 2 0 2 1  1 2 : 0 7



EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Durchfiihrung / Realizace
Nr.AP/Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
T1 02.2021 12.2022 326.329,76 €

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Durchfuhrung Realizace

Fur AR verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.
Beteiiigte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.
• Kozodoj z.s.
• Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e.V.
• Umweltstation Lemort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V.

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner. projektu.
Der Hauptinhalt des Arbeitspakets werden die Treffen der Vertreter der beteiligten Hlavním náplní tohoto pracovního balíčku budou pravidelná setkávání zástupců
Institutionen und auch die Vernetzung der Schulen und ihrer Schuler sein. Dieswird von zapojených institucí a také síťování škol a jejich žáků. Do těch budou zapojeni všichni
allen Partnern gemeinsam umgesetzt. partneři.

Die geplanten Aktivitáten sínd die Treffen, die Vernetzung dank der Vermittlung Plánovanými aktivitami jsou setkávání, síťování pomocí projektového vzdělávání
umweltpádagogischer Inhalte mit der Staffelmethode (Flaschenpost), Workshops, štafetovou metodou (Vzkaz v láhvi), workshopy, společné pobyty českých a německých
gemeinsame Aufenthalte tschechischer und deutscher Schuler, Reinigung der Flussufer, dětí, čištění břehů řek, společná tvorba obsahu webových stránek, pracovních listů,
gemeinsame Schaffung des Webseiteninhalts, der Arbeitsblátter, des Comic, die komiksu a putovnívýstavy,prezentace projektu.
Projektprásentation.

Naprostou většinu aktivit pracovního balíčku Realizace budou realizovat všichni
Die Mehrheit der Aktivitáten des Arbeitspakets der Durchfuhrungwird von allen Partnern partneři společně.
gemeinsam umgesetzt werden.

Součástí balíčku Realizace je i řízení projektu, informační a propagační opatření,
Im Inhalt des Durchfůhrung-Paketes sind auch das Projektmanagement, Informations- pravidelné pracovní schůzky partnerů a další vzájemná komunikace.
und Publizitátsmalšnahmen, regelmáíšige Arbeitstreffen der Partner und die gegenseitige
Kommunikation enthalten.
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EuropSische UnionKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

Europáischer Fonds fůr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Durchfiihrung / Realizace

Nr.AP/Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB

T 1 0 2 .2 0 2 1 1 2 .2 0 2 2 3 2 6 .3 2 9 ,7 6  €

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku

D u rc h fu h ru n g  R e a liz a c e

Fur AR verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiiigte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

K ra js k é  s d ru že n í M A S  K a rlo v a rs k é h o  k ra je , z .s .

•  K ra js k é  s d ru ž e n í M A S  K a rlo v a rs k é h o k ra je , z .s .
•  K o z o d o j z .s .

•  Ó k o lo g is c h e  B ild u n g s s tá tte  B u rg  H o h e n b e rg  e .V .
•  U m w e lts ta tio n  L e m o rt N a tu r-K u ltu r F ic h te lg e b irg e  e .V .

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte  b e s c h re ib e n  S ie  z u s a m m e n fa s s e n d  d ie  In h a lte  d ie s e s  A rb e its p a k e ts  u n d  d e n  B e itra g  
d e r  e in z e ln e n  P ro je k tp a rtn e r.

D e r H a u p tin h a lt d e s  A rb e its p a ke ts  w e rd e n  d ie  T re ffe n  d e r  V e rtre te r  d e r b e te ilig te n  

In s titu tio n e n  u n d  a u c h  d ie  V e rn e tz u n g  d e r  S c h u le n  u n d  ih re r S c h u le r s e in . D ie s  w ird  v o n  
a lle n  P a rtn e rn  g e m e in s a m  u m g e s e tz t.

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  to h o to  p ra c o v n íh o  b a líč k u  a  z a p o je n í je d n o tliv ý ch  p a rtn e rů  
p ro je k tu .

H la v n ím  n á p ln í to h o to  p ra c o v n íh o  b a líč k u  b u d o u  p ra v id e ln á  s e tk á v á n í z á s tu p c ů  
z a p o je n ý c h  in s titu c í a  ta k é  s íť o v á n í  š k o l a  je jic h  ž á k ů . D o  tě c h  b u d o u  z a p o je n i všichni 
partneři.

D ie  g e p la n te n  A k tiv itá te n  s ín d  d ie  T re ffe n , d ie  V e rn e tz u n g  d a n k  d e r  V e rm itt lu n g  
u m w e ltp á d a g o g is c h e r In h a lte  m it d e r  S ta ffe lm e th o d e  (F la s c h e np os t) , W o rk s h o p s , 
g e m e in s a m e  A u fe n th a lte  ts c h e c h is c h e r u n d  d e u ts c h e r S c h u le r, R e in ig u n g  d e r F lu s s u fe r, 

g e m e in s a m e  S c h a ffu n g  d e s  W e b s e ite n in h a lts , d e r  A rb e its b lá tte r , d e s  C o m ic , d ie  
P ro je k tp rá s e n ta tio n .

D ie  M e h rh e it  d e r  A k tiv itá te n  d e s  A rb e its p a k e ts  d e r D u rch fu h ru n g  w ird  v o n  a lle n  P a rtn e rn  
g e m e in s a m  u m g e s e tz t w e rd e n .

Im  In h a lt d e s  D u rc h fů h ru n g -P a k e te s  s in d  a u c h  d a s  P ro je k tm a n a g e m e n t, In fo rm a tio n s - 
u n d  P u b liz itá ts m a lš n a h m e n , re g e lm á íš ig e  A rb e its tre ffe n  d e r P a rtn e r u n d  d ie  g e g e n s e it ig e  
K o m m u n ik a tio n  e n th a lte n .

Plánovanými aktivitami js o u  s e tká v á n í, s íť o v á n í p o m o c í p ro je k to v é h o  v z d ě lá v á n í  
š ta fe to v o u  m e to d o u  (V z k a z  v  lá h v i) , w o rk s h o p y , s p o le č n é  p o b y ty  č e s k ý c h  a  n ě m e c k ý c h  
d ě tí, č iš tě n í b ře h ů  ře k , s p o le č n á  tv o rb a  o b s a h u  w e b o v ý c h  s trá n e k , p ra c o v n íc h lis tů , 
k o m ik s u  a  p u to v n í v ý s ta v y ,p re z e n ta c e p ro je k tu .

Naprostou většinu aktivit pracovního balíčku Realizace budou realizovat všichni 
partneři společně.

S o u č á s tí b a líč k u  R e a liz a c e  je  i ř íz e n í p ro je k tu , in fo rm a č n í a  p ro p a g a č n í o p a tře n í, 
p ra v id e ln é  p ra c o vn í s c h ů z k y  p a rtn e rů  a  d a lš í v z á je m n á  k o m u n ik a c e .

S e ite  /  S tra n a  2 5  v o n  /  z  4 3 ,2 4 .0 2 .2 0 2 1 1 2 :0 7



Europálsche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs / Výstupy:
Bitte legen Sie diewichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl. Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu. / Prosím uveďte hlavní výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zieiwert / Cílová
výstupu hodnota
O.T1.1 Vernetzung der Insituionen / Síťování institucí Žahl der in institutionellen, langfristigen Kooperationen 11,00

eingebundenen Partner / Počet partnerů zapojených do
dlouhodobých institucionálních kooperací

Beschreibung des Durch die Realisation des Projektswird ein neues Netzwerk Popis výstupu Realizací projektu bude vytvořena nová síť spojující
Outputs der Zusammenarbeit zwischen den Ókozentren, Schulen ekocentra, školy a instituce regionálního rozvoje v

und regionalen Institutionen im Grenzgebiet entstehen, In pohraničí. Do projektu jsou zapojeni celkem 4 projektoví
das Projekt sind insgesamt 4 Projektpartner involviert, von partneři, z toho 2 na české straně a 2 na německé straně, a
denen 2 auf der tschechischen und 2 auf der deutschen celkem 7 asociovaných partneři (3 x CZ, 4 x DE). Celkem
Seite sind, und gesamt 7 assoziierte Partner (3 x CZ, 4 x DE). bude do projektu zapojeno 11 partnerů.
Insgesamtwerden im Projekt 11 Partner beteiligt sein.

Aktivitáten / Aktivity
Nr. derAktivitát/Č. Bezeichnung der Beginn derAktivitát / Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnungwird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fállt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)

Aktivitát T1.1 /Aktivita T1.1 Treffen der Vertreterder 02.2021 12.2022 33.400,00€ Tschechische Republik/
beteiligten Institutionen / Česká republika
Setkání zástupců zapojených
institucí
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Europálsche UnionHGFEDCBA 
Evropská unie

Europaischer Fonds fůr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Outputs / Výstupy:
B itte  le g e n  S ie  d ie  w ic h tig s te n  O u tp u ts  d e s  A rb e its p a k e ts  in k l. B e s c h re ib u n g  a n  u n d  w e is e n  S ie  d ie s e  e in e m  d e r  O u tp u tin d ik a to re n  d e s  P ro g ra m m s  z u . /  P ro s ím  u v e ď te  h la v n í v ý s tu p y  
p ra c o v n íh o  b a líč k u , p o p iš te  je  a  p ř iřa ď te  je  k  p ro g ra m o v ý m  in d ik á to rů m  v ý s tu p u

Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zieiwert / Cílová
výstupu hodnota

O .T 1 .1  V e rn e tz u n g  d e r In s itu io n e n  /  S íť o v á n í in s titu c í Ž a h l d e r  in  in s titu t io n e lle n , la n g fr is t ig e n  K o o p e ra tio n e n  1 1 ,0 0

Beschreibung des D u rc h  d ie  R e a lis a tio n  d e s  P ro je k ts  w ird  e in  n e u e s  N e tz w e rk

Outputs d e r  Z u s a m m e n a rb e it  z w is c h e n  d e n  Ó k o z e n tre n , S c h u le n
u n d  re g io n a le n  In s titu t io n e n  im  G re n z g e b ie t e n ts te h e n , In  

d a s  P ro je k t s in d  in s g e s a m t 4  P ro je k tp a rtn e r in v o lv ie rt, v o n  

d e n e n  2  a u f d e r ts c h e c h is c h e n  u n d  2  a u f d e r  d e u ts c h e n  

S e ite  s in d , u n d  g e s a m t 7  a s so z iie r te  P a rtn e r (3  x  C Z , 4  x  D E ). 

In s g e s a m t w e rd e n  im  P ro je k t 1 1 P a rtn e r  b e te ilig t  s e in .

e in g e b u n d e n e n  P a rtn e r  /  P o č e t p a r tn e rů  z a p o je n ý c h  d o  

d lo u h o d o b ý c h  in s titu c io n á ln íc h  k o o p e ra c í

Popis výstupu R e a liz a c í p ro je k tu  b u d e  v y tv o ře n a  n o v á  s íť  s p o ju jíc í
e k o c e n tra , š k o ly  a  in s titu c e  re g io n á ln íh o  ro z v o je  v  

p o h ra n ič í. D o  p ro je k tu  js o u  z a p o je n i c e lk e m  4  p ro je k to v í 

p a r tn e ř i, z  to h o  2  n a  č e s k é  s tra n ě  a  2  n a  n ě m e c k é  s tra n ě , a  

c e lk e m  7  a s o c io v a n ý c h  p a rtn e ř i (3  x  C Z , 4  x  D E ). C e lk e m  
b u d e  d o  p ro je k tu  z a p o je n o  1 1 p a rtn e rů .

Aktivitáten / Aktivity

Nr. der Aktivitát/Č. Bezeichnung der Beginn der Aktivitát /
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity

aktivity

A k tiv itá t T 1 .1  /A k tiv ita  T 1 .1 T re ffe n  d e r  V e rtre te rd e r 0 2 .2 0 2 1

b e te ilig te n  In s titu t io n e n  /

S e tk á n í  z á s tu p c ů  z a p o je n ý c h  

in s titu c í

Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
Konec aktivity / Předpokládané (entspr. Kostenplan und

náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazení aktivity (dle 

rozpočtu a zodpovědnosti) 
(d u rc h  d ie  Z u o rd n u n g  w ird  
a n g e g e b e n , in  w e lc h e n  

K o s te n p la n  u n d  

V e ra n tw o rtu n g s b e re ic h  d ie  

A k tiv itá t fá llt)  /  (p ř iřa z e n ím  s e  

s ta n o v u je , k e  k te ré m u  

ro z p o č tu  a  d o  ja k é  

z o d p o v ě d n o s ti a k tiv ita  
s p a d á )

1 2 .2 0 2 2  3 3 .4 0 0 ,0 0 €  T s c h e c h is c h e  R e p u b lik /

Č e s k á  re p u b lik a

S e ite  /  S tra n a  2 6  v o n  /  z  4 3 , 2 4 .0 2 .2 0 2 1 1 2 :0 7



EuropSIsche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Die Treffen der Vertreter der beteiligten Institutionen sind Popis aktivity: Setkávání zástupců zapojených institucí bude stěžejní
Aktivitát: aiswesentlicher Projektinhaltgeplant und es werden daran Prosím popište obsah aktivitou celého projektu a bude se jich účastnit personál
Bitte beschreiben Sie die die Mitarbeiter von allen Projektpartnern und assoziierten aktivity Uveďte prosím, který všech projektových a asociovaných partnerů. Setkávání
Inhalte der jeweiligen Partnern teilnehmen. Die Treffen werden zweisprachig sein partner bude aktivitu budou probíhat dvoujazyčné a budou se jich účastnit
Aktivitát. Bitte geben Sie an, und es werden daran gleichzeitig beide Seiten teilnehmen, realizovat zároveň obě strany, včetně lektorů a manažerů, případně
welcher Partner die Aktivitát einschlielšlich des Lektors und der Manager, eventuell die pozvaní externí odborníci. Všichni účastníci budou
durchfůhren wird eingeladenen externen Fachkráfte. AlleTeilnehmerwerden připravovat témata výukových projektů, které budou

die Themen der Umweltbildungsprogramme, die im realizovány v rámci aktivit 1.3 a 1.4. Celkem proběhne 8
Rahmen der Aktivitát 1.3 und 1.4 realisiert werden, setkání během celého projektu, z toho 4 u českých
vorbereiten. Gesamt finden 8Workshops statt, davon 4 bei projektových partnerů. Náklady spojené s workshopem:
tschechischen Projektpartnern. Die Kosten, die mit dem personální náklady, cestovní náhrady, občerstvení,
Workshop verbunden sind: Personalkosten, Reisekosten, pronájem, tlumočení a překlady.
Verpflegung, Miete, Dolmetscher, Ubersetzungen.

Aktivitát T1.2 / Aktivita T1.2 Treffen der Vertreter der 02.2021 12.2022 44.800,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
beteiligten Institutionen stát Bavorsko
(expertenWorkshops) /
Setkání zástupců zapojených
institucí (dříve odborné
workshopy)

Beschreibung der Die Treffen der Vertreter der beteiligten Institutionen sind Popis aktivity: Setkávání zástupců zapojených institucí bude stěžejní
Aktivitát: ais wesentlicher Projektinhalt geplant und es werden daran Prosím popište obsah aktivitou celého projektu a bude se jich účastnit personál
Bitte beschreiben Sie die die Mitarbeiter von allen Projektpartnern und assoziierten aktivity. Uveďte prosím, který všech projektových a asociovaných partnerů. Setkávání
Inhalte der jeweiligen Partnern teilnehmen. Die Treffen werden zweisprachig sein partner bude aktivitu budou probíhat dvoujazyčné a budou se jich účastnit
Aktivitát. Bitte geben Sie an, und es werden daran gleichzeitig beide Seiten teilnehmen, realizovat zároveň obě strany, včetně lektorů a manažerů, případně
welcher Partner die Aktivitát eingenommen des Lektors und der Managers, eventuell die pozvaní externí odborníci.Všichni účastníci budou
durchfůhren wird. eingeladenen externen Fachkráfte. Alle Teilnehmerwerden připravovat témata výukových projektů, které budou

die Themen der Umweltbildungsprogramme, die im realizovány v rámci aktivit 1.3 a 1.4. Celkem proběhne 8
Rahmen der Aktivitát 1.3 und 1.4 realisiert werden, setkání během celého projektu, z toho 4 u českých
vorbereiten. Gesamt finden 8Workshops statt, davon 4 bei projektových partnerů. Náklady spojené s workshopem:
tschechischen Projektpartnern. Die Kosten, die mit dem personální náklady, cestovní náhrady, občerstvení,
Workshop verbunden sind: Personalkosten, Reisekosten, pronájem, tlumočení a překlady.
Verpflegung, Miete, Dolmetscher, Ubersetzungen.

AktivitátTI .3 / Aktivita T1.3 Vernetzung durch Projekt 02.2021 12.2022 54.500,00 € Tschechische Republik/
Ausbildung mit der Česká republika
Staffelmethode
(Flaschenpost) / Síťování
pomocí projektového
vzdělávání štafetovou
metodou (Vzkaz v láhvi)

Seite / Strana 27 von / z 43,24.02.2021 12:07

EuropSIsche UnionLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Beschreibung der
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfůhren wird

Die Treffen der Vertreter der beteiligten Institutionen sind 
ais wesentlicher Projektinhalt geplant und es werden daran 
die Mitarbeiter von allen Projektpartnern und assoziierten 
Partnern teilnehmen. Die Treffen werden zweisprachig sein 
und es werden daran gleichzeitig beide Seiten teilnehmen, 
einschlielšlich des Lektors und der Manager, eventuell die 
eingeladenen externen Fachkráfte. AlleTeilnehmer werden 
die Themen der Umweltbildungsprogramme, die im
Rahmen der Aktivitát 1.3 und 1.4 realisiert werden, 
vorbereiten. Gesamt finden 8 Workshops statt, davon 4 bei 
tschechischen Projektpartnern. Die Kosten, die mit dem 
Workshop verbunden sind: Personalkosten, Reisekosten, 
Verpflegung, Miete, Dolmetscher, Ubersetzungen.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat

Aktivitát T1.2 / Aktivita T1.2 Treffen der Vertreter der 02.2021
beteiligten Institutionen 
(experten Workshops) /
Setkání zástupců zapojených 
institucí (dříve odborné 
workshopy)

12.2022

Beschreibung der

Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfůhren wird.

Die Treffen der Vertreter der beteiligten Institutionen sind 
ais wesentlicher Projektinhalt geplant und es werden daran 
die Mitarbeiter von allen Projektpartnern und assoziierten 
Partnern teilnehmen. Die Treffen werden zweisprachig sein 
und es werden daran gleichzeitig beide Seiten teilnehmen, 
eingenommen des Lektors und der Managers, eventuell die 
eingeladenen externen Fachkráfte. Alle Teilnehmer werden 
die Themen der Umweltbildungsprogramme, die im
Rahmen der Aktivitát 1.3 und 1.4 realisiert werden, 
vorbereiten. Gesamt finden 8 Workshops statt, davon 4 bei 
tschechischen Projektpartnern. Die Kosten, die mit dem 
Workshop verbunden sind: Personalkosten, Reisekosten, 
Verpflegung, Miete, Dolmetscher, Ubersetzungen.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity. Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat

Aktivitát TI .3 / Aktivita T1.3 Vernetzung durch Projekt 02.2021
Ausbildung mit der
Staffelmethode 
(Flaschenpost) / Síťování 
pomocí projektového 
vzdělávání štafetovou 
metodou (Vzkaz v láhvi)

12.2022

Setkávání zástupců zapojených institucí bude stěžejní 
aktivitou celého projektu a bude se jich účastnit personál 
všech projektových a asociovaných partnerů. Setkávání 
budou probíhat dvoujazyčné a budou se jich účastnit 
zároveň obě strany, včetně lektorů a manažerů, případně 
pozvaní externí odborníci. Všichni účastníci budou 
připravovat témata výukových projektů, které budou 
realizovány v rámci aktivit 1.3 a 1.4. Celkem proběhne 8 
setkání během celého projektu, z toho 4 u českých 
projektových partnerů. Náklady spojené s workshopem: 
personální náklady, cestovní náhrady, občerstvení, 
pronájem, tlumočení a překlady.

44.800,00 € Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko

Setkávání zástupců zapojených institucí bude stěžejní 
aktivitou celého projektu a bude se jich účastnit personál 
všech projektových a asociovaných partnerů. Setkávání 
budou probíhat dvoujazyčné a budou se jich účastnit 
zároveň obě strany, včetně lektorů a manažerů, případně 
pozvaní externí odborníci. Všichni účastníci budou 
připravovat témata výukových projektů, které budou 
realizovány v rámci aktivit 1.3 a 1.4. Celkem proběhne 8 
setkání během celého projektu, z toho 4 u českých 
projektových partnerů. Náklady spojené s workshopem: 
personální náklady, cestovní náhrady, občerstvení, 
pronájem, tlumočení a překlady.

54.500,00 € Tschechische Republik/ 
Česká republika

Seite / Strana 27 von / z 43,24.02.2021 12:07



EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibungder Das Arbeitsteam gestaltet das Thema der Lehrprojekte, die Popis aktivity: Pracovní tým vytvoří témata výukových projektů k řešení
Aktivitát: durch die Methode der schrittweisen Bearbeitung in den Prosím popište obsah metodou postupného zpracování v zapojených
Bitte beschreiben Sie die internationalen Gruppen gelóst werden. Die aktivity Uveďte prosím, který mezinárodních týmech. Týmy dětí si předávají postupně
Inhalte der jeweiligen Kinder-Gruppen werden sich die jeweiligen Etappen des partner bude aktivitu jednotlivé etapy zpracování projektu. Leadpartner
Aktivitát. Bitte geben Sie an, aktuellen Projektstandes úbergeben. Der Leadpartnerwird realizovat. koordinuje návaznost aktivit, kontroluje úroveň,
welcher Partner die Aktivitát die Kontinuitát der Aktivitáten koordinieren, das Niveau dokumentuje proces a navrhuje vylepšení v rámci pilotního
durchfúhren wird. kontrollieren, dokumentiert den Prozess und schlágt ověřování, poskytuje zpětnou vazbu a zajišťuje

Besserungen im Rahmen der Pilotprůfung vor, er leistet prezentování výsledků. Během celého projektu bude
Feedback und stellt das Prásentieren der Ergebnisse sicher. celkem 12 výjezdů lektora do škol a bude tak navštíveno 12
Wáhrend des ganzen Projekts werden insgesamt 12 českých tříd. Řeka Ohře a její přítoky bude brána jako cesta,
Exkursionen des Lektors realisiert und so werden 12 kterou putuje myšlenka spojování a vzájemné spolupráce,
tschechische Klassen besucht. Der Fluss Eger und deren kde se budou žáci učit vztahu k vodě. Školy budou
Zuflusse werden ais ein Weg, auf dem der Gedanke der motivovány zapojit se do projektu a zasílat výsledky svého
Verbindung und gegenseitigen Zusammenarbeit, wo die zkoumání správci. Jako motivace pro děti bude připraven
Schůler die Beziehung zumWasser lernen werden, dvoujazyčný komiks, který dětské smýšlení přirozeně
betrachtet. Die Schulen werden motiviert an dem Projekt navnadí na českoněmeckou interakci a učení se obou
teilzunehmen und ihre Forschungsergebnissen dem jazyků hravou formou. Zajímavé nápady ze vzniklých
Administrátor zu schicken. Die Methode besteht darin, den výstupů oceníme drobnými upomínkovými předměty. Dále
Kindern anhand eines Comics kindgerechtfachliche Inhalte budou tyto třídy (12) na oplátku pozvány na Kozodoj na
und diejeweils andere Sprache spielerisch zu bezplatnýjednodenní program s tématikou o vodě a
vermitteln.lnteressante Ideen aus den entstandenen výrobou dřevěného vodního kola na řeku. Mechanické
Ergebnissen belohnen wir kleinen Souvenirs.Weiter dřevěné kolo s pohybem ve vodním živlu se výrazně vtiskne
werden diese Klassen (12) auf Kozodoj im Rahmen eines žákům do paměti a tím i celý projekt. Kromě toho se min.
Ganztagsprogramm mit dem Thema Wasser ein holzernen dvě třídy zúčastní setkání s německou třídou z projektu v
Wasserrad fůr den Fluss bauen. Das mechanische Holz-Rad prostorách německého projektového partnera. Do
mitWasserantrieb wir sich den Schůlern in das Gedáchtnis programů bude zakomponována i česko-německá slovní
einprágen ebenso wie das gesamte Projekt. Aulšerdem zásoba vztahující se k tématu. Náklady: personální náklady,
werden mindestens zwei Klassen an einem Treffen mit der cestovní náhrady, náklady na dopravu dětí.
deutschen Klasse aus dem Projekt in den Ráumlichkeiten
des deutschen Projektpartnersteilnehmen. Das
tschechisch-deutscherWórterbuch zum Thema wird
ebenfalls in die Programme aufgenommen. Kosten:
Personalkosten, Reisekosten, Transfer der Kinder.

Aktivitát T1.4/ Aktivita T1.4 Vernetzung durch Projekt 02.2021 12.2022 56.300,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Ausbildung mit der stát Bavorsko
Staffelmethode
(Flaschenpost) / Síťování
pomocí projektového
vzdělávání štafetovou
metodou (Vzkaz v láhvi)

Seite / Strana 28 von / z 43,24.02.2021 12:07

Beschreibungder
Aktivitát:
Bitte beschre iben S ie d ie 
Inhalte der jew eiligen  

Aktiv itá t. B itte  geben S ie an, 
w elcher Partner d ie Aktiv itá t 
durchfúhren w ird.

Aktiv itá t T1.4 / Aktiv ita T1.4

EuropSische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fůr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

D as A rbeitsteam gesta ltet das Them a der Lehrpro jekte, d ie 

durch d ie M ethode der schrittw eisen Bearbeitung in den 
in ternationalen G ruppen gelóst w erden. D ie 

K inder-G ruppen w erden sich d ie  jew eiligen E tappen des 
aktuellen Projektstandes úbergeben. D er Leadpartner w ird  
d ie Kontinu itá t der Aktiv itá ten koord in ieren, das N iveau 

kontro llieren, dokum entiert den Prozess und schlágt 
Besserungen im  R ahm en der P ilo tprůfung vor, er le istet 

Feedback und ste llt das Prásentieren der E rgebnisse sicher. 
W áhrend des ganzen Projekts w erden insgesamt 12 

Exkursionen des Lektors realis iert und so w erden 12 
tschechische K lassen besucht. D er F luss Eger und deren 
Zuflusse w erden ais e in W eg, auf dem  der G edanke der 

Verbindung und gegenseitigen Zusamm enarbeit, w o d ie 
Schůler d ie Beziehung zum  W asser lernen w erden, 

betrachtet. D ie Schulen w erden m otiv iert an dem Projekt 
te ilzunehm en und ihre Forschungsergebnissen dem  

Adm inistrátor zu schicken. D ie M ethode besteht darin, den 
K indern anhand eines C om ics kindgerechtfachliche Inhalte 

und d ie jew eils andere Sprache spie lerisch zu 
verm itteln.ln teressante Ideen aus den entstandenen 
Ergebnissen belohnen w ir kle inen Souvenirs. W eiter 
w erden diese K lassen (12) auf Kozodoj im  R ahm en eines 
G anztagsprogram m m it dem  Them a W asser e in holzernen 

W asserrad fůr den F luss bauen. D as m echanische H olz-R ad 
m it W asserantrieb w ir s ich den Schůlern in das G edáchtn is 
e inprágen ebenso w ie das gesam te Projekt. Aulšerdem  
w erden m indestens zw ei K lassen an e inem  Treffen m it der 

deutschen K lasse aus dem Projekt in den R áum lichkeiten 
des deutschen Projektpartnerste ilnehm en. D as 

tschechisch-deutscherW órterbuch zum  Them a w ird 
ebenfalls  in d ie P rogram m e aufgenom men. Kosten: 

Personalkosten, R eisekosten, T ransfer der K inder.

P racovní tým  vytvoří tém ata výukových projektů k řešení 
m etodou postupného zpracování v zapojených 

m ezinárodních tým ech. Tým y dětí s i předávají postupně 
jednotlivé etapy zpracování projektu. Leadpartner 

koord inuje návaznost aktiv it, kontro lu je úroveň, 
dokum entu je proces a navrhuje vylepšení v rám ci p ilo tního 
ověřování, poskytu je zpětnou vazbu a zajišťu je 

prezentování výsledků. Během celého pro jektu bude 
celkem 12 výjezdů lektora do škol a bude tak navštíveno 12 
českých tříd . Ř eka O hře a je jí přítoky bude brána jako cesta, 

kterou putuje m yšlenka spojování a vzájemné spolupráce, 
kde se budou žáci učit vztahu k vodě. Školy budou 

m otivovány zapojit se do pro jektu a zasíla t výsledky svého 
zkoum ání správci. Jako m otivace pro děti bude připraven 
dvoujazyčný kom iks, který dětské sm ýšlení přirozeně 

navnadí na českoněm eckou interakci a učení se obou 

jazyků hravou form ou. Zajímavé nápady ze vzniklých 
výstupů ocením e drobným i upom ínkovým i předm ěty. D ále 

budou tyto třídy (12) na oplátku pozvány na Kozodoj na 
bezplatnýjednodenní program  s tém atikou o vodě a 

výrobou dřevěného vodního kola na řeku. M echanické 
dřevěné kolo s pohybem ve vodním  živlu se výrazně vtiskne 
žákům do pam ěti a tím  i ce lý pro jekt. K rom ě toho se m in. 
dvě třídy zúčastní setkání s něm eckou třídou z projektu v 
prostorách něm eckého projektového partnera. D o 

program ů bude zakom ponována i česko-něm ecká slovní 
zásoba vztahující se k tém atu. N áklady: personální náklady, 

cestovní náhrady, náklady na dopravu dětí.

Vernetzung durch Projekt 02.2021 12.2022 56.300,00 € Fre istaat Bayern / Svobodný
Ausbildung m it der
S taffelm ethode

stát Bavorsko

(F laschenpost) / S íťování 

pom ocí pro jektového  
vzdělávání štafetovou

m etodou (Vzkaz v  láhvi)

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktiv ity U veďte prosím , který 

partner bude aktiv itu  
realizovat.
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EuropSIsche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwícklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Wáhrend des Projektes werden folgende Aktivitáten Popis aktivity: Během celého projektu budou realizovány následující
Aktivitát: realisiert: 8 Tagesbildungsprogramme zum Thema Prosím popište obsah aktivity: 8 jednodenních programů na téma „Vzkaz v láhvi" v
Bitte beschreiben Sie die „Flaschenposť mit Kindergárten und Kindertagesstátten aktivity. Uvedte prosím, který mateřských školách a centrech. Již ve věku mateřských škol
Inhalte der jeweiligen Bereits im Kindergartenalter soli im Rahmen von partner bude aktivitu by měly být předškolním dětem hravě a přiměřeně věku
Aktivitát. Bitte geben Sie an, fruhpádagogischen UmweltbildungsmaGnahmen den realizovat prezentovány ekosystémy toku, a to na příkladu pohraniční
welcher Partner die Aktivitát Vorschulkindern das Okosystem FlieBgewásser am Beispiel řeky Eger, která spojuje země. Během výletů k přítokům
durchfíihrenwird. des lánderverbindenden Grenzflusses Eger spielerisch und Ohře se děti stanou detektivy vody. Výsledky vodních

altersgerechtvermitteltwerden. Bei Exkursionen an exkurzí budou dětmi v podobě malovaných obrázků a
Zuflusse und an die Eger selbst werden die Kinder zu fotografií štafetově předány ke Vzkazům v láhvi. 8 denních
Wasserdetektiven. Die Ergebnisse derWasserexkursionen vzdělávacích programů na téma „Vzkaz v láhvi" s
werden von den Kindern in Form von gemalten Bildern und environmentálními skupinami z gymnázia a střední školy.
Fotos in die Staffel der Flaschenposteingereiht. 8 Kolem řeky budou zahrnuty louky, les a půda a aktivity.
Tagesbildungsprogramme rund um das Thema Přitom budou prováděny s vyššími ročníky testy na určení
„Flaschenposť' mit Umweltgruppen von Gymnasium und kvality vody podle biologických typů. Nalezená zvířata a
Mittelschule. Rund um den FluB werdenWiesen, Wald und rostliny budou určovány jednoduchou identifikační
Boden und die Aktivitáten einbezogen. Dabei werden literaturou a, bude-li to nutné i mikroskopem, a zapsány do
Gewássergůtebestimmung nach biologischen Leitarten bei předem připravených pracovních listů, které budou
hoheren Jahrgangsstufen durchgefůhrt. Die gefundenen obsahovat také informace o příslušných fázích vývoje. Se
Tiere und Pflanzen werden mit einfacher všemi živými bytostmi se bude zacházet velmi šetrně a
Bestimmungsliteratur und bei Bedarf mit Binokularen budou ihned po jejich určení vráceny do přírody. Do
bestimmt und in vorgefertigte Arbeitsblátter eingetragen, programů bude zakomponována i česko-německá slovní
welche auch Hinweise zu den jeweiligen zásoba vztahující se k tématu. Náklady: personální náklady,
Entwicklungsstadien enthalten. Alle Lebewesen werden cestovní náhrady, lektorné, náklady na vybavení, autobus
sehr schonend behandelt und nach der Bestimmung sofort
wieder in die Freiheit entlassen. Das tschechisch-deutscher
Worterbuch zum Thema wird ebenfalls in die Programme
aufgenommen. Kosten: Personalausgaben, Fahrtkosten,
Honorarkosten, Kosten fur die Ausstattung, Bustransfer

Aktivitát TI .5 / Aktivita T1.5 Workshopsfůr Lehrer und 02.2021 12.2022 4.500,00 € Tschechische Republik/
Honorarkrafte /Workshopy Česká republika
pro učitele a lektory

Beschreibung der Insgesamt werden wáhrend des ganzen Projektes 4 Popis aktivity: Celkem budou během celého projektu realizovány 4
Aktivitát: Workshops fůr Lektoren und Lehrer aus Tschechien und Prosím popište obsah workshopy smíšených českoněmeckých skupin pro lektory
Bitte beschreiben Sie die Deutschland zum Thema Umweltbildung und Bildung fůr aktivity Uveďte prosím, který a učitele v environmentálnívýchově, které budou zaměřeny
Inhalte der jeweiligen nachhaltige Entwícklung am Beispiel realisiert. Die partner bude aktivitu na udržitelnost vody v krajině. Workshopy budou
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Workshopswerden zweisprachig sein. DieTeilnehmerzahl realizovat. dvoujazyčné. Předpokládaná účast na jednom programu
welcher Partner die Aktivitát i proWorkshop istca. 20Teilnehmer. Das Programm cca 20 účastníků včetně lektora a tlumočníka. Program
durchfíihren wird. beinhaltet den gegenseitigen Erfahrungsaustausch, den die zahrnuje vzájemnou výměnu zkušeností, které partneři

Projektpartner bei der Durchsetzung der projektu získali při realizaci akcí environmentálního
Umweltbildungsveranstaltungen gemacht haben. Das vzdělávání. Téma vody nás spojuje obou stranách hranice.
Thema Wasser und der nachhaltige Umgang mit dieser Náklady: personální náklady, cestovní náhrady, náklady na
Ressource verbindet uns an beiden Seiten der Grenze. lektora a tlumočníka, občerstvení.
Kosten: Personalkosten, Reisekosten, Dozentenkosten,
Dolmetscher, Verpflegung.

Aktivitát TI .6 / Aktivita T1.6 Workshops fůr Lehrer und 02.2021 12.2021 2.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Honorarkrafte /Workshopy stát Bavorsko
pro učitele a lektory
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EuropSIsche UnionTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 

regionale Entwícklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Beschreibung der 
Aktivitát:
B itte beschre iben S ie d ie 
Inha lte der jew eiligen 
A ktiv itá t. B itte  geben S ie  an, 
w e lcher P artner d ie A ktiv itát 
durch fíihren w ird.

A ktiv itá t T I .5  / A ktiv ita T1.5

Beschreibung der 
Aktivitát:
B itte beschre iben S ie d ie 
Inha lte  der jew eiligen 
A ktiv itá t. B itte  geben S ie an, 
w e lcher P artner d ie A ktiv itát 
durchfíihren w ird .

A ktiv itá t T I .6 / A ktiv ita  T1.6

W áhrend des P ro jektes w erden folgende  A ktiv itá ten 
realis ie rt: 8  Tagesb ildungsprogram m e zum  Them a 
„F laschenposť  m it K indergárten und K indertagesstá tten 
B ere its im  K indergartena lter so li im  R ahm en von 
fruhpádagogischen U m w eltbildungsm aG nahm en den 
V orschu lk indern das O kosystem  F lieB gew ásser am  B eispie l 
des lánderverbindenden G renzflusses E ger sp ie lerisch und 
a ltersgerechtverm itte lt w erden. B ei E xkurs ionen an 
Zuflusse und an d ie E ger se lbst w erden d ie K inder zu 
W asserdetektiven. D ie E rgebnisse der W asserexkurs ionen  
w erden von den K indern in Form  von gem alten B ildern und 
Fotos in d ie S ta ffel der F laschenpost e ingereih t. 8 
Tagesb ildungsprogram m e rund um  das Them a 
„F laschenposť ' m it U m w eltgruppen  von G ym nasium  und 
M itte lschu le . R und um  den F luB  w erden W iesen, W ald und 
B oden und d ie A ktiv itá ten  e inbezogen. D abei w erden 
G ew ássergůtebestim m ung nach b iologischen Le ita rten be i 
hoheren Jahrgangsstu fen durchgefůhrt. D ie gefundenen  
T iere und P flanzen w erden m it e infacher 
B estim m ungslitera tur und be i B edarf m it B inoku laren 
bestim m t und in vorgefertig te A rbe itsb lá tte r e ingetragen, 
w e lche auch H inw eise zu den jeweiligen 
E ntw ick lungsstad ien  entha lten. A lle Lebew esen w erden 
sehr schonend behandelt und nach der B estim m ung sofort 
w ieder in d ie F reiheit en tlassen. D as tschechisch-deutscher 
W orterbuch zum  Them a w ird ebenfa lls in  d ie P rogram m e 
aufgenom m en. K osten: P ersona lausgaben, Fahrtkosten, 
H onorarkosten, K osten fu r d ie A ussta ttung, B ustransfer

B ěhem  ce lého projektu budou rea lizovány následu jíc í 
aktiv ity : 8 jednodenních program ů na tém a „V zkaz v láhvi" v 
m ateřských ško lách a centrech. J iž ve  věku m ateřských škol 
by m ěly být p ředškoln ím  dětem  hravě a přim ěřeně věku 
prezentovány ekosystém y toku, a to na přík ladu pohran ičn í 
řeky E ger, k terá spo juje zem ě. B ěhem  výle tů k přítokům  
O hře se děti s tanou detektivy  vody. V ýsledky  vodních 
exkurzí budou dětm i v  podobě m alovaných obrázků a 
fo togra fií š ta fe tově předány ke V zkazům  v láhvi. 8 denních 
vzdělávacích program ů na tém a „V zkaz v  láhvi" s 
environm entá ln ím i skupinam i z gym názia a střední školy. 
K olem  řeky budou zahrnuty louky, les a půda a aktiv ity . 
P řitom  budou prováděny s vyšším i ročníky testy na určení 
kva lity  vody pod le b io logických  typů. N alezená zvířa ta a 
rostliny  budou určovány  jednoduchou identifikační 
litera turou a, bude-li to nutné i m ikroskopem , a zapsány do 
předem  přip ravených pracovních lis tů, k teré budou 
obsahovat také in form ace o přís lušných  fázích vývo je. S e 
všem i ž ivým i bytostm i se bude zacházet ve lm i še trně a 
budou ihned po je jich určení vráceny do přírody. D o 
program ů bude zakom ponována i česko-něm ecká s lovní 
zásoba vztahujíc í se k tém atu . N áklady: personá ln í náklady, 
cestovní náhrady, lektorné, náklady na vybavení, autobus

Popis aktivity:
P rosím  pop ište obsah 
aktiv ity . U vedte prosím , který 
partner bude aktiv itu 
realizovat

W orkshopsfůr Lehrer und 02.2021 12.2022 4 .500,00 € Tschech ische R epublik /
H onorarkra fte  / W orkshopy Č eská republika
pro učite le a lektory

Insgesam t w erden w áhrend des ganzen P rojektes 4 
W orkshops fů r Lektoren und Lehrer aus Tschechien und 
D eutsch land zum  Them a U m w eltb ildung und B ildung fůr 
nachha ltige E ntw ícklung am  B eisp iel rea lis ie rt. D ie 
W orkshops w erden zw eisprachig  se in . D ieTe ilnehm erzahl 

i p ro W orkshop is tca . 20Teilnehm er. D as P rogram m  
be inhalte t den gegenseitigen E rfahrungsaustausch, den d ie  
P ro jektpartner bei der D urchsetzung der 
U m w eltb ildungsveransta ltungen gem acht haben. D as 
Them a W asser und der nachha ltige U m gang m it d ieser 
R essource verbindet uns an be iden S eiten der G renze. 
K osten: P ersona lkosten, R eisekosten, D ozentenkosten, 
D o lm etscher, V erp flegung.

Popis aktivity: C elkem budou během  ce lého projektu rea lizovány 4
P rosím  popište obsah w orkshopy sm íšených českoněm eckých skupin pro lektory
aktiv ity U veďte prosím , který a učitele  v  environm entáln í výchově, které budou zam ěřeny 
partner bude aktiv itu na udrž ite lnost vody  v  krajině . W orkshopy budou
realizovat. dvou jazyčné. P ředpokládaná  účast na jednom  program u

cca 20 účastn íků včetně lektora a tlum očníka. P rogram  
zahrnuje  vzá jem nou vým ěnu zkušeností, k teré partneři 
p rojektu získa li p ři rea lizaci akcí environm entálního  
vzdě lávání. Tém a vody nás spoju je obou stranách hranice . 
N áklady: personá ln í náklady, cestovní náhrady, náklady na 
lektora  a tlum očníka, občerstvení.

W orkshops fů r Lehrer und 02.2021 12.2021 2 .000,00 € F re istaat B ayern / S vobodný
H onorarkra fte  / W orkshopy stá t B avorsko
pro učite le a lektory
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
regíonale Entwicklling
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Wáhrend des Projektes wird eine interne Schulung Popis aktivity: Během projektu bude realizováno interní školení. Školení
Aktivitát: realisiert. Die Ausbildung erfolgtfúr die Mitarbeiter des Prosím popište obsah bude koncipováno pro spolupracovníky projektu, jakož i
Bitte beschreiben Sie die Projekts sowie die Freiberufler/Honorarkráfte zum Thema aktivity Uveďte prosím, který pro externí lektory na téma voda. Školení umožní lektorům
Inhalte der jeweiligen Wasser. Die Schulung befáhigt die partner bude aktivitu v budoucnu samostatně provádět takové environmentální
Aktivitát. Bitte geben Sie an, : Freiberufler/Honorarkráfte, zukůnftig solche realizovat vzdělávací akce. Náklady: personální náklady, stravování,
welcher Partner die Aktivitát iUmweltbildungsveranstaltungen selbstándig
durchfuhren wird. durchzufúhren. Kosten: Personalkosten, Verpflegung
Aktivitát TI .7 / Aktivita T1.7 Fluss verbindet/ Řeka 02.2021 12.2022 14.500,00€ Tschechische Republik/

spojuje Česká republika
Beschreibung der Insgesamtwerden im Verlauf des Projekts zwei Popis aktivity: Celkem budou během celého projektu realizovány dva
Aktivitát: deutsch-tschechische Sommeraufenthalte „Der Fluss Prosím popište obsah česko-německé letní pobyty „Reka spojuje" na Kozodoji na
Bitte beschreiben Sie die verbindet" auf Kozodoj am Zufluss des Flusses Eger - Fluss aktivity. Uveďte prosím, který břehu přítoku řeky Ohře - řeky Rolavě. Předpokládaný
Inhalte der jeweiligen Rolava realisiert. Die Teilnehmerzahl betrágt pro Aufenthalt partner bude aktivitu počet dětí během jednoho pobytu: cca 20 z obou
Aktivitát. Bitte geben Sie an, ca. 20 Kinder aus beiden Lándern, Ziel der Aufenthalte ist realizovat. jazykových skupin. Cílem pobytů je vzájemné poznávání
welcher Partner dle Aktivitát das gegenseitige Kennenlernen der tschechischen und mezi českými a německými dětmi, které se hravě naučí jiný
durchfuhren wird. deutschen Kinder, das spielerische Erlernen der anderen jazyka zvyky. Sedmidenní pobyt posiluje sociální

Sprache und der jeweiligen Gewohnheiten. Der7-tágige dovednosti dětí. Obsahem letního pobytu je téma vody -
Aufenthalt stárkt die Sozialkompetenzen der Kinder. Inhalte Vzkaz v láhvi. Pro profesionální a jazykové zprostředkování
der Sommeraufenthalt sind das Thema Wasser - je nutné, aby lektor a tlumočník byli přítomni 8 hodin
Flaschenpost. Fůr die fachliche und sprachliche Vermittlung denně. Cílem pobytu je českoněmecké propojování dětí,
ist es nótig, dass ein Lektor und ein Dolmetscher 8 St./Tag rozdílnost jejich jazyků, společenských zvyklostí a sociálních
anwesend sind. Kosten: Personalkosten, Verpflegung, dovedností.Jeden pobyt bude trvat 7 dnů. Náklady:
Unterkunft, Dolmetscher personální náklady, stravování, ubytování, tlumočník

Aktivitát T1.8 / Aktivita T1.8 Fluss verbindet/Řeka 02.2021 07.2022 0,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
spojuje stát Bavorsko

Beschreibungder In den Projektjahren 2021 und 2022 werden jeweils 2 Popis aktivity: V projektových letech 2021 a 2022 budou realizovány vždy
Aktivitát: deutsch-tschechische Begegnungswochen fůrdeutsche Prosím popište obsah 2 českoněmecké týdny potkávání pro německé a české žáky
Bitte beschreiben Sie die und tschechische Schůler (insgesamt ca. 200Teilnehmer á aktivity Uveďte prosím, který (celkově cca. 200 účastníků á 5 dní). Školské skupiny se
Inhalte der jeweiligen 5 Tage) durchgefůhrt. Die Schůlergruppen treffen sich in partner bude aktivitu potkají v mládežnické ubytovně v okresu Wunsiedel a stráví
Aktivitát. Bitte geben Sie an, einerJugendherberge im Landkreis Wunsiedel und realizovat. spolu 5 dní. Stěžejním tématem bude „Vzkaz v láhvi - Ohře
welcher Partner die Aktivitát verbringen 5 Tage miteinander. Dabei wird das - Řeka spojuje". V projektovém roce 2021 bude zjišťován
durchfuhren wird. Schwerpunktthema "Flaschenpost - Eger-ein Fluss stav znalostí různých tříd jako příprava na koncepci a

verbindet" sein. Im Projektjahr 2021 wird ais Vorbereitung budou testovány různé metody. Výsledky budou základem
fůr die Konzeption derWissensstand der unterschiedlichen pro nadcházející události. V těchto týdnech budou
Klassenstufen ermittelt und verschiedene Methoden navštíveni projektový partneři a budou realizovány
getestet. Diese Ergebnisse sind Grundlagefúr náchste společné bloky na jedno téma. Zároveň k tomu bude pro
Veranstaltungen. In den Wochen werden die Projektpartner žáky připraven rámcový program s jazykovou animací a
besucht und es werden gemeinsameThemeneinheiten setkáváním. Náklady: ubytování, stravování, tlumočení,
durchgefůhrt. Zusátzlich gibt es fůr die Schůler ein výdaje na vybavení, vstupy, náklady na externí lektory,,
■Rahmenprogramm mit Sprachanimation und Begegnung. cestovní náklady, personální náklady.
Kosten: Úbernachtung/Verpflegung, Úbersetzung,
Ausrůstungskosten, Eintritte, Honorarkosten, Reisekosten,
Personalkosten

Aktivitát T1.9 / Aktivita T1.9 Uferreinigungam Fluss Eger 02.2021 05.2022 0,00€ Tschechische Republik/
/ Čištění břehů řeky Ohře Česká republika
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Beschreibung derZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Aktivitát:

B itte  b e sch re ib e n S ie  d ie  
In h a lte  d e r je w e ilig en  

A k tiv itá t. B itte  g e be n  S ie  a n , 

w e lch e r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 

d u rch fuh ren  w ird .

A k tiv itá t T I .7  / A k tiv ita  T 1 .7

Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte  b e sch re ib e n S ie  d ie  
In ha lte  d e r je w e ilig en  

A k tiv itá t. B itte  g e be n  S ie  a n , 

w e lch e r P a rtn e r d le  A k tiv itá t 

d u rch fu h re n w ird .

A k tiv itá t T 1 .8  / A k tiv ita  T 1 .8

Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte  b e sch re ib e n  S ie  d ie  

In ha lte  d e r je w e ilig e n 

A k tiv itá t. B itte  g e b en  S ie  a n , 
w e lch er P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 

d u rch fu hre n  w ird .

A k tiv itá t T 1 .9  / A k tiv ita  T 1 .9

Europáische Union 
Evropská unie

E u ro p á isch e r F o n d s fů r 
re g ío n a le  E n tw ick llin g  

E vro p ský fo n d p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

W á h re n d d e s P ro jek te s  w ird  e in e in te rn e  S ch u lu n g  Popis aktivity: B ě h e m  p ro je k tu  b u d e re a lizo vá no  in te rn í ško le n í. Š ko le n í

re a lis ie rt. D ie  A u sb ild un g  e rfo lg tfú r d ie  M ita rb e ite r d e s  P ro s ím  p o p iš te  o b sa h  b u d e ko n c ip o vá n o p ro  sp o lu pra covn íky  p ro je k tu , ja ko ž i
P ro je kts  so w ie  d ie  F re ib e ru fle r/H o n o ra rk rá fte zu m  T h em a  a k tiv ity U ve ďte  p ros ím , k te rý p ro  e x te rn í le k to ry  n a  té m a  vo d a . Š ko le n í u m ožn í le k to rů m

W a sse r. D ie  S ch u lu n g b e fá h ig t d ie  p a rtn e r b u d e  a k tiv itu  v  b u d o u cn u  sa m o s ta tn ě  p rová d ět ta kové  e n v iro n m e ntá ln í

: F re ib e ru fle r/H o n o ra rk rá fte , zu ků n ftig  so lch e  re a lizo va t vzd ě láva c í a kce . N á k la d y : p e rso n á ln í n á k la d y , s travo vá ní,
i U m w e ltb ild u n gsve ra ns ta ltu n g e n  se lb s tá n d ig  

d u rch zu fú h re n . K o s te n : P e rso n a lko s te n , V e rp fleg u n g

F lu ss  ve rb in d e t/ Ř e ka  0 2 .2 02 1  1 2 .2 02 2  1 4 .50 0 ,00 €  T sch ech ische  R e p u b lik /

sp o ju je  Č e ská re p u b lika

In sg e sa m t w e rd en  im  V e rla u f d e s P ro jek ts  zw e i Popis aktivity:
d e u tsch -tsche ch isch e  S o m m era ufe n th a lte  „D er F lu ss  P ro s ím  p o p iš te  o b sa h

ve rb in d e t" a u f K o zo d o j a m  Z u flu ss  d e s F lu sse s E g e r - F lu ss a ktiv ity . U ve ďte p ro s ím , k te rý

R ola va  re a lis ie rt. D ie  T e iln e h m e rza h l b e trá g t p ro  A u fen tha lt p a rtn e r b u d e  a k tiv itu

ca . 2 0  K in d e r a u s b e id e n L á n d ern , Z ie l d e r A u fe n tha lte  is t re a lizo va t.

d a s  g e g e n se itig e K e n ne n lern en  d e r tsch ech isch en  u n d

d e u tsch e n  K in d e r, d a s  sp ie le risch e  E rle rn e n d e r a n d e re n

S p ra ch e  u n d d e r je w e ilig en G e w o hn h e ite n . D e r7 -tá g ig e

A u fen tha lt s tá rk t d ie  S o z ia lko m pe te nze n  d e r K in d er. In h a lte

d e r S o m m e ra u fe n th a lt s in d  d a s  T h em a W a sse r -

F la sch e n p o s t. F ů r d ie  fa ch lich e u n d  sp ra ch lich e  V e rm ittlu n g

is t e s n ó tig , d a ss e in  L e k tor u n d  e in  D o lm e tsche r 8  S t./T a g

a n w ese n d  s in d . K o s te n : P e rso n a lko s te n , V e rp fle g u n g ,

U n te rku n ft, D o lm e tsch e r

C e lke m  b u d ou  b ě h em  ce lé h o p ro je k tu  re a lizo vá n y d va  

če sko -n ě m e cké  le tn í p o by ty  „R e ka sp o ju je " n a K o zo d o ji n a  

b ře hu  p říto ku  ře ky  O h ře  -  ře ky  R o la vě . P ře d po k lá d a ný  

p o če t d ě tí b ě h e m  je d n o h o p o b y tu : cca  2 0  z o b o u  

ja zyko vých  sku p in . C íle m  p o b y tů  je  vzá je m n é p o zn á vá n í 

m e z i če ským i a n ě m e ckým i d ě tm i, k te ré  se  h ra vě n a uč í jin ý  

ja zyka  zvyky . S e d m id e nn í p o b y t p o s ilu je  so c iá ln í 

d o ved n os ti d ě tí. O b sah e m  le tn ího  p o by tu  je  té m a vo d y  - 

V zka z  v  lá h v i. P ro  p ro fe s io n á ln í a  ja zyko vé  zp ros tře d ková n í 

je  n u tn é , a b y le k to r a  tlu m o čn ík  b y li p říto m n i 8  h o d in  

d e n ně . C íle m  p o b y tu  je  če sko n ě m e cké  p ro p o jo vá n í d ě tí, 

ro zd íln o s t je jich  ja zyků , sp o le če n ských zvyk lo s tí a  so c iá ln ích  

d o ve dn o s tí.  Je d e n p o b y t b u d e  trva t 7  d n ů . N á k la d y : 

p e rso n á ln í n á k la d y , s travo vá ní, u b y to vá n í, tlu m o čn ík

F lu ss ve rb in de t/Ř eka  0 2 .2 02 1 0 7 .2 0 2 2 0 ,0 0  €  F re is ta a t B a ye rn  / S vo b o dn ý

sp o ju je  s tá t B a vo rsko

In  d e n P ro je k tja h re n 2 0 2 1 u n d 2 0 2 2  w e rde n  je w e ils  2  

d e u tsch -tsch ech isch e B e g e g nu n g sw o che n  fů rd e u tsch e  

u n d  tsch e ch isch e  S ch ů le r (in sg e sa m t ca . 2 0 0 T e iln e h m e r á  

5  T a g e ) d u rch g e fů h rt. D ie  S ch ů le rg ru p p e n  tre ffe n  s ich  in  

e in e r Ju g e n d h e rb e rge  im  L a nd kre is  W u n s ie d e l u n d  

ve rb rin ge n  5  T a ge  m ite in a n d e r. D a b e i w ird  d a s  

S ch w e rp u n ktth e m a "F la sch e n po s t - E g e r-e in  F lu ss 

ve rb in de t" se in . Im  P ro je k tja h r 2 0 2 1 w ird  a is  V o rb e re itu n g 

fů r d ie  K o n ze p tio n  d e r W issen ss tan d  d e r u n te rsch ie d lich e n 

K la sse n stu fe n e rm itte lt u n d  ve rsch ie d en e  M e th od e n  

g e te s te t. D ie se E rg e b n isse s in d  G ru nd la g e fú r n á ch s te  
V e ran s ta ltu ng e n. In  d e n  W o ch en  w e rd en  d ie  P ro je k tp a rtn e r 

b e su ch t u n d  e s  w e rde n  g e m e in sa m e T h e m e n e in h e ite n  

d u rch g e fů h rt. Z u sá tz lich  g ib t e s  fů r d ie  S ch ů le r e in  

■ R a hm e n pro gra m m  m it S p ra cha n im atio n  u n d B e g e g n u n g . 
K o s te n : Ú b e rn a ch tu n g /V e rp fle g u n g , Ú b e rse tzu n g, 

A u srů stu n g sko s te n , E in tritte , H o n o ra rko ste n , R e ise kos te n , 
P e rson a lkos te n

V  p ro je k to vých  le te ch 2 0 2 1 a 2 0 2 2 b u d ou  re a lizo vá n y  vžd y  

2  če sko ně m ecké  týd n y  p o tká vá n í p ro  n ě m e cké a če ské  žá ky  
(ce lko vě  cca . 2 0 0  ú ča s tn íků  á  5  d n í). Š ko lské  sku p in y  se  

p o tka jí v  m lád e žn ické  u b y tovn ě  v  o k re su W u n s ie d e l a  s tráv í 

sp o lu  5  d n í. S tě že jn ím  té m a te m  b u d e  „V zka z  v  lá h v i -  O h ře  
- Ř e ka sp o ju je ". V  p ro je k to vé m  ro ce  2 0 2 1 b u d e z jiš ť o vá n  

s ta v  zn a lo s tí rů zn ých  tříd  ja ko  p říp ra va n a ko n ce p c i a  

b u do u  te s tová n y  rů zn é m e tod y . V ýs led ky  b u d ou  zá k la d em  

p ro  n a d ch áze jíc í u d á lo s ti. V  tě ch to  týd n e ch b u do u  

n a vš tíve n i p ro je k tový  p a rtn e ři a b u d ou  re a lizo vá n y 

sp o le čné  b lo ky n a  je d n o  té m a . Z á rove ň  k  to m u  b u d e p ro  

žá ky p řip ra ve n rá m co vý  p rog ram  s  ja zyko vo u a n im ac í a  

se tká vá n ím . N á k la d y : u b y to vá n í, s travo vá ní, tlum o čen í, 

výd a je  n a  vyba ve n í, vs tu p y , n á k lad y  n a  e x te rn í le k to ry ,, 

ce s tovn í n á k lad y , p e rso n á ln í n á k la d y .

Popis aktivity:

P ro s ím  p o p iš te  o b sa h  

a k tiv ity U ve ďte p ro s ím , k te rý  

p a rtn e r b u d e  a k tiv itu  

re a lizo va t.

U fe rre in ig u ng a m  F lu ss E g e r 0 2 .2 02 1  0 5 .2 0 2 2 0 ,0 0€  T sch e ch isch e R e p ub lik /
/ Č iš tě n í b řeh ů  ře ky O h ře  Č e ská re p u b lika

S e ite  /  S tra n a  3 0  vo n  /  z  4 3 ,2 4 .0 2 .2 0 2 1 1 2 :0 7
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regionální rozvoj

Beschreibungder Im Rahmen dieser Aktivitátwerden wir versuchen die Popis aktivity: V rámci této aktivity budeme usilovat o větší zapojení škol a
Aktívitát: Schulen und Kinder mehr in das Projekt „Reinigung des Prosim popište obsah dětí do projektu „Čištění řekyOhře", který se koná vždy
Bitte beschreiben Sie dle Flusses Eger", welches immer Anfang April auf dem aktivity Uveďte prosím, který začátkem dubna na českém úseku řeky Ohře, od Chebu až
Inhalte der jeweiligen tschechischen Gebiet des Flusses Eger, von Eger bis nach partner bude aktivitu po Stráž nad Ohří. Řeku pravidelně čistí dobrovolníci,
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Warta stattfindet, einzubeziehen. Der Fluss wird regelmalšig realizovat většinou dospělí (jednotlivci nebo různé zájmové skupiny).
welcher Partner die Aktivitát von Freiwilligen, meist Erwachsenen (Einzelpersonen oder Zapojení škol a dětí doposud není tak rozšířené. Přitom je
durchfúhren wird verschiedene Freizeitgruppen) gereinigt. Die Beteiligung velmi žádoucí a výchovné. Proto budeme usilovat o větší

der Schulen und Kinder ist noch nicht so verbreitet. Dabei motivaci právě u této věkové skupiny prostřednictvím
ist es sehr wůnschenswert und pádagogisch wertvoll. odměny ve formě trička „Čištění řeky Ohře" pro každého
Deshalb werden wir versuchen, diese Altersgruppe durch dětského účastníka. Tím otestujeme i vliv takové motivace
eine Belohnung in Form von T-Shirts „Reinigung des Flusses na environmentální chování dětí. Zapojením mládeže do
Eger" fúr jeden Teilnehmer, zu motivieren. So werden wir akce docílíme větší environmentální osvěty u této věkové
die Auswirkung solcher Motivation auf das skupiny. Trička budou dvojjazyčná a budou mít veškeré
umweltbewusste Verhalten der Kinder testen. Durch die náležitosti povinné publicity. Budou zároveň propagačním
Teilnahme der Kinder an der Aktion erzielen wir ein předmětem projektu. Cílem je zapojit 5-7 škol na každý
breiteres Umweltbewusstseins bei dieser Altersgruppe. Die ročník s tím, že z každé školy se zúčastní 30 dětí. Plánujeme
T-Shirtswerden zweisprachig sein und werden alle během projektu zapojit až 420 dětí. Náklady: personální
Erfordernisse der Pflichtpublizitát haben. Sie werden náklady, pořízení dětských triček s potiskem.
gleichzeitig dasWerbematerial des Projektes sein. Das Ziel
ist es, 5-7 Schulen fúr jeden Jahrgang zu beteiligen, so dass
aus jeder Schule 30 Kinder mitmachen. Pian ist bis 420
Kinder wáhrend dem Projekt zu gewinnen. Kosten:
Personalkosten, Kosten fur T-Shirts und Druck

Aktivitát T1.10 / Aktivita Uferreinigung / Čištění břehů 02.2021 12.2022 0,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
T1.10 stát Bavorsko
Beschreibung der Bei unserer táglichen Umweltbildungsarbeit offenbart sich Popis aktivity: Při našich každodenních environmentálnívyučovacích
Aktivitát: regelmáSig, dass Kinder, Jugendliche uber Umweltgefahren Prosím popište obsah činnostech se pravidelně odhaluje, že děti a mladiství jsou o
Bitte beschreiben Sie die (z. B. Můll) sehr wohl informiert sind, diese aber háufig nur aktivity. Uveďte prosím, který environmentálních hrozbách (např. odpadu) velice dobře
Inhalte der jeweiligen ais abstrakte Risiken begreifen, fúrwelche sie ais partner bude aktivitu informováni, tyto však často chápají pouze jako abstraktní
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Individuum keineVerantwortung tragen bzw. nichts zu realizovat. rizika, za která nenesou jako jednotlivec žádnou
welcher Partner die Aktivitát einer Verbesserung der Situation beitragen konnen. So ist zodpovědnost, resp. nemožnost cokoliv udělat pro zlepšení
durchfůhren wird. es móglich, dass viele Jugendliche grundsátzlich eine situace. Je proto možné, že mnoho mladistvých má ve své

positive Einstellung zu Umwelt- und Nachhaltigkeitsthemen podstatě pozitivní přístup k životnímu prostředí a
haben, ihr Lebensstil dennoch háufig kontrár dazu steht: udržitelnosti, jejich životní styl je ale často opačný: móda a
Mode und Elektronik sind schnelllebig, Fast Fashion sorgt elektronika mají krátkou životnost, Fast Fashion tlačí
fúr Konsumdruck. Durch die Uferreinigungwerden die spotřebitele. Díky čištění břehů budou děti a mladiství
Kinder und Jugendlichen mit Můll, dessen Schaden in der přímo konfrontováni s odpadem a jeho negativním vlivem
Umwelt direkt konfronfrontiert. Ein Umdenken wird na životní prostředí. Dojde tak k navození jiného smýšlení.
dadurch angeregt. 3 x pro Jahr Kosten: Personalkosten, 3x za rok Náklady: osobní náklady, náklady na cestování,
Reisekosten, Verplegung občerstvení

Aktivitát T1.11/ Aktivita Workshops fůr die 02.2021 12.2022 0,00 € Tschechische Republik /
TI .11 Óffentlichkeit /Workshopy Česká republika

pro veřejnost
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Beschreibung der 
Aktívitát:

Bitte beschreiben Sie d le 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfúhren wird

Aktivitát T1.10 / Aktivita 
T1.10

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfůhren wird.

Aktivitát T1.11 / Aktivita 
TI .11

Im Rahmen dieser Aktivitát werden wir versuchen die Popis aktivity:
Schulen und Kinder mehr in das Projekt „Reinigung des Prosim popište obsah 
Flusses Eger", welches immer Anfang April auf dem aktivity Uveďte prosím, který
tschechischen Gebiet des Flusses Eger, von Eger bis nach partner bude aktivitu 
W arta stattfindet, einzubeziehen. Der Fluss wird regelmalšig realizovat 
von Freiwilligen, meist Erwachsenen (Einzelpersonen oder 
verschiedene Freizeitgruppen) gereinigt. Die Beteiligung 
der Schulen und Kinder ist noch nicht so verbreitet. Dabei 
ist es sehr wůnschenswert und pádagogisch wertvoll.
Deshalb werden wir versuchen, diese Altersgruppe durch 
eine Belohnung in Form von T-Shirts „Reinigung des Flusses 
Eger" fúr jeden Teilnehmer, zu motivieren. So werden wir 
die Auswirkung solcher Motivation auf das 
umweltbewusste Verhalten der Kinder testen. Durch die 
Teilnahme der Kinder an der Aktion erzielen wir ein 
breiteres Umweltbewusstseins bei dieser Altersgruppe. Die 
T-Shirts werden zweisprachig sein und werden alle 
Erfordernisse der Pflichtpublizitát haben. Sie werden 
gleichzeitig das W erbematerial des Projektes sein. Das Ziel 
ist es, 5-7 Schulen fúr jeden Jahrgang zu beteiligen, so dass 
aus jeder Schule 30 Kinder m itmachen. Pian ist bis 420 
Kinder wáhrend dem Projekt zu gewinnen. Kosten:
Personalkosten, Kosten fur T-Shirts und Druck

Uferreinigung / Čištění břehů 02.2021 12.2022

Bei unserer táglichen Umweltbildungsarbeit offenbart sich Popis aktivity:
regelmáSig, dass Kinder, Jugendliche uber Umweltgefahren Prosím popište obsah
(z. B. Můll) sehr wohl inform iert sind, diese aber háufig nur aktivity. Uveďte prosím, který
ais abstrakte Risiken begreifen, fúr welche sie ais partner bude aktivitu
Individuum keine Verantwortung tragen bzw. nichts zu realizovat.
einer Verbesserung der Situation beitragen konnen. So ist
es móglich, dass viele Jugendliche grundsátzlich eine
positive Einstellung zu Umwelt- und Nachhaltigkeitsthemen
haben, ihr Lebensstil dennoch háufig kontrár dazu steht:
Mode und Elektronik sind schnelllebig, Fast Fashion sorgt 
fúr Konsumdruck. Durch die Uferreinigung werden die 
Kinder und Jugendlichen m it Můll, dessen Schaden in der 
Umwelt direkt konfronfrontiert. Ein Umdenken wird 
dadurch angeregt. 3 x pro Jahr Kosten: Personalkosten,
Reisekosten, Verplegung

W orkshops fůr die 02.2021 12.2022
Óffentlichkeit / W orkshopy 

pro veřejnost

V rámci této aktivity budeme usilovat o větší zapojení škol a 
dětí do projektu „Čištění řeky Ohře", který se koná vždy 

začátkem dubna na českém úseku řeky Ohře, od Chebu až 
po Stráž nad Ohří. Řeku pravidelně čistí dobrovolníci, 

většinou dospělí (jednotlivci nebo různé zájmové skupiny). 
Zapojení škol a dětí doposud není tak rozšířené. Přitom je 
velm i žádoucí a výchovné. Proto budeme usilovat o větší 
motivaci právě u této věkové skupiny prostřednictvím 
odměny ve formě trička „Čištění řeky Ohře" pro každého 

dětského účastníka. Tím otestujeme i vliv takové motivace 
na environmentální chování dětí. Zapojením mládeže do 
akce docílíme větší environmentální osvěty u této věkové 
skupiny. Trička budou dvojjazyčná a budou mít veškeré 
náležitosti povinné publicity. Budou zároveň propagačním 
předmětem projektu. Cílem je zapojit 5-7 škol na každý 
ročník s tím , že z každé školy se zúčastní 30 dětí. Plánujeme 
během projektu zapojit až 420 dětí. Náklady: personální 
náklady, pořízení dětských triček s potiskem.

0,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko

Při našich každodenních environmentální vyučovacích 
činnostech se pravidelně odhaluje, že děti a m ladiství jsou o 
environmentálních hrozbách (např. odpadu) velice dobře 
informováni, tyto však často chápají pouze jako abstraktní 
rizika, za která nenesou jako jednotlivec žádnou 
zodpovědnost, resp. nemožnost cokoliv udělat pro zlepšení 
situace. Je proto možné, že mnoho mladistvých má ve své 
podstatě pozitivní přístup k životnímu prostředí a 
udržitelnosti, jejich životní styl je ale často opačný: móda a 
elektronika mají krátkou životnost, Fast Fashion tlačí 
spotřebitele. Díky čištění břehů budou děti a m ladiství 
přímo konfrontováni s odpadem a jeho negativním vlivem 
na životní prostředí. Dojde tak k navození jiného smýšlení. 
3x za rok Náklady: osobní náklady, náklady na cestování, 
občerstvení

0,00 € Tschechische Republik /
Česká republika
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Beschreibung der lm Rahmen des Projekts werden auch óffentliche Popis aktivity: V rámci projektu se budou konat i veřejné workshopy.
Aktivitát: Workshops stattfinden. 4 Workshops im Rahmen des Prosím popište obsah Celkem proběhnou 4workshopy v rámci každoročních
Bitte beschreiben Sie die jáhrlich stattfindenden Hoffestes auf der Ókofarm Kozodoj aktivity Uveďte prosím, který Bioslavností na ekofarmě Kozodoj a také během dnů
Inhalte der jeweiligen sowie beim Tag der offenenTůr . Beim Můhlrad wird partner bude aktivitu otevřených dveří. U mlýnského kola bude hravou formou
Aktivitát. Bitte geben Sie an, spielerisch die Bedeutung des Wassers fur das Leben realizovat. zprostředkována důležitost vody pro život. Workshopy pro
welcher Partner die Aktivitát vermittelt. DieWorkshops fur die Ďffentlichkeitwerden veřejnost budou příležitostí zapojit větší okruh osob do
durchfuhren wird. eine Gelegenheit sein, wo man ein breiteres Spektrum an projektu Vzkaz v láhvi. U vodního kola na Kozodoji budou

Personenim Projekt Flaschenpost beteiligen kann. Bei dem mít lidé možnost se dozvědět o projektu za přítomnosti
Wasserrad auf Kozodojwerden die Besucher die lektora, který bude poskytovat potřebné informace.
Moglichkeit haben, sich uber das Projekt zu informieren. Náklady: personální náklady, náklady na vybavení.
Hierzu wird ein Lektor Auskunft geben. Kosten:
Personalkosten,Ausstattungskosten

AktivitátTI.12 / Aktivita Workshops fůr die 02.2021 12.2022 0,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
T1.12 Offentlichkeit /Workshopy stát Bavorsko

pro veřejnost
Beschreibung der Ais ganz wichtig erachten wir dabei, dass die Teilnehmer Popis aktivity: Jako velice důležité spatřujeme, že se účastníci seznámí s
Aktivitát: die Lebensraumansprúche der einzelnen Tiergruppen Prosím popište obsah požadavkyjednotlivých zvířecích druhů na jejich životní
Bitte beschreiben Sie die kennenlernen. Die Kenntnis der Wertigkeit dieser aktivity Uveďte prosím, který prostředí. Znalosti o valenci těchto životních prostředí
Inhalte der jeweiligen i Lebensráume fůr bestimmte Tiergruppen ist fůr unsere partner bude aktivitu jednotlivých zvířecích druhů je pro naše účastníky
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Teilnehmer die Grundlage dafůr, sich fůr deren Schutz aktiv realizovat. základem, aby se zajímali aktivně či pasivně o jejich
welcher Partner die Aktivitát und passiv einzusetzen. Da Insekten und andere ochranu.Jelikož jsou hmyz a jiní drobní živočichové často
durchfuhrenwird. Kleinlebewesen vielfach die Nahrungsgrundlage fůr andere hlavním zdrojem potravy pro jiné živočichy, chceme na

Tiere bilden, wollen wir am Beispiel von Fledermáusen, příkladu netopýrů, zpěvných ptáků a sov vytvořit
Singvogeln und Eulen ein Nahrungsnetz entwickeln und die potravinovou síť a blíže tak představit tyto dvě zvířecí
beiden Tiergruppen náher beleuchten. Dies soli bei skupiny. Toto bude účastníkům přiblíženo při exkurzích za
Fledermaus- und Vogelstimmen-Exkursionen sowie der netopýry a zpěvnými ptáky, a také pri akci "Co žere sýček"
Aktion „Was frisst der Kauz?" (Untersuchungen an (zkoumání vývržků). Dále bychom chtěli naše účastníky
Eulengewollen) den Teilnehmern náher gebracht werden. směřovat a motivovat k tomu, aby jejich spotřeba byla
Fernerwollen wir eine unsere Teilnehmer anleiten und udržitelnější. Vzdání se umělých obalů a výrobou vlastních
animieren, ihren Konsum nachhaltiger zu gestalten. Durch výrobků např. sprchové gely nebo mýdla Náklady: osobní
Verzicht auch Kunsoffverpackungen und Herstellung náklady, náklady na lektora a vybavení
eignerer Produkte z. B. Duschgele oder Seifen. Kosten:
Personalkosten, Honorarkráfte, Ausrůstungskosten

Aktivitát T1.13 / Aktivita Projektprásentation / 02.2021 12.2022 0,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
T1.13 Prezentace projektu stát Bavorsko
Beschreibung der Die Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e. V. wird 5 Popis aktivity: Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e. V. bude 5 x
Aktivitát: x das Projekt bei Veranstaltungen zu nachhaltigen Prosím popište obsah prezentovat projekt na akcích týkajících se udržitelného
Bitte beschreiben Sie die Netzwerken ín Deutschland und Tschechien (Kozodoj) aktivity Uveďte prosím, který síťovánív Německu a České republice (Kozodoj). Zástupci
Inhalte der jeweiligen prásentieren. Vertreter der Projektpartnerwerden partner bude aktivitu projektových partnerů budou doprovázet tuto aktivitu.
Aktivitát. Bitte geben Sie an, begleitend tátig sein. Die Ókologische Bildungsstátte Burg realizovat Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e. V. se
welcher Partner die Aktivitát Hohenberg e. V. wird mit Vertretern der Teilnehmer bei der zúčastní společně se zástupci účastníků závěrečné
durchfuhren wird. Abschlusskonferenz und Prásentation der Ergebnisse in konference a prezentace výsledků v České republice.

Tschechien teilnehmen. Kosten: Grafik und Druck von Náklady: grafika a tisk propagačních materiálů, prezentace
Werbematerial, Prásentation aufWebsite, Personalkosten, na webových stránkách, personální náklady, cestovní
Reisekosten náklady

Aktivitát T1.14 / Aktivita Projektprásentation / 02.2021 12.2022 0,00 € Tschechische Republik /
TI .14 Prezentace projektu Česká republika
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Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte  b es c h re ib en  S ie  d ie  
In h a lte  d e r  je w e ilig e n  

A k tiv itá t. B itte  g eb en  S ie  a n , 
w e lc h e r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 
d u rc h fuh re n  w ird .

A k tiv itá t T I. 1 2  /  A k tiv ita  
T 1 .1 2

Beschreibung der 

Aktivitát:
B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  
In h a lte  d e r  je w e ilig e n  

A k tiv itá t. B itte  g eb en  S ie  a n , 
w e lc h e r P a rtn e r  d ie  A k tiv itá t 
d u rch fu h re n  w ird .

A k tiv itá t T 1 .1 3  /  A k tiv ita  

T 1 .1 3

Beschreibung der 

Aktivitát:

B itte  b e s c h re ib e n  S ie  d ie  

In h a lte  d e r  je w e ilig e n  
A k tiv itá t. B itte  g eb en  S ie  a n , 
w e lc h e r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 
d u rch fu h re n  w ird .

A k tiv itá t T 1 .1 4  /  A k tiv ita  

T I .1 4

EuropSIsche Union 

Evropská unie

E u ro p á ls c h e r F o n d s fu r 
re g io na le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p sk ý  fo nd  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

lm  R a h m e n  d e s  P ro je k ts  w e rd e n  a u c h  ó ffen tlic h e
W o rk s h o p s  s ta ttf in de n . 4  W o rk s h o p s im  R a h m e n  d e s  

já h r lic h  s ta ttf in d e n d e n  H o ffe s te s  a u f d e r Ó k o fa rm  K o z o d o j 
s ow ie  b e im  T a g  d e r o ffe n e n T ů r . B e im  M ů h lra d  w ird  

s p ie le r is c h  d ie  B e de u tu ng  d e s  W a s s e rs  fu r d a s  L eb en  
v e rm itte lt. D ie  W o rk s h o p s  fu r d ie  Ď ffe n tlic h k e it w e rd e n  

e in e  G e le g e n h e it s e in , w o  m a n  e in  b re ite re s  S p ek tru m  a n  
P e rs on e n im  P ro je k t F la s c h e n p o s t b e te ilige n  k a nn . B e i d e m  
W a s s e rra d  a u f K o z o d o j w e rd e n  d ie  B e s u c h e r d ie
M o g lic h k e it h a be n , s ic h  u b e r d a s P ro je k t z u  in fo rm ie re n . 

H ie rz u  w ird  e in  L e k to r A u s k u n ft g e b e n . K o s te n : 
P e rs on a lk os ten , A u s s ta ttu n gs k o s te n

Popis aktivity:
P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  
a k tiv ity U v e ď te  p ro s ím , k te rý  
p a rtn e r b u de  a k tiv itu  

re a liz ov a t.

V  rá m c i p ro je k tu  s e  b u d o u  k o n a t i v e ře jn é  w o rk s h o p y . 
C e lk e m  p rob ěh no u  4  w o rk sh o p y  v  rá m c i k a ž d o ro č n íc h  
B io s la v n o s tí n a  e k o fa rm ě  K o z od o j a  ta k é  b ě he m  d n ů  

o te v ře n ý c h  d v e ří. U  m lý n s k é h o  k o la  b u de  h ra v o u  fo rm ou  

z p ro s tře d k o v á n a  d ů le ž ito s t  v o d y  p ro  ž iv o t. W o rk s h o p y  p ro  
v e ře jn os t b u d o u  p říle ž ito s tí z a p o jit v ě tš í o k ru h  o s ob  d o  
p ro je k tu  V z k a z  v  lá h v i. U  v o dn íh o  k o la  n a  K o z o do ji b u d o u  
m ít lid é  m o ž n o s t s e  d o z v ě d ě t o  p ro je k tu  z a  p říto m n os ti 

le k to ra , k te rý  b u d e  p o s ky to va t p o tře b n é  in fo rm a c e . 
N á k la d y : p e rs o ná ln í  n á k la d y , n á k la d y  n a  v y b av e n í.

W o rk s h o p s  fů r d ie  0 2 .2 0 21

O ffe n tlic hk e it /  W o rk s h o p y  
p ro  v e ře jn os t

1 2 .2 02 2 0 ,0 0  €  F re is ta a t B a y e rn  /  S v ob od ný
s tá t B a v o rs k o

A is  g a nz  w ic h tig  e ra c h te n  w ir d a b e i, d a s s  d ie  T e iln e h m e r 
d ie  L e be n s rau m a ns p rú c he  d e r e in z e ln e n  T ie rg ru p p e n  

k e n n e n le rn e n . D ie  K e n n tn is  d e r  W e rtig k e it d ie s e r 

i L e be n s rá u m e  fů r b e s tim m te  T ie rg ru p pe n  is t fů r u n s e re  
T e iln e h m er d ie  G ru n d la ge  d a fů r, s ic h  fů r d e re n  S c h u tz  a k tiv  
u n d  p a s s iv  e in z u s e tz e n . D a  In s ek te n  u n d  a nd e re  
K le in le be w e s en  v ie lfa c h  d ie  N a h ru n g s g ru n d la g e  fů r a nd e re  
T ie re  b ild e n , w o llen  w ir a m  B e is p ie l v o n  F led e rm á u s en , 
S in g v og e ln  u n d  E u le n  e in  N a h ru n g s n e tz  e n tw ick e ln  u n d  d ie  
b e id e n  T ie rg ru p p e n  n á h e r b e le u c h te n . D ie s  s o li b e i 

F le d e rm a u s - u n d  V o ge ls tim m e n -E x k u rs io n e n  s o w ie  d e r 

A k tio n  „W a s  fr is s t d e r K a uz ? " (U n te rs u c h u n g e n a n  
E u le n g ew o lle n ) d e n  T e iln e h m e rn  n á h e r g e b rac h t w e rd e n . 
F e rne r w o lle n  w ir e in e  u n s e re  T e iln e h m e r a n le ite n  u n d  

a n im ie re n , ih ren  K o n s u m  n a c hh a ltig e r z u  g e s ta lte n . D u rc h  
V e rz ic h t a u c h  K u n s o ffv e rp a c k u n g e n u n d  H e rs te llu n g  

e ig n e re r P ro d u k te  z . B . D u s c h g e le  o d e r S e ife n . K o s te n : 
P e rs o n a lk o s te n , H o n o ra rk rá fte , A u srů s tu n gs k o s te n

Popis aktivity:

P ro s ím  p o p iš te  o b s ah  
a k tiv ity U v e ď te  p ro s ím , k te rý  

p a rtn e r b u de  a k tiv itu  

re a liz o v a t.

J a k o  v e lic e  d ů le ž ité  s p a třu je m e , ž e  s e  ú č a s tn íc i s e z n ám í s  
p ož ad av ky  je d n o tliv ý ch  z v íře c íc h  d ru h ů  n a  je jic h  ž iv o tn í 

p ros tře d í. Z n a lo s ti o  v a le n c i tě c h to  ž iv o tn íc h p ro s tře d í 
je d n o tliv ý c h  z v íře c íc h  d ru h ů  je  p ro  n aš e  ú č a s tn ík y  
z á k la de m , a b y  s e  z a jím a li a k tiv ně  č i p as iv n ě  o  je jic h  
o c h ra n u . J e lik o ž  js o u  h m y z  a  jin í d ro b n í ž iv o č ic h o v é  č a s to  

h la vn ím  z d ro je m  p o tra v y  p ro  jin é  ž iv o č ic h y , c h c e m e n a  
p řík la d u  n e to pý rů , z p ě v n ý ch  p ták ů  a  s o v  v y tv o ř it 
p o tra v in o v o u  s íť  a  b líž e  ta k  p ře d s ta v it ty to  d v ě  z v íře c í 
s k u p in y . T o to  b u de  ú č as tn ík ů m  p řib líž e n o  p ř i e x k u rz íc h  z a  

n e to p ý ry  a  z p ě v n ý m i p tá k y , a  ta k é  p r i a k c i "C o  ž e re  s ý č e k " 
(z k o u m á n í v ý v rž k ů ). D á le  b y c h om  c h tě li n aš e  ú č a s tn ík y  

s m ě řo v a t a  m o tiv o v a t k  to m u , a b y  je jic h  s p o tře b a  b y la  
u d rž ite ln ě jš í. V z d á n í s e  u m ě lý c h  o ba lů  a  v ý ro b ou  v la s tn íc h  

v ý ro bk ů  n a p ř. s p rc h o v é  g e ly  n e b o  m ý d la  N á k lad y : o s o b n í 
n á k la d y , n á k la d y  n a  le k to ra  a  v y b a v e n í

P ro je k tp rá s e n ta tio n  /  0 2 .20 2 1
P re ze n ta c e  p ro je k tu

1 2 .2 02 2 0 ,0 0  €  F re is ta a t B a y e rn  / S v o b o d n ý
s tá t B a v o rs k o

D ie  Ó k o lo g is c h e  B ild u n g s s tá tte  B u rg  H o he nb e rg  e . V . w ird  5  

x  d a s  P ro je k t b e i V e ran s ta ltu ng en  z u  n a c h h a ltig e n  
N e tz w e rk e n  ín  D e u ts c h la n d u n d  T s c h e c h ie n  (K o z o d o j) 

p rá s e n tie re n . V e rtre te r  d e r P ro je k tp a rtn e r w e rd e n  

b e g le ite n d  tá tig  s e in . D ie  Ó k o lo g is c h e  B ild u n g s s tá tte  B u rg  

H o he n b e rg  e . V . w ird  m it V e rtre te rn  d e r  T e iln e h m e r b e i d e r 

A b s c h lu s s k o n fe ren z  u n d P rás e n ta tio n  d e r E rg e b n is s e  in  
T s c h ec h ien  te iln e h m e n . K o s te n : G ra fik  u n d  D ru ck  v o n  

W e rb e m a te ria l, P rá s e n ta tio n  a u f W e b s ite , P e rs o n a lk o s te n , 
R e is e k o s te n

Popis aktivity:
P ro s ím  p o p iš te  o b s ah  

a k tiv ity U v e ď te  p ro s ím , k te rý  

p a rtn e r b u de  a k tiv itu  

re a liz o v a t

Ó k o lo g is c h e  B ild u n g s s tá tte  B u rg  H o h e n b e rg  e . V . b u d e  5  x  
p rez e n to v a t p ro je k t n a  a k c íc h  tý k a jíc íc h  s e  u d rž ite ln é ho  
s íť o v á n í v  N ě m e c k u  a  Č e sk é  re pu b lic e  (K o z o d o j). Z á s tu p c i 

p ro je k to v ýc h  p a rtn e rů  b u d o u  d o p rov á z e t  tu to  a k tiv itu . 
Ó k o lo g is c h e  B ild u n g s s tá tte  B u rg  H o he nb e rg  e . V . s e  

z ú č a s tn í s p o le č ně  s e  z á s tu p c i ú č a s tn ík ů  z á v ě re č n é  
k o n fe ren c e  a  p re z e n ta c e  v ý s le d k ů  v  Č e sk é  re p u b lic e . 
N á k lad y : g ra fik a  a  t is k  p ro pa g a č n íc h  m a te r iá lů , p rez e n ta c e  
n a  w e b o v ý c h  s trá n k á c h , p e rs o n á ln í n á k la d y , c e s to v n í 
n ák lad y

P ro je k tp rá s e n ta tio n  /  0 2 .2 0 2 1
P re ze n ta c e  p ro je k tu

1 2 .2 02 2 0 ,0 0  €  T s c he c h is c h e  R e p u b lik  /
Č e s k á re pu b lik a

S e ite  /  S tra n a  3 2  v o n  /  z  4 3 ,2 4 .0 2 .2 0 2 1 1 2 :0 7



Europálsche Union
Evropské unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibungder Fůr die Projektprásentationwurden folgendeWerkzeuge Popis aktivity: Pro prezentaci projektu byly zvoleny následující nástroje:
Aktivitát: ausgewáhlt: Pressekonferenz - gezielt insbesondere auf Prosím popište obsah Tisková konference - cílená především na české území, kde
Bitte beschreíben Sie die das tschechische Gebiet,wo eine niedrigere Motivation der aktivity. Uveďte prosím, který je mnohem nižší motivace médií informovat o veřejně
Inhalte derjeweiligen Medien, uber offentliche gemeinnutzige Aktivitáten zu partner bude aktivitu prospěšných aktivitách. Bude se konat na začátku projektu
Aktivitát. Bitte geben Sie an, berichten, ist. Sie wird am Projektanfang stattfinden und realizovat. a cílem je seznámit média s připravovanými aktivitami.
welcher Partner die Aktivitát das Ziel wird es sein, die Medien mit den vorbereiteten Závěrečná konference - bude určena pro širokou
durchfuhrenwird. Aktivitáten bekannt zu machen. Abschlusskonferenz - sie česko-bavorskou veřejnost. Budou zde prezentovány

wird fur eine breite tschechisch-bayerische Óffentlichkeit výstupy a výsledky projektu. Do prezentace zapojíme i

bestimmt sein. Es werden hier die Ergebnisse des Projekts skupinu českých a skupinu německých dětí, kteří se podělí
prásentiert. In die Prásentation werden wir auch eine o své zážitky a pocity z projektu. Součástí konference bude i

Gruppe tschechischer und eine Gruppe deutscher Kinder, vernisáž putovní výstavy. Putovní výstava - na 10ti panelech
die ihre Erlebnisse und Eindrúcke teilen werden, budou prezentovány výsledky a závěry práce dětských
einbeziehen. Bestandteil der Konferenz wird auch die účastníků projektu. Žáci budou sami autory výstavy, dohled
Eroffnung derWanderausstellung sein.Wanderausstellung a koordinaci bude zajištovat leadpartner. Náklady na
- auf 10 Tafeln/Paneelen werden die Ergebnisse der Arbeit samotné výstavní panely budou minimální. Použity budou
der Kinder des Projekts prásentiert. Die Schulerwerden malířské stojany, které zajistí leadpartner formou
selbst die Autoren der Ausstellung sein, die Aufsicht und bezplatného zapůjčení. Na ty se umístí desky z levného
Koordinierung ůbernimmt der Leadpartner. Die Kosten fur přírodního materiálu (hobra). Náklady: personální náklady,
die einzelnen Ausstellungstafeln werden minimal sein. Es občerstvení a stravování, pronájem prostor, honoráře pro
werden Mal-Staffeleien, die der Leadpartner durch eine přednášející, tlumočení a překlady, transport putovní
kostenfreie Leihgabe sicherstellt, benutzt. Auf diesewerden výstavy, materiál pro vytvoření putovní výstavy.
die Tafeln aus einem gunstigen naturlichen Materiál
(Hartfaserplatte) platziert. Kosten: Personalkosten,
Verpflegung, Miete, Honorár fůr Prásentierende,
Dolmetscher und Úbersetzungen, Transport der
Wanderausstellung, Materiál fůr die Gestaltung der
Wanderausstellung.

Aktivitát T1.15 / Aktivita Internet-Prasentation des 02.2021 12.2022 0,00 € Tschechische Republik /
T1.15 Projektes / Internetová Česká republika

prezentace projektu
Beschreibung der Webseiten mit der Datenbank der Artenvielfalt rund um die Popis aktivity: Webové stránky s katalogy biologického bohatství řeky
Aktivitát: Eger Das Netzwerk der teilnehmenden Institutionen erstellt : Prosím popište obsah Ohře Síť zapojených institucí vytváří širokou databázi
Bitte beschreíben Sie die eine breite Datenbank der Artenvielfalt im Fluss Eger. Die aktivity. Uvedte prosím, který druhového zastoupenív řece Ohři. Databáze je interaktivní,
Inhalte derjeweiligen Datenbank ist interaktiv und ermoglicht den Teilnehmern, partner bude aktivitu umožňuje subjektům aktivně se zapojovat a databázi
Aktivitát. Bitte geben Sie an, sich aktiv an der Datenbank zu beteiligen und diese realizovat. spoluvytvářet. Vzniká tak živý nástroj pro udržení sítě i po
welcher Partner die Aktivitát gemeinsam zu erstellen. Dadurch wird ein Live-Tool erstellt, skončení projektu. Děti v roli mladých vědců zkoumají
durchfuhren wird. mit dem das Netzwerk auch nach dem Projektende biotopy řeky Ohře a dělí se o poznatky s veřejností.

beibehalten werden kann. Kinder ais junge Wissenschaftler Uváděním jmen/odkazy na školu a třídu budou děti
erforschen die Lebensráume der Eger und teilen ihrWissen motivovány. Děti budou posílat výsledky svého výzkumu
mit der Óffentlichkeit. Durch die Angabe von Namen / správci webu, který bude zajišťovat odborný dohled, třídění,
Hinweisen zu Schule und Klasse werden Kinder motiviert. úpravu, zveřejňování, zpětnou vazbu autorům. Katalog
Kinder senden die Ergebnisse ihrer Recherchen an den bude také nejviditelnějším nástrojem pro zviditelnění sítě
Webmaster, der die Autoren professionell ůberwacht, spolupracujících institucí. Náklady: tvorba a aktualizace
sortiert, bearbeitet, veróffentlicht und ihnen Feedback gibt. nových webových stránek, personální náklady, náklady na
Die Datenbank wird auch das bedeutendste Instrument překlady
sein, um das Netzwerk der kooperierenden Institutionen
sichtbar zu machen. Kosten: Schaffung und Aktualisierung
derWebseiten, Personalkosten, Ubersetzungskosten
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Beschreibung derRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Aktivitát:

Bitte beschreíben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird.

Aktivitát T1.15 / Aktivita 
T1.15

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreíben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird.

Europálsche Union 
Evropské unie

Europáischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Fůr die Projektprásentation wurden folgende Werkzeuge 
ausgewáhlt: Pressekonferenz - gezielt insbesondere auf 
das tschechische Gebiet, wo eine niedrigere Motivation der 
Medien, uber offentliche gemeinnutzige Aktivitáten zu 
berichten, ist. Sie wird am Projektanfang stattfinden und 
das Ziel wird es sein, die Medien mit den vorbereiteten 
Aktivitáten bekannt zu machen. Abschlusskonferenz - sie 
wird fur eine breite tschechisch-bayerische Óffentlichkeit 
bestimmt sein. Es werden hier die Ergebnisse des Projekts 
prásentiert. In die Prásentation werden wir auch eine 
Gruppe tschechischer und eine Gruppe deutscher Kinder, 
die ihre Erlebnisse und Eindrúcke teilen werden, 
einbeziehen. Bestandteil der Konferenz wird auch die 
Eroffnung der Wanderausstellung sein. Wanderausstellung 
- auf 10 Tafeln/Paneelen werden die Ergebnisse der Arbeit 
der Kinder des Projekts prásentiert. Die Schuler werden 
selbst die Autoren der Ausstellung sein, die Aufsicht und 
Koordinierung ůbernimmt der Leadpartner. Die Kosten fur 
die einzelnen Ausstellungstafeln werden minimal sein. Es 
werden Mal-Staffeleien, die der Leadpartner durch eine 
kostenfreie Leihgabe sicherstellt, benutzt. Auf diese werden 
die Tafeln aus einem gunstigen naturlichen Materiál 
(Hartfaserplatte) platziert. Kosten: Personalkosten, 
Verpflegung, Miete, Honorár fůr Prásentierende, 
Dolmetscher und Úbersetzungen, Transport der 
Wanderausstellung, Materiál fůr die Gestaltung der 
Wanderausstellung.

Pro prezentaci projektu byly zvoleny následující nástroje: 
Tisková konference - cílená především na české území, kde 
je mnohem nižší motivace médií informovat o veřejně 
prospěšných aktivitách. Bude se konat na začátku projektu 
a cílem je seznámit média s připravovanými aktivitami. 
Závěrečná konference - bude určena pro širokou 
česko-bavorskou veřejnost. Budou zde prezentovány 
výstupy a výsledky projektu. Do prezentace zapojíme i 
skupinu českých a skupinu německých dětí, kteří se podělí 
o své zážitky a pocity z projektu. Součástí konference bude i 
vernisáž putovní výstavy. Putovní výstava - na 10ti panelech 
budou prezentovány výsledky a závěry práce dětských 
účastníků projektu. Žáci budou sami autory výstavy, dohled 
a koordinaci bude zajištovat leadpartner. Náklady na 
samotné výstavní panely budou minimální. Použity budou 
malířské stojany, které zajistí leadpartner formou 
bezplatného zapůjčení. Na ty se umístí desky z levného 
přírodního materiálu (hobra). Náklady: personální náklady, 
občerstvení a stravování, pronájem prostor, honoráře pro 
přednášející, tlumočení a překlady, transport putovní 
výstavy, materiál pro vytvoření putovní výstavy.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity. Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat.

Internet-Prasentation des 02.2021 12.2022 0,00 € Tschechische Republik /
Projektes / Internetová Česká republika
prezentace projektu

Webseiten mit der Datenbank der Artenvielfalt rund um die 
Eger Das Netzwerk der teilnehmenden Institutionen erstellt 
eine breite Datenbank der Artenvielfalt im Fluss Eger. Die 
Datenbank ist interaktiv und ermoglicht den Teilnehmern, 
sich aktiv an der Datenbank zu beteiligen und diese 
gemeinsam zu erstellen. Dadurch wird ein Live-Tool erstellt, 
mit dem das Netzwerk auch nach dem Projektende 
beibehalten werden kann. Kinder ais junge Wissenschaftler 
erforschen die Lebensráume der Eger und teilen ihr Wissen 
mit der Óffentlichkeit. Durch die Angabe von Namen / 
Hinweisen zu Schule und Klasse werden Kinder motiviert. 
Kinder senden die Ergebnisse ihrer Recherchen an den 
Webmaster, der die Autoren professionell ůberwacht, 
sortiert, bearbeitet, veróffentlicht und ihnen Feedback gibt. 
Die Datenbank wird auch das bedeutendste Instrument 
sein, um das Netzwerk der kooperierenden Institutionen 
sichtbar zu machen. Kosten: Schaffung und Aktualisierung 
der Webseiten, Personalkosten, Ubersetzungskosten

Webové stránky s katalogy biologického bohatství řeky 
Ohře Síť zapojených institucí vytváří širokou databázi 
druhového zastoupení v řece Ohři. Databáze je interaktivní, 
umožňuje subjektům aktivně se zapojovat a databázi 
spoluvytvářet. Vzniká tak živý nástroj pro udržení sítě i po 
skončení projektu. Děti v roli mladých vědců zkoumají 
biotopy řeky Ohře a dělí se o poznatky s veřejností. 
Uváděním jmen/odkazy na školu a třídu budou děti 
motivovány. Děti budou posílat výsledky svého výzkumu 
správci webu, který bude zajišťovat odborný dohled, třídění, 
úpravu, zveřejňování, zpětnou vazbu autorům. Katalog 
bude také nejviditelnějším nástrojem pro zviditelnění sítě 
spolupracujících institucí. Náklady: tvorba a aktualizace 
nových webových stránek, personální náklady, náklady na 
překlady

Popis aktivity:
: Prosím popište obsah 
aktivity. Uvedte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat.
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Aktivitát T1.16 / Aktivita Arbeitsblátter uber die Eger 02.2021 12.2022 0,00 € Tschechische Republik /
T1.16 und ihre ókologische Česká republika

Bedeutung / Pracovní listy o
řece Ohři a jejím
environmentálním významu

Beschreibung der Erstellung einer zweisprachigen Publikation, mit deren Hilfe Popis aktivity: Vytvoření společného dvoujazyčného díla propojujícího
Aktivitát: zukunftige potenzielle Partner fůr das Netzwerk gewonnen Prosím popište obsah zapojené subjekty s potenciálem přitahovat další subjekty
Bitte beschreiben Sie die werden sollen. Die Arbeitsteams und einzelne Kinder aktivity. Uveďte prosím, který do sítě. Pracovní týmy i jednotlivé děti posílají
Inhalte der jeweiligen ůbermitteln dem Leadpartner auf 42 Seiten Anregungen partner bude aktivitu leadpartnerovi náměty na obsah 42stránkových pracovních
Aktivitát. Bitte geben Sie an, zum biologischen Reichtum der Eger, zum realizovat. listů na téma biologického bohatství řeky Ohře,
welcher Partner die Aktivitát Wassermanagement, zu okologischen Fragen und zur hospodaření s vodou, ekologickou problematikou a
durchfůhren wlrd Bedeutung des Wassers fůr das Leben. Der Leadpartner významu vody pro život. Leadpartner provede třídění a

sortiert und ůbergibt sie zusammen mit dem náměty předá autorovi společně s grafikem k vytvoření
Grafikdesigner, um den Inhalt der Arbeitsblátter zu obsahu pracovních listů. Náklady, personální náklady,
erstellen. Kosten: Personalkosten, Begutachtung, Grafik, odborné posouzení, grafika, tisk
Druck

Aktivitát T1.17 / Aktivita Comics zum Thema Wasser/ 02.2021 12.2022 0,00 € Tschechische Republik/
T1.17 Komiks o vodě Česká republika
Beschreibung der Erstellung eines zweisprachigen Comics zum Thema Popis aktivity: Vytvoření dvojjazyčného komiksu o vodě. Komiks by měl
Aktivitát: Wasser. Der Comic soli kindgerecht gestaltet werden, um Prosím popište obsah být navržen tak, aby byl pro děti zajímavý a jim blízky, a díky
Bitte beschreiben Sie die so das Interesse der Kinder zum Thema Wasser und zum aktivity Uveďte prosím, který tomu vzbudil zájem dětí o téma vody a tím i o projekt,
Inhalte der jeweiligen somit zum Projekt zu wecken. Kosten: Erstellung des partner bude aktivitu Náklady: vytvoření komiksu a překlad
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Comics, Ubersetzungen realizovat.
welcher Partner die Aktivitát
durchfůhren wird.
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Aktiv itá t T1.16 / Aktiv ita

T1.16
A rbeitsb látter uber d ie Eger 02.2021 
und ihre óko log ische
Bedeutung / P racovní lis ty o 
řece O hři a je jím  

environm entá ln ím  význam u

Beschreibung der
Aktivitát:

B itte  beschreiben S ie d ie 
Inha lte der jew eiligen

Aktivitá t. B itte geben S ie an, 
w elcher Partner d ie  Aktiv itá t 
durchfůhren  w lrd

Erste llung e iner zw eisprach igen Publikation, m it deren H ilfe 

zukunftige potenzielle Partner fů r das N etzw erk gew onnen 

w erden so llen. D ie A rbe itsteam s und e inzelne K inder 
ůberm itte ln dem  Leadpartner auf 42 Seiten Anregungen 
zum  bio log ischen R eichtum der Eger, zum  
W asserm anagem ent, zu oko logischen Fragen und zur 

Bedeutung  des W assers fůr das Leben. D er Leadpartner 
sortie rt und ůberg ib t s ie zusam m en m it dem  
G rafikdesigner, um  den Inha lt der A rbe itsb lá tter zu 

erste llen. Kosten: Personalkosten, Begutachtung, G rafik, 
D ruck

Aktiv itá t T1.17 / Aktiv ita
T1.17

C om ics zum  Them a W asser/ 02.2021
Kom iks o vodě

Beschreibung der
Aktivitát:
B itte beschre iben S ie d ie 

Inha lte der jew eiligen
Aktiv itá t. B itte  geben S ie an, 
w elcher Partner d ie  Aktiv itá t 

durchfůhren w ird.

E rstellung e ines zw eisprach igen C om ics zum  Them a
W asser. D er C om ic so li k indgerecht gesta ltet w erden, um  
so das In teresse der K inder zum  Them a W asser und zum  
som it zum  Pro jekt zu w ecken. Kosten: E rstellung des 
C om ics , U bersetzungen

12.2022 0,00 € Tschechische R epublik /
Č eská republika

Popis aktivity: Vytvoření spo lečného dvoujazyčného díla propoju jícího
Prosím  popište obsah zapojené sub jekty s potenciá lem přitahovat da lší sub jekty

aktiv ity. U veďte prosím , který do sítě . P racovní tým y i jednotlivé děti posíla jí 
partner bude aktiv itu  leadpartnerovi nám ěty na obsah 42stránkových pracovních
rea lizovat. lis tů na tém a b io logického bohatství řeky O hře,

hospodaření s vodou, eko log ickou prob lem atikou a 
význam u vody pro ž ivot. Leadpartner provede třídění a 
nám ěty předá autorovi spo lečně s grafikem  k vytvoření 

obsahu pracovních lis tů . N áklady, personáln í náklady, 
odborné posouzení, gra fika, tisk

12.2022 0,00 € Tschechische R epublik/
Č eská republika

Popis aktivity: Vytvoření dvo jjazyčného kom iksu o vodě. Kom iks by m ěl
P rosím  popište obsah být navržen tak, aby byl pro děti za jím avý a jim  b lízky, a d íky
aktiv ity U veďte prosím , který tom u vzbudil zá jem dětí o tém a vody a tím  i o pro jekt, 
partner bude aktiv itu  N áklady: vytvoření kom iksu a překlad
rea lizovat.
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4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
Bitte wahlen Síe projektrelevante Bítte spezifizieren Sie dle Zielgruppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert / Cílová hodnota:
Zielgruppen aus. / Prosím vyberte cílové beschreiben Sie, wie das Projekt dieser popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schátzen Sie die ungefáhre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt. Zielgruppe einen Nutzen stiften soli. skupinu mít. Personen /Organisationseinheiten fůr jede

Zielgruppe. / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cílovou skupinu.

Offentliche und private Institutionen / Die Zielgruppe bilden die Schulen auf Cílovou skupinou jsou školy na různých 6,00
Veřejné a soukromé instituce verschiedenen Bildungsstufen úrovních vzdělávání (mateřské, základnía

(Kindergarten. Grundschule und střední školy). Všechny tyto instituce rozšíří
Mittelschule). Alle diese Institutionen své přeshraniční kontakty a vytvoří během
werden ihre grenzůberschreitenden projektu nová partnerství. Vyzkouší si nové
Kontakte erweitern und knůpfen wáhrend metody a postupy projektového vzdělávání
dem Projekt neue Partnerschaften. Sie v environmentální oblasti, které do
werden neue Methoden und Vorgehen der budoucna obohatí jejich práci a zkvalitní
Projektlehre im Umwelt-Bereich, die in der vzdělávání. Během realizace projektu si také
Zukunft ihre Arbeit bereichern werden und obohatí svoji slovní zásobu o pojmyv jazyce
die Bildung verbessern wird, testen. partnera, což usnadní další rozvoj
Wáhrend der Projektrealisierungwerden sie přeshraniční spolupráce.
auch ihren Wortschatz und Begriffe in
Sprache ihrer Partner, was ihnen ermoglicht
die grenzuberschreitende Partnerschaft
weiter zu entwickeln, erweitern.

Gemeinnůtzige Organisationen / Obecně Die Zielgruppe sind gemeinnútzige Cílovou skupinou jsou obecně prospěšné 5,00
prospěšné organizace Organisationen in dem Umwelt-Bereich und organizace v environmentální oblastí a

offentliche Institutionen die auf die veřejná instituce zaměřená na regionální
Entwicklung der Region gezielt sind (KS MAS rozvoj (KS MAS KK). Všechny tyto instituce
KK - Leadpartner). Alle diese Institutionen rozšíří své přeshraniční kontakty a vytvoří
werden ihre grenzůberschreitenden během projektu nová partnerství. Vyzkouší
Kontakte erweitern und werden wáhrend si nové metody a postupy projektového
dem Projekt neue Partnerschaften vzdělávánív environmentální oblasti, které
schlieGen, Siewerden neue Methoden und do budoucna obohatí jejich práci. Během
Vorgehen der Projektlehre im realizace projektu si také obohatí svoji slovní
Umwelt-Bereich, die in der Zukunft ihre zásobu o pojmy v jazyce partnera, což
Arbeit bereichern werden, testen. Wáhrend usnadní další rozvoj přeshraniční
der Projektrealisierungwerden sie auch spolupráce.
ihren Wortschatz und Begriffe in Sprache
ihrer Partner, was ihnen ermoglicht die
grenzuberschreitende Partnerschaft weiter
zu entwickeln, erweitern.
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4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Bitte wahlen Síe projektrelevante Bítte spezifizieren S ie dle Z ielgruppe und
Zielgruppen aus. / Prosím  vyberte cílové beschreiben Sie, w ie das Projekt d ieser
skupiny relevantní pro projekt. Z ielgruppe einen Nutzen stiften soli.

O ffentliche und private Institutionen / Die Zielgruppe bilden die Schulen auf
Veřejné a soukrom é instituce verschiedenen B ildungsstufen

(K indergarten. G rundschule und 
M ittelschule). A lle diese Institutionen 
werden ihre grenzůberschreitenden  
Kontakte erweitern und knůpfen wáhrend 
dem  Projekt neue Partnerschaften. S ie 
werden neue M ethoden und Vorgehen der 
Projektlehre im  Um welt-Bereich, die in der 
Zukunft ihre Arbeit bereichern werden und 
die B ildung verbessern w ird, testen. 
W áhrend der Projektrealisierung werden sie 
auch ihren W ortschatz und Begriffe in 
Sprache ihrer Partner, was ihnen erm oglicht 
die grenzuberschreitende Partnerschaft 
weiter zu entw ickeln, erweitern.

G em einnůtzige O rganisationen / O becně Die Z ielgruppe sind gem einnútzige
prospěšné organizace O rganisationen in dem  Um welt-Bereich und

offentliche Institutionen die auf die 
Entw icklung der Region gezielt sind (KS M AS 
KK - Leadpartner). A lle diese Institutionen 
werden ihre grenzůberschreitenden 
Kontakte erweitern und werden wáhrend 
dem  Projekt neue Partnerschaften 
schlieGen, S ie werden neue M ethoden und 
Vorgehen der Projektlehre im  
Um welt-Bereich, die in der Zukunft ihre 
Arbeit bereichern werden, testen. W áhrend 
der Projektrealisierung werden sie auch 
ihren W ortschatz und Begriffe in Sprache 
ihrer Partner, was ihnen erm oglicht die 
grenzuberschreitende Partnerschaft weiter 
zu entw ickeln, erweitern.

Prosím  specifikujte cílovou skupinu a Z ielwert / C ílová hodnota:
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schátzen S ie die ungefáhre Žahl der
skupinu m ít. Personen / O rganisationseinheiten  fůr jede

Zielgruppe. / Prosím odhadněte přib ližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu.

C ílovou skupinou jsou školy na různých 6,00
úrovních vzdělávání (m ateřské, základní a
střední školy). Všechny tyto instituce rozšíří
své přeshraniční kontakty a vytvoří během
projektu nová partnerství. Vyzkouší si nové
m etody a postupy projektového vzdělávání
v environm entální oblasti, které do
budoucna obohatí je jich práci a zkvalitní
vzdělávání. Během realizace projektu si také
obohatí svoji slovní zásobu o pojm y v  jazyce
partnera, což usnadní další rozvoj
přeshraniční spolupráce.

C ílovou skupinou jsou obecně prospěšné 5,00
organizace v environm entální oblastí a
veřejná instituce zam ěřená na regionální
rozvoj (KS M AS KK). Všechny tyto instituce
rozšíří své přeshraniční kontakty a vytvoří
během projektu nová partnerství. Vyzkouší
si nové m etody a postupy projektového
vzdělávání v environm entální oblasti, které
do budoucna obohatí je jich práci. Během
realizace projektu si také obohatí svoji slovní
zásobu o pojm y v  jazyce partnera, což
usnadní další rozvoj přeshraniční
spolupráce.
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4.3 Zeitplan / Harmonogram
Nr. Periode / Dauer (in Monaten) / Beginn /
Č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Ende /

Konec
0 17 01.09.2019

01.02.2021
1 23 01.02.2021

31.12.2022
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5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
GewShlter Prozentsatz fůr die Pauschale fůr BUro- und Verwaltungsausgaben /Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 51.439,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 7.715,85 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 1.500,00 €
Kosten fdr externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 21.239,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 1.310,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 83,203,85 €

Flnanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 70.723,27 € 85,00 %
Nationale Kofinanzierung / Národní spolufinancování 12.480,58 €
Forderfahiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 83.203,85 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Krajské sdruženíMAS Karlovarského kraje, z.s. óffentlich / veřejné Sonst. óffentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 8.320,39 €
Ministerstvo pro místní rozvoj óffentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 4.160,19 €
Gesamt / Celkem 12.480,58 €
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5. Projekt budget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu

5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
GewShlter Prozentsatz  fůr die Pauschale fůr BUro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a adm inistrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

Personalkosten / Personální náklady

Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a adm inistrativní výdaje

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování

Kosten fdr externe Expertise und D ienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení

Anschaffung und M iete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce

Nettoeinnahmen / Č isté příjmy

Gesamt / Celkem

51.439,00 €

7.715,85 €

1.500,00 €

21.239,00 €

1.310,00 €

0,00 €

0,00 €

Gesamt / Celkem 83,203,85 €

Flnanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ M ittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 70.723,27 € 85,00 %

Nationale Kofinanzierung / Národní spolufinancování 12.480,58 €

Forderfahiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 83.203,85 €

Finanzierungsquellen der Partnerm ittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem

Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s. óffentlich / veřejné Sonst. óffentl. M ittel / Ostatní veřejné zdroje 8.320,39 €

M inisterstvo pro m ístní rozvoj óffentlich / veřejné Bundesm ittel / Státní rozpočet 4.160,19 €

Gesamt / Celkem 12.480,58 €
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Evropská unie
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Kozodoj z.s.
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fůr die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 39.093,50 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 5.864,02 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 575,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 18.900,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 5 800,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 70.232.52€

Finanzlerungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fdrdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cl EÚS (prostředky ERDF) 59.697,64 € 85,00 %
Nationale Kofinanziei / Národní lancování 10.534,88 €
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 70.232,52 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Kozodoj z.s. přivát/soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 7.023,26 €
Ministerstvo pro místní rozvoj óffentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 3.511,62 €
Gesamt / Celkem 10.534,88 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Kozodoj z.s.

Kostenplan / Rozpočet
Anw endung der Personalkostenpauschale / U pla tnění paušálu na personáln í náklady: ne in / ne
G ewáhlter Prozentsatz fůr d ie Pauschale  fur Buro- und Verw altungsausgaben / Zvo lená procentní sazba pro paušály na kancelářské a adm inistra tivní výdaje : 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

Personalkosten / Personální náklady

Buro- und Verw altungsausgaben / Kancelářské  a adm inistrativní výdaje 

R eise- und U nterbringungskosten / N áklady na cestování a ubytování

Kosten fur externe Expertise  und D ienstle istungen / N áklady na externí odborné poradenství a na s lužby 

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení

Anschaffung und M iete von Im m obilien sow ie Baukosten  / Pořízení a pronájem  nem ovitostí a stavební práce 

N ettoe innahm en  / Č isté příjm y

G esam t / C elkem

Gesamt / Celkem

39.093,50 € 

5 .864,02 € 

575,00 € 

18.900,00 € 

5 800,00 € 

0 ,00  €  

0,00  €  

70.232.52 €

Finanzlerungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fdrdersatz / Dotační sazba

Zie l ETZ M itte l (EFR E-M itte l) / P rostředky C l EÚ S (prostředky ER DF)

N ationa le  Kofinanzie i / N árodní lancování

Fórderfáh iges G esam tbudget des Partners / C elkový  způsobilý rozpočet partnera

59.697,64 € 

10.534,88 € 

70.232,52 €

85,00 %

Finanzierungsquellen  der Partnerm itte l / Zdro je financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem

Kozodoj z.s. p řivát/soukrom é Private M itte l / Soukrom é zdro je 7.023,26 €

M in isterstvo pro m ístní rozvo j ó ffentlich / veře jné Bundesm itte l / S tá tn í rozpočet 3.511,62 €

G esam t / C elkem 10.534 ,88 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e.V.
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlter Prozentsatz fur die Pauschale fur Biiro- und Verwaltungsausgaben t Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 49.226,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 7.383,90 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 35.765,00 €
Kosten fůr externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 6.115,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 3.800,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowle Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 102.289.90 €

Finanzlerungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 86.946,41 € 85,00 %
Nationale Kofínanzierung / Národní spolufinancování 15.343,49 €

Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 102.289,90 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung/Druh Gesamt / Celkem Status/Stav
financování financování
Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 10.343,49 € gesichert / zajištěné
e.V.

Teilnehmerbeitráge přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 5.000,00 € geplant / plánované
Gesamt / Celkem 15.343,49 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e.V.

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewahlter Prozentsatz fur die Pauschale fur Biiro- und Verwaltungsausgaben t Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

Personalkosten / Personální náklady

Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování

Kosten fůr externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení

Anschaffung und Miete von Immobilien sowle Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy

Gesamt / Celkem

49.226,00 €

7.383,90 €

35.765,00 €

6.115,00 €

3.800,00 €

0,00 €

0,00 €

Gesamt / Celkem 102.289.90 €

Finanzlerungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 86.946,41 € 85,00 %

Nationale Kofínanzierung / Národní spolufinancování 15.343,49 €

Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 102.289,90 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung/ Druh Gesamt / Celkem Status/Stav
financování financování

Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 10.343,49 € gesichert / zajištěné
e.V.

Teilnehmerbeitráge přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 5.000,00 € geplant / plánované

Gesamt / Celkem 15.343,49 €
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V.
Kostenplan /Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fůr die Pauschale fur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 52.386,52 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 7 857,97 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 3.000,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 8.500,00 €
Ausrústungskosten / Výdaje na vybavení 3 000,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt /Celkem 74.744,49€

Finanzlerungsplan / Finanční plán
Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 63.532,81 € 85,00 %
Nationale Kofinanzlerung / Národní spolufinancování 11.211,68 €^1
Fórderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 74.744,49 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung/ Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Umweltstation Lernort Natur-Kultur přivát / soukromé Private Mittel / Soukromé zdroje 11.211.68 € gesichert / zajištěné
Fichtelgebirge e.V.
Gesamt / Celkem 11.211.68 €

Seite / Strana 40 von / z 43,24.02.2021 12:07

Europálsche UnionRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie
Europáischer Fonds fúr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V.

Kostenplan / Rozpočet
A nwendung  der P ersona lkostenpauscha le / U p la tnění paušá lu  na personáln í náklady: ne in / ne
G ew áhlter P rozentsatz fůr d ie P auscha le  fu r B uro- und V erw altungsausgaben / Zvo lená procentn í sazba pro  paušá ly na kance lářské a adm in istra tivn í výda je : 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P ersona lkosten / P ersoná ln í náklady

B uro- und V erw altungsausgaben / K ancelářské a adm in istrativní výda je

R eise- und U nterbringungskosten  / N áklady na cestování a ubytování

K osten fu r externe E xpertise und D ienstleis tungen / N áklady na extern í odborné poradenství a na s lužby

A usrústungskosten  / V ýdaje na vybavení

A nschaffung und M iete  von Im m obilien sow ie B aukosten / P ořízení a pronájem  nem ovitostí a stavební práce

N ettoe innahm en / Č isté příjm y

Gesamt / Celkem

52.386,52 €

7 857,97 €

3.000,00  €

8.500,00 €

3 000,00 €

0,00 €

0,00 €

G esam t / C e lkem 74.744,49 €

Finanzlerungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba

Z iel E TZ M ittel (E FR E -M itte l) / P rostředky C íl E Ú S (prostředky  E R DF) 63.532,81 € 85,00 %

N ationa le K ofinanzlerung / N árodní spolufinancování 11.211,68 €^ 1

Fórderfáh iges G esam tbudget des P artners / C e lkový způsob ilý rozpočet partnera 74.744,49 €

F inanz ierungsque llen der P artnerm ittel / Zdro je financování prostředků  partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje 
financování

U m weltsta tion Lernort N atur-K ultur 
F ichte lgeb irge e.V .

G esam t / C e lkem

Rechtsstatus / Typ prostředků

přivá t / soukrom é

Art der Finanzierung/ Druh 
financování

P riva te M ittel / S oukrom é zdroje

Gesamt / Celkem Status / Stav

11.211.68 € gesichert / za jiš těné

11.211.68 €
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5.2 Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu
Bitte setzen Sie em Hákchen, in welchem Landkreis Im Freistaat Bayern bzw in welchem Prosím zaškrtněte, vjakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp vjakém
Bezirkin derTschechischen Republik das Projekt durchgefuhrtwird. kraji v České republice bude projekt realizován.
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním územív České republice

• Wunsíedel i. Fichtelgebirge • Karlovarský kraj

Bitte erláutern Sie im Textfeld, ob die ausgewáhlten ráumlichen Einheiten vollstándig oder V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané územníjednotky pokryty zcela nebo
nur teilweise abgedeckt werden. Falls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně. Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gemeinden. prosím dotyčné obce.
Die Projektdurchfůhrungwird im ganzen ausgewáhlen Gebiet ablaufen. Realizace projektu bude probíhat v celém vybraném území.

Aktivítiten auRerhalb des Programmgebiets /Aktivitymimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitaten, die auRerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an, wo diese Aktivitaten jeweils stattfinden. Bitte beschreiben Sie, welchen aktivity konají. Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území
Mehrwert diese Aktivitaten fůr das Programmgebiet haben
1 Gesamtbudget der Aktivitaten auRerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00€
2. Davon Kosten fůr MarketingmaRnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00€
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
3. Gesamtbudget der Aktivitaten auRerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fůr MarketingmaRnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeiie 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budování kapacit (indikativní, 1. řádek minus 2. řádek)
4. EFRE-Mittel auRerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDFmimo dotační území (indikativně) 0,00€
5. EFRE-Mittel auRerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaRnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 0,00€
mít dem Fórdersatz - falls unterschíedliche Fordersátze der Projektpartner, mít dem medrigeren) / Prostředky ERDFmimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4. řádek minus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0.7000000000
6. Anteíl der EFRE-Mittel auRerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaRnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Projekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5. řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstůcken / Nákup pozemků
Kosten fur den Erwerb des Grundstúcks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteíl der Grundstúckkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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5.2 Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu

Bitte setzen S ie em Hákchen, in welchem Landkreis Im  Freistaat Bayern bzw in welchem  
Bezirkin derTschechischen Republik das Projekt durchgefuhrt w ird.

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

• W unsíedel i. F ichtelgebirge

Prosím  zaškrtněte, vjakém zem ském okresu ve Svobodném  státě Bavorsko resp vjakém 
kraji v České republice bude projekt realizován.

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Karlovarský kraj

B itte erláutern S ie im  Textfeld, ob die ausgewáhlten ráum lichen E inheiten vollstándig oder V textovém poli prosím  uveďte, zda jsou vybrané územ ní jednotky pokryty zcela nebo 
nur te ilweise abgedeckt werden. Falls d iese nur te ilweise abgedeckt werden, nennen S ie pouze částečně. Pokud jsou tyto územ ní jednotky pokryty pouze částečně, vyjm enujte 
b itte d ie betroffenen G em einden. prosím  dotyčné obce.

D ie Projektdurchfůhrung w ird im  ganzen ausgewáhlen G ebiet ablaufen. Realizace projektu bude probíhat v celém vybraném územ í.

Aktivítiten auRerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

Bitte benennen S ie  jene Aktivitaten, d ie auRerhalb des Program m gebiets stattfinden, und Prosím vyjm enujte aktivity, které se konají m im o dotační územ í, a uveďte, kde se tyto 
geben S ie an, wo diese Aktivitaten  jeweils stattfinden. B itte beschreiben  S ie, welchen aktivity konají. Popište prosím , jaký přínos m ají tyto aktivity pro dotační územ í 
M ehrwert d iese Aktivitaten fůr das Program m gebiet haben

1 G esam tbudget der Aktivitaten auRerhalb des Program m gebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit m im o dotační územ í (indikativně) 0,00 €

2. Davon Kosten fůr M arketingm aRnahm en und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity m im o dotační územ í týkající se 0,00 €
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)

3. G esam tbudget der Aktivitaten auRerhalb des Program m gebiets abzuglich der Kosten fůr M arketingm aRnahm en und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 m inus Zeiie 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit m im o dotační územ í bez aktivit m im o dotační územ í týkajících se propagačních
činností a budování kapacit (indikativní, 1. řádek m inus 2. řádek)

4. EFRE-M itte l auRerhalb des Program m gebiets (indikativ) / P rostředky ERDF m im o dotační územ í (indikativně) 0,00 €

5. EFRE-M itte l auRerhalb des Program m gebiets ohne M arketingm aRnahm en und Aufbau von Kapazitaten (indikativ, Zeile 4 m inus Zeile 2 m ultipliz iert 0,00 €
m ít dem  Fórdersatz - fa lls unterschíedliche Fordersátze der Projektpartner, m ít dem  m edrigeren) / P rostředky ERDF m im o dotační územ í bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativně, 4. řádek m inus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb 
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0.7000000000

6. Anteíl der EFRE-M itte l auRerhalb des Program mgebiets ohne M arketingm aRnahm en und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-G esam tm itteln des 0,00 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 d ividiert durch EFRE-G esam tm itte l des Projekts) / Podíl prostředků ERDF m im o dotační územ í bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5. řádek děleno celkové prosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstůcken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstúcks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteíl der Grundstúckkosten am Gesamtbudget / 
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Anlagen / Přílohy
Nr./ Dateiname / Název souboru Beschreibung / Popis
Č.

1 1._Partnerská_dohoda_-_Partnerschaftsvereinbarung.pdf /
2 2._Subventionserheblichkeit_der_Angaben_BY-CZ_2014-2020,_Flaschenpost.pdf /
3 3._Doklad_o_vhodnostLpartnera_a_dokladjednatelského_oprávnění,_LP.pdf /
4 4._Doklad_o_vhodnosti_partnera_a_dokladjednatelského_oprávnění,_PP2.pdf /
5 5a._Podrobny_rozpocet,_KS_MAS,_Vzkaz_v_lahvi.xlsx /
6 5b._Podrobný_rozpočet,_Kozodoj,_PP2,_Vzkaz_v_lahvi.xlsx /
7 5c._Kostenplan,_ÓBI,_PP3,_Flaschenpost.xlsx /
8 5d._Detaillierter_Kostenplan,_LNK,_PP4,_ETZ_321_Flaschenpost.xlsx /
9 6a._Dokladjednatelského_oprávnění,_ZŠ_Loket.pdf /
10 6b._Dokladjednatelského_oprávnění,_ZŠ_Kynšperk.pdf /
11 6c._DokladJednatelského_oprávnění,_ZŠ_a_SŠ_Karlovy_Vary.pdf l
12 7._Čestné_prohlášení_českého_vedoucího_partnera,_KS_MAS_KK.pdf /
13 8._Čestné_prohlášení_projektového_partnera,_Kozodoj_PP2.pdf /
14 Partnerská_dohoda_rozšířená.pdf /
15 Jmenován í,_Fed itelka_ZŠ_Loket.pdf /
16 Jmenování,_ředitelka_ZŠ_a_SŠ_Karlovy_Vary.pdf /
17 Jmenování,_ředitelka_ZŠ_Kynšperk.pdf /
18 7._Čestné_prohlášení_českého_vedoucího_partnera,_KS_MAS_KK.pdf /
19 8._Čestné_prohlášená_českého_projektového_partnera,_Kozodoj_PP2.pdf /
20 čestné_prohlášení_žadatele_o_podporu_v_režimu_DE_MINIMIS.pdf /
21 5a._Podrobny_rozpocet,_KS_MAS,_Vzkaz_v_lahvi.xlsx /
22 5c._Kostenplan,_ÓBI,_PP3,_Flaschenpost.xlsx /
23 5d._Kostenplan_LNK_PP4_ETZ_321_Flaschenpost_erg.xlsx /
24 Projekt_321,_Vzkaz_v_láhvi,_náplně_práce,_LP.doc /
25 Projekt_321,_Vzkaz_v_láhvi,_náplně_práce,_PP2,_Kozodoj.doc /
26 čestné_prohlášení_žadatele_o_podporu_v_režimu_DE_MINIMIS.pdf /
27 Vzkaz_v_láhvi_vysvětlení.docx Erklarung der Fragen zum Projekt und Kostenplan / Vysvětlení

otázek k projektu a rozpočtu
28 5a._Podrobny_rozpocet,_KS_MAS,_Vzkaz_v_lahvi,_01_2021.xlsx /
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Europáische UnionIHGFEDCBA 
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Europaischer Fonds fur 

reglonale Entwicklung 

Evropský fond pro 
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Anlagen / Přílohy

Nr./
Č .

Dateiname / Název souboru Beschreibung / Popis

1 1 ._P artnerská_dohoda_-_P artnerschaftsvere inbarung.pdf /

2 2 ._S ubventionserheb lichkeit_der_A ngaben_B Y -C Z_2014-2020,_F laschenpost.pdf /

3 3 ._D oklad_o_vhodnostLpartnera_a_doklad jednate lského_oprávnění,_LP.pdf /

4 4 ._D oklad_o_vhodnosti_partnera_a_doklad jednate lského_oprávnění,_P P2.pd f /

5 5a ._P odrobny_rozpocet,_K S_M AS ,_Vzkaz_v_lahv i.x lsx /

6 5b._Podrobný_rozpočet,_K ozodoj,_P P2,_V zkaz_v_ lahv i.x lsx /

7 5c._K ostenplan,_Ó BI,_PP 3,_F laschenpost.x lsx /

8 5d._Detaillie rte r_K ostenplan,_LN K ,_P P 4,_E TZ_321_F laschenpost.x lsx /

9 6a ._D oklad jednate lského_oprávnění,_ZŠ _Loket.pd f /

10 6b ._D oklad jednate lského_oprávnění,_ZŠ _K ynšperk.pd f /

11 6c._D okladJednatelského_oprávnění,_ZŠ_a_SŠ _K a  rlovy_V ary.pd f l

12 7 ._Č estné_prohlášení_českého_vedoucího_partnera,  _KS _M A S_KK .pd f /

13 8 ._Č estné_proh lášení_pro jektového_partnera,_K ozodo j_P P 2.pdf /

14 P artnerská_dohoda_rozšířená .pd f /

15 J  m  enován  í,_Fed  ite l ka_ZŠ _Lo  ke t. p  d f /

16 Jm enování,_ řed ite lka_ZŠ _a_S Š_K arlovy_V ary.pd f /

17 Jm enování, _ řed ite lka_ZŠ _K ynšperk.pd f /

18 7 ._Č estné_prohlášení_českého_vedoucího_partnera,_KS _M A S _K K .pd f /

19 8 ._Čestné_prohlášená_českého_projektového_partnera , _K ozodoj_PP 2.pd f /

20 čestné_prohlášen í_žadate le_o_podporu_v_rež im u_D E _M IN IM IS .pdf /

21 5a._P odrobny_rozpocet,_K S_M A S,_V zkaz_v_ lahv i.x lsx /

22 5c._K ostenp lan ,_Ó B I,_PP 3,_F laschenpost.x lsx /

23 5d._Kostenplan_LN K _P P4_E TZ_321_F laschenpost_erg .x lsx /

24 P ro jekt_321,_V zkaz_v_láhv i,_náp lně_práce ,_LP .doc /

25 P ro jekt_321,_V zkaz_v_ láhv i,_náp lně_práce ,_P P2,_K ozodo j.doc /

26 čestné_prohlášen í_žadate le_o_podporu_v_rež im u_D E _M IN IM IS .pdf /

27 V zkaz_v_lá  hv i_vysvě tlen í.docx E rk larung der F ragen zum  P ro jekt und K ostenp lan / V ysvě tlení 
o tázek k p rojektu  a rozpočtu

28 5a._P odrobny_rozpocet,_K S_M AS ,_Vzkaz_v_lahv i,_01_2021.x lsx /
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Europaische Union
Evropská unie
Europciischer Fonds fur® lid reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Mit Einreichen des Antrags bestátigt der Leadpartner die Kenntnisnahme und die Beachtungder folgendenAusfQhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Fórderung des beschriebenen Projektes aus dem Ziel ETZ Programm zuř grenzubergreifendenZusammenarbeit Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestátigt, dass mit der Durchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfiihrung
festgelegten Datum durfen lediglich MaBnahmen zur Vorbereitung des Projektes durchgefůhrtwerden, die in begrenzterHohe zuschussfáhig sind.

3. Auf die Bewilligung der beantragten EU-Mittel besteht kein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittelwerden ausschlieGlich zur Finanzierungder zuschussfáhigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellung derEU-Mittel ist vom Eingang entsprechender EU-Mittel bei derEU-Bescheinigungsbehorde(StMWi) abhángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-Mittel erfolgen.
6. DerAbrufder EU-Mittel kann erst erfolgen,wenn tatsáchlich getátígte Ausgaben in entsprechenderHohe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartnerwird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhangmit den beantragten EU-Mittein stehenden Daten auf Datentrágergespeichert werden. Mit seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europáíschen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte (z.B. Europáische Kommission)weitergegeben werden kónnen.

8. Werden EU-Mittel gewáhrt, so erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass er in dasgemáGArtikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr, 1303/2013 zu veroffentlichendeVerzeichnis der Begunstlgten aufgenommen wird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europáíschen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 mitzuwirken und die erforderlichen
Auskunfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestátigt die Richtigkeit und die Vollstándigkeit der im Zusammenhangmit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den
gemachten Angaben unverzuglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestátigt, dass bei der Entwicklung des Projektes dieGrundsátze derSparsamkeit, der Wirtschaftlichkeitund der Wirksamkeit beachtetwurden.
12. Vorsátzlich oder leichtfěrtig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer Mitteilung uber ánderungen in diesen Angaben kónnen die Strafverfolgungwegen Subventionsbetruges zur

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „SubventionserheblichkeitderAngaben desAntrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnís genommen, unterzeichnet und dem Antrag beigefůgt.
13. Ergánzend zur Einreichung des Projektantrags uber das eMS ubermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (mit rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearbeitende

Stelle des Leadpartners. Dies gilt ebenfalls fur die gemeinsameAnlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následujícíustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraničníspolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu,
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schváleníŽádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financovánízpůsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet CertifikaČního orgánu EU (StMWi). Proplacení prostředků EU může proběhnout teprve po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázánískutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím, že bude dle čl. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partnerje povinen ihned oznámit změny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že pří přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadnívýznam v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

Ort/Místo Datum / Datum

Ó\ii/

Name der unterzeichnenden Person /Jménopodepisující osoby
llriQ prošlo
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020 /
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321
Vzkaz v láhvi / Flaschenpost
Kommentarfeld / Pole pro komentář !?as.P^jektwurde zum 1.Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /r Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor.

ZustándigeStellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP Karlovarský kraj
Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Oberfranken
Ressortzustandigkeit in BY / Rezort v BY Reg. v. Ofr
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 EuropSIscher Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
23 Monate / měsíců 01.02.2021 31.12.2022

Prioritátsachse / Prioritní osa 4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální
spolupráce
11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im bayerisch-tschechischen

Spezifisches Ziel / Specifický cíl Grenzraum / Dosažení vyššímíry přeshraniční integrace, harmonizace a soudržnosti v
česko-bavorském příhraničí

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Intensitát der grenzůbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce
Žahl der in institutionellen, langfristigen

Outputindikator/Indikátorvýstupu | Zielwert / Cílová hodnota Kooperationen eingebundenen Partner / Počet . n_partnerů
zapojených do dlouhodobých n,ou

institucionálních kooperací
Gesamtes forderfahiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 345.150,51 €
Gesamtbudget der Aktivitáten aulšerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Ja / Ano
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder deminimis! Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis de minimis (CZ, PP2)

Ort der Projektdurchfúhrung/ Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen Republik / Vybrané
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Wunsiedel i. Fichtelgebirge Karlovarský kraj

5eite / Strana 2 von / z 10

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321
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Evropský fond pro 
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I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu

23 Monate / měsíců 01.02.2021 31.12.2022

Prioritátsachse / Prioritní osa 4 Nachhaltige Netzwerke und institutionelle Kooperation / Udržitelné sítě a institucionální 
spolupráce

Spezifisches Ziel / Specifický cíl
11 b) Intensivierung der Integration, Harmonisierung und Kohárenz im bayerisch-tschechischen 
Grenzraum / Dosažení vyšší míry přeshraniční integrace, harmonizace a soudržnosti v 
česko-bavorském příhraničí

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Intensitát der grenzůbergreifenden Zusammenarbeit / Intenzita přeshraniční spolupráce

Outputindikator/Indikátor výstupu | Zielwert / Cílová hodnota

Žahl der in institutionellen, langfristigen
Kooperationen eingebundenen Partner / Počet . n_
partnerů zapojených do dlouhodobých n,ou

institucionálních kooperací

Gesamtes forderfahiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 345.150,51 €

Gesamtbudget der Aktivitáten aulšerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Ja / Ano

Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de minimis! Pokud ano, realizace v souladu s obecným 
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

de minimis (CZ, PP2)

Ort der Projektdurchfúhrung/ Místo realizace projektu

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in derTschechischen Republik / Vybrané 
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Wunsiedel i. Fichtelgebirge Karlovarský kraj
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EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
Ziel des Projektes ist die Intensivierung einer bestehenden und gut funktionierenden Cílem projektuje intenzifikace stávající a dobře fungující kooperace mezi projektovými
Kooperation zwischen den Projektpartnern, die durch neue Formen der Zusammenarbeit partnery, která bude doplněna o nové formy spolupráce mezi školami na česko-bavorském
zwischen Schulen auf tschechisch-bayerischem Gebiet ergánztwird. Die Projektpartnerwerden území. Projektoví partneři budou iniciátory a koordinátory rozvoje této nadstavbové kooperace.
die Initiatoren und Koordinatoren der Entwicklung dieser Ausbaukooperation sein. Durch die Prostřednictvím jednotlivých aktivit projektu bude posilována u účastníků společná regionální
einzelnen Aktivitáten des Projekts wird eine gemeinsame regionale Identitát unter den identita a budou vytvořeny nástroje pro udržení sítě i po skončení projektu.
Teilnehmern gestárkt und es werden Instrumente geschaffen, um das Netzwerk auch nach
Projektende aufrechtzuerhalten. Stěžejním obsahem projektu budou pravidelná setkávání zástupců zapojených institucí a také

síťování škol a jejich žáků.
Der wesentliche Teil des Projektes sind regelmáGigeTreffen der Vertreter der beteiligten
Institutionen und auch Vernetzung der Schulen und ihren Schůlern. Plánovanými aktivitami jsou setkávání, workshopy, společná tvorba obsahu webových

stránek, pracovních listů a putovnívýstavy.
Die geplanten Aktivitáten sind Treffen, Workshops, gemeinsame Erstellung von
Website-lnhalten, Arbeitsblatter und Wanderausstellungen. Projekt je zacílen na veřejné instituce, obecně prospěšné organizace v environmentální oblasti

a školy na různých úrovních vzdělávání (mateřské, základní a střední školy).
Das Projekt ist auf den offentlichen Institutionen, gemeinnůtzigen Organisationen im Bereich
Umwelt und Schulen aufverschiedenen Bildungsebenen (Kindergarten, Grund- Mittelschulen) g Přidaná hodnota projektu: Všichni ze zapojených partnerů mají kontakty na školy v česko -
ezielt. bavorském pohraničí, které mají zájem o navázání přeshraniční spolupráce. K tomu potřebují

prostředníka, který jim pomůže překonat jazykové bariéry a vyhledat vhodného partnera pro
Mehrwert des Projektes: alle beteiligten Partner haben Kontakte zu Schulen im další spolupráci. Takto navázaná partnerství budou mít dobré předpoklady pro dlouhodobou
tschechisch-bayerischen Grenzgebiet, die an einer grenzůberschreitenden Zusammenarbeit spolupráci. Neméně významným aspektem je i environmentálnípodtext projektu, který bude
interessiert sind. Dazu benotigen sie einen Vermittler, der ihnen hilft, Sprachbarrieren zu přispívat ke zlepšení environmentálního povědomí i mezi žáky a zvyšovat povědomí o
ůberwinden und einen geeigneten Partner fur die weitere Zusammenarbeit zu finden. Solche společném životním prostoru v regionu Euregio Egrensis. Zdůrazňována bude skutečnost, že
etablierten Partnerschaften bieten gute Voraussetzungen fůr eine langfristige Zusammenarbeit. řeka Ohře nezná hranice.
Nicht weniger wichtig ist der Umweltunterton des Projekts, der zur Verbesserung des
Umweltbewusstseins der Schuler und zur Sensibilisierung fůr den gemeinsamen Lebensraum in
der Euregio Egrensis beitragenwird. Es wird betont, dass der Fluss Eger keine Grenzen kennt.
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E n ts c h e id u n g  d e s  B e g le ita u s s c h u s s e s  z u m  P ro je k t  /  R o z h o d n u tí M o n ito ro v a c íh o  v ý b o ru  k  p ro je k tu  3 2 1

EuropSische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Projektzusammenfassung

Ziel des Projektes is t  d ie  In te n s iv ie ru n g  e in e r  b e s te h e n d e n  u n d  g u t  fu n k t io n ie re n d e n  

K o o p e ra t io n  z w is c h e n  d e n  P ro je k tp a r tn e rn , d ie  d u rc h  n e u e  F o rm e n  d e r Z u s a m m e n a rb e it  

z w is c h e n  S c h u le n  a u f  ts c h e c h is c h -b a y e r is c h e m  G e b ie t e rg á n z t  w ird . D ie  P ro je k tp a r tn e r w e rd e n  

d ie  In it ia to re n  u n d  K o o rd in a to re n  d e r  E n tw ic k lu n g  d ie s e r  A u s b a u k o o p e ra tio n  s e in . D u rc h  d ie  

e in z e ln e n  A k t iv itá te n  d e s  P ro je k ts  w ird  e in e  g e m e in s a m e  re g io n a le  Id e n t itá t u n te r  d e n  

T e iln e h m e rn  g e s tá rk t  u n d  e s  w e rd e n  In s tru m e n te  g e s c h a ffe n , u m  d a s  N e tz w e rk  a u c h  n a c h  

P ro je k te n d e  a u fre c h tz u e rh a lte n .

Der wesentliche Teil des Projektes s in d  re g e lm á G ig e  T re f fe n  d e r  V e r tre te r  d e r  b e te il ig te n  

In s t itu t io n e n  u n d  a u c h  V e rn e tz u n g  d e r  S c h u le n  u n d  ih re n  S c h ů le rn .

Die geplanten Aktivitáten s in d  T re f fe n ,  W o rk s h o p s , g e m e in s a m e  E rs te llu n g  v o n  

W e b s ite - ln h a lte n , A rb e its b la t te r  u n d  W a n d e ra u s s te llu n g e n .

Das Projekt ist auf d e n  o f fe n tl ic h e n  In s t itu tio n e n ,  g e m e in n ů tz ig e n  O rg a n is a t io n e n  im  B e re ic h  

U m w e lt  u n d  S c h u le n  a u f  v e rs c h ie d e n e n  B ild u n g s e b e n e n  (K in d e rg a r te n , G ru n d -  M it te ls c h u le n ) g
ezielt.

Mehrwert des Projektes: a lle  b e te il ig te n  P a r tn e r h a b e n  K o n ta k te  z u  S c h u le n  im  

ts c h e c h is c h -b a y e r is c h e n  G re n z g e b ie t ,  d ie  a n  e in e r  g re n z ů b e rs c h re ite n d e n  Z u s a m m e n a rb e it  

in te re s s ie r t  s in d . D a z u  b e n o t ig e n  s ie  e in e n  V e rm it t le r , d e r  ih n e n  h ilf t , S p ra c h b a r r ie re n  z u  

ů b e rw in d e n  u n d  e in e n  g e e ig n e te n  P a r tn e r  fu r  d ie  w e ite re  Z u s a m m e n a rb e it z u  f in d e n . S o lc h e  

e ta b lie r te n  P a rtn e rs c h a fte n  b ie te n  g u te  V o ra u s s e tz u n g e n  fů r  e in e  la n g fr is t ig e  Z u s a m m e n a rb e it.  

N ic h t w e n ig e r  w ic h tig  is t d e r U m w e ltu n te rto n  d e s  P ro je k ts , d e r  z u r  V e rb e s s e ru n g  d e s  

U m w e ltb e w u s s ts e in s  d e r  S c h u le r  u n d  z u r  S e n s ib ilis ie ru n g  fů r  d e n  g e m e in s a m e n  L e b e n s ra u m  in  

d e r E u re g io  E g re n s is  b e itra g e n  w ird . E s  w ird  b e to n t ,  d a s s  d e r  F lu s s  E g e r  k e in e  G re n z e n  k e n n t.

Shrnutí projektu

Cílem projektuje in te n z if ik a c e  s tá v a jíc í a  d o b ře  fu n g u jíc í  k o o p e ra c e  m e z i p ro je k to v ý m i 

p a r tn e ry ,  k te rá  b u d e  d o p ln ě n a  o  n o v é  fo rm y  s p o lu p rá c e  m e z i š k o la m i n a  č e s k o -b a v o rs k é m  

ú z e m í.  P ro je k to v í  p a r tn e ř i b u d o u  in ic iá to ry  a  k o o rd in á to ry  ro z v o je  té to  n a d s ta v b o v é  k o o p e ra c e .  

P ro s tře d n ic tv ím  je d n o t liv ý c h  a k t iv it  p ro je k tu  b u d e  p o s ilo v á n a  u  ú č a s tn ík ů  s p o le č n á  re g io n á ln í  

id e n t ita  a  b u d o u  v y tv o ře n y  n á s tro je  p ro  u d rž e n í  s í tě  i p o  s k o n č e n í p ro je k tu .

Stěžejním obsahem projektu b u d o u  p ra v id e ln á  s e tk á v á n í  z á s tu p c ů  z a p o je n ý c h  in s t itu c í a  ta k é  

s íť o v á n í  š k o l a  je j ic h  ž á k ů .

Plánovanými aktivitami js o u  s e tk á v á n í,  w o rk s h o p y , s p o le č n á  tv o rb a  o b s a h u  w e b o v ý c h  

s trá n e k ,  p ra c o v n íc h  l is tů  a  p u to v n í  v ý s ta v y .

Projekt je zacílen na v e ře jn é  in s t itu c e , o b e c n ě  p ro s p ě š n é  o rg a n iz a c e  v  e n v iro n m e n tá ln í  o b la s t i 

a  š k o ly  n a  rů z n ý c h  ú ro v n íc h  v z d ě lá v á n í (m a te řs k é , z á k la d n í a  s tře d n í š k o ly ) .

Přidaná hodnota projektu: V š ic h n i z e  z a p o je n ý c h  p a r tn e rů  m a jí k o n ta k ty  n a  š k o ly  v  č e s k o  -  

b a v o rs k é m  p o h ra n ič í ,  k te ré  m a jí z á je m  o  n a v á z á n í p ře s h ra n ič n í s p o lu p rá c e . K  to m u  p o tře b u jí 

p ro s tře d n ík a , k te rý  j im  p o m ů ž e  p ře k o n a t  ja z y k o v é  b a r ié ry  a  v y h le d a t v h o d n é h o  p a r tn e ra  p ro  

d a lš í  s p o lu p rá c i. T a k to  n a v á z a n á  p a r tn e rs tv í b u d o u  m ít  d o b ré  p ře d p o k la d y  p ro  d lo u h o d o b o u  

s p o lu p rá c i.  N e m é n ě  v ý z n a m n ý m  a s p e k te m  je  i e n v iro n m e n tá ln í  p o d te x t p ro je k tu , k te rý  b u d e  

p ř is p ív a t k e  z le p š e n í  e n v iro n m e n tá ln íh o  p o v ě d o m í i m e z i ž á k y  a  z v y š o v a t p o v ě d o m í o  

s p o le č n é m  ž iv o tn ím  p ro s to ru  v  re g io n u  E u re g io  E g re n s is . Z d ů ra z ň o v á n a  b u d e  s k u te č n o s t,  ž e  

ře k a  O h ře  n e z n á  h ra n ic e .
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Europdische Union
_____ s Evropská unieSSE: Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu B21 Europáischer Fonds fur

regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Das Projektgesamtziel ist die Intensivierung einer bestehenden und gut funktionierenden Hlavním cílem projektu je intenzifikace stávající a dobře fungující kooperace mezi projektovými
Kooperation zwischen den Projektpartnern, die durch neue Formen der Zusammenarbeit partnery, která bude doplněna o nové formy spolupráce mezi školami na česko-bavorském
zwischen Schulen auf tschechisch-bayerischem Gebiet ergánzt wird. Zwischen den území. Mezi projektovými partnery již dobře funguje vzájemná přeshraniční spolupráce a jejich
Projektpartner existiert eine gutfunktionierte grenzuberschreitendeZusammenarbeit und záměrem je iniciovat a dále rozvíjet širší spolupráci i se zapojením škol. Díky projektu tak
deren Absicht ist es, sie zu initiieren und weiter eine breitere Zusammenarbeit auch zwischen vznikne nová síť spojující ekocentra, školy a instituce regionálního rozvoje, která umožní
den beteiligten Schulen zu entwickeln. Dank des Projekts entsteht so ein neues Netz an překonávat hranice v myšlení a bude posilovat společnou identitu. Spolupráce v projektu bude
Zusammenarbeit zwischen den Okozentren, Schulen und Institutionen der regionalen umocněna řešením společných úkolů a výzev, kterými je problematika životního prostředí
Entwicklung, ermoglichen die Uberwindung der Grenze im Kopf und wird die gemeinsame kolem řeky Ohře (spojujícím prvkem českého i bavorského území). Všichni zapojení účastníci
Identitat starken. Die Zusammenarbeit im Projekt wird durch die Lósung gemeinsamer budou vytvářet společné výstupy (společné řešení projektového úkolu, webová databáze
Aufgaben und Herausforderungen, welche die Problematik der Umwelt herum des Flusses Eger druhového zastoupenív řece Ohři, dvojjazyčné pracovní listy, putovní výstava), což umocní pocit
(das verbindende Element des CZ-BYGebiets) ist, gestárkt. Alle beteiligten Teilnehmer werden sounáležitosti a soudržnosti. Kromě toho jsou výše jmenované výstupy i nástrojem ke
gemeinsame Ergebnisse (gemeinsame Lósung der Projektaufgaben, die Web-Datenbank der zviditelnění fungující přeshraniční spolupráce. Intenzivní spolupráce umožní všem zapojeným
Artenreprasentation im Fluss Eger, zweisprachige Arbeitsblátter, Wanderausstellung), was ihnen institucím lépe chápat jeden druhého a budou tím odstraněny systémové bariéry rozvoje další
ermóglicht das Gefuhl der Zusammengehorigkeit und des Zusammenhalts zu starken. spolupráce - projekt přispěje k dosažení vyšší míry přeshraniční integrace a soudržnosti v
Aulšerdem sind die oben genannten Ergebnisse auch ein Instrument zur einer breiteren česko-bavorském příhraničí. Pravidelné informování veřejnosti o průběhu projektu a zapojení
Informierung uber die funktionierende grenzuberschreitende Zusammenarbeit. Diese intensive mládeže do aktivit projektu přispěje k uvědomění existence společného životního prostoru v
Kooperation wird es allen beteiligten Institutionen ermoglichen, sich gegenseitig besser zu oblasti Euregia Egrensis - dílčím způsobem projekt přispívá k dosažení harmonizace a
verstehen und damit Systembarriere fur die Entwicklung einerweiteren Zusammenarbeit zu soudržnosti v česko-bavorském pohraničí.
beseitigen - das Projekt wird zu Intensivierung der Integration und Kohárenz im BY-CZ
Grenzraum beitragen, Durch die regelmálšige Informierung der Óffentlichkeit uber den
Projektablauf und die Einbeziehung derJugend in die Aktivitaten des Projekts werden sie fur
den gemeinsamen Lebensraum - die Euregio Egrensis - sensibilisiert - teilweise wird das Projekt
zu Harmonisierung und Kohárenz im BY-CZ Grenzraum beitragen.
Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
Das wichtigste Ergebnis des Projekts ist die Vernetzung der Institutionen. Am Projekt sind Nejdůležitějším výsledkem projektu je síťování institucí. Do projektu je zapojeno celkem 11
insgesamt 11 Partner beteiligt. Das Projekt wird eine Plattform fůr die Institutionenvernetzung partnerů. Projekt bude platformou pro síťování institucí z různých oblastí (školy, ekocentra a
aus verschiedenen Bereichen (Schulen, Okozentren und Verband der Lokalen Aktionsgruppen) sdružení místních akčních skupin), každý z partnerů zapojí do spolupráce další 2 asociované
sein, jeder der Partner bezieht weitere 2 assoziirte Partner, hauptsáchlich Schulen, in die partnery, převážně školy. Projektu se budou účastnit také žáci dalších mateřských, základních a
Zusammenarbeit ein. Am Projekt werden auch Schúler weiterer Kindergarten, Grundschulen středních škol, které nejsou asociovanými partnery. Všichni se pod vedením lektorů z ekocenter
und Mittelschulen, die kein assoziirter Partner sind, teilnehmen. Alle werden, unter der Aufsicht a svých učitelů budou spolupodílet na řešení společných úkolů a výzev. Dětské týmy společně
der Lektoren der Okozentren und ihrer Lehrer, zusammen kooperieren bei der Lósung der vytvoří ze svých příspěvků panely pro putovní výstavu, pracovní listy a katalog biodiverzity
Aufgaben und Herausforderungen. Die Kinder-Gruppen schaffen zusammen aus ihren kolem řeky Ohře na společných webových stránkách. Tím bude ještě více podpořena intenzita
Beitragen Tafeln fůr die Wanderausstellung, Arbeitsblátter und ein Katalog mit der Artenvielfalt přeshraniční spolupráce.
rundum den Fluss Eger fůr die gemeinsamen Webseiten. Damit wird die Intensitát der
grenzůberschreitenden Zusammenarbeit weiter unterstútzt.
Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj positiv / pozitivní
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung/
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace neutrál / neutrální
Gleichstellungvon Mannern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami positiv / pozitivní
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Europdische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Projektgesamtziel

D as P ro jektgesam tziel is t d ie In tensiv ierung e iner bestehenden und gut funktion ierenden 
Kooperation zw ischen den P rojektpartnern, d ie durch neue Form en der Zusam m enarbeit 
zw ischen Schulen auf tschechisch-bayerischem  G ebiet ergánzt w ird . Zw ischen den 
P rojektpartner existiert e ine gutfunktion ierte  grenzuberschreitende Zusam m enarbeit und 
deren Absicht ist es, s ie zu in itiie ren und w eiter e ine breitere Zusam m enarbeit auch zw ischen 
den bete iligten Schulen zu entw icke ln. D ank des P ro jekts entsteht so e in neues N etz an 
Zusam m enarbeit zw ischen den O kozentren, Schulen und Institutionen der reg ionalen 
Entw icklung, erm oglichen d ie U berw indung der G renze im  Kopf und w ird d ie gem einsam e 
Identita t starken. D ie Zusam m enarbeit im  P ro jekt w ird durch d ie Lósung gem einsam er 
Aufgaben und H erausforderungen, w elche d ie P roblem atik der U m w elt herum  des F lusses Eger 
(das verbindende E lem ent des C Z-BY G ebiets) ist, gestárkt. A lle bete ilig ten Teilnehm er w erden 
gem einsam e Ergebnisse (gem einsam e Lósung der P ro jektaufgaben, d ie W eb-D atenbank der 
A rtenreprasentation im  F luss Eger, zw eisprachige A rbeitsb látter, W anderausste llung), w as ihnen 
erm óglicht das G efuhl der Zusam m engehorigke it und des Zusam m enhalts zu starken. 
Aulšerdem sind d ie oben genannten E rgebnisse auch e in Instrum ent zur e iner bre iteren 
In form ierung uber d ie funktion ierende grenzuberschreitende Zusam m enarbeit. D iese in tensive 
Kooperation  w ird es a llen bete ilig ten Institu tionen erm oglichen, s ich gegenseitig besser zu 
verstehen und dam it System barriere fur d ie Entw icklung e iner w eiteren Zusam m enarbeit zu 
beseitigen - das P ro jekt w ird zu In tensiv ierung der In tegration und Kohárenz im  BY-CZ 
G renzraum beitragen, D urch d ie regelm álšige In form ierung der Ó ffentlichkeit uber den 
P ro jektablauf und d ie E inbeziehung der Jugend in d ie Aktiv ita ten des P ro jekts w erden sie fur 
den gem einsam en Lebensraum  - d ie Euregio Egrensis - sensib ilis iert - teilw eise w ird das P ro jekt 
zu H arm onisierung und Kohárenz im  BY-C Z G renzraum  beitragen.

Ergebnisse des Projekts

D as w ichtigste E rgebnis des P rojekts ist d ie Vernetzung der Institu tionen. Am  Pro jekt s ind 
insgesam t 11 Partner bete ilig t. D as P ro jekt w ird e ine P lattform  fůr d ie Institu tionenvernetzung 
aus verschiedenen Bere ichen (Schulen, O kozentren und Verband der Lokalen Aktionsgruppen) 
se in, jeder der Partner bezieht w eitere 2 assoziirte Partner, hauptsáchlich Schulen, in d ie 
Zusam m enarbeit e in. Am  Pro jekt w erden auch Schúler w eiterer K indergarten, G rundschulen 
und M ittelschulen, d ie ke in assoziirter Partner s ind, te ilnehm en. A lle w erden, unter der Aufsicht 
der Lektoren der O kozentren und ihrer Lehrer, zusam m en kooperieren bei der Lósung der 
Aufgaben und H erausforderungen. D ie K inder-G ruppen schaffen zusam m en aus ihren 
Beitragen Tafe ln fůr d ie W anderausste llung, A rbe itsb látter und e in Kata log m it der A rtenvielfalt 
rundum  den F luss Eger fůr d ie gem einsam en W ebseiten. D am it w ird d ie In tensitát der 
grenzůberschreitenden Zusam m enarbeit w eiter unterstútzt.

Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

Hlavní cíl projektu

H lavním  cílem  projektu je intenzifikace stáva jící a dobře fungující kooperace m ezi projektovým i 
partnery, která bude doplněna o nové form y spolupráce m ezi ško lam i na česko-bavorském  
územ í. M ezi projektovým i partnery již dobře funguje vzá jem ná přeshraniční spo lupráce a je jich 
zám ěrem  je in ic iovat a dá le rozvíje t š irší spo lupráci i se zapojením škol. D íky projektu tak 
vzn ikne nová síť  spo ju jící ekocentra , ško ly a instituce reg ionálního rozvoje , která um ožní 
překonávat hranice v m yšlení a bude posilovat společnou identitu. Spolupráce v pro jektu bude 
um ocněna řešením  společných úkolů a výzev, kterým i je problem atika ž ivotního prostředí 
ko lem  řeky O hře (spojujícím  prvkem  českého i bavorského územ í). Všichni zapojení účastníc i 
budou vytvářet společné výstupy (společné řešení pro jektového úkolu, w ebová databáze 
druhového zastoupení v  řece O hři, dvojjazyčné pracovní lis ty, putovní výstava), což um ocní pocit 
sounáležitosti a soudržnosti. K rom ě toho jsou výše jm enované výstupy i nástro jem  ke 
zvid ite lnění fungující přeshraniční spolupráce. In tenzivní spolupráce um ožní všem  zapojeným  
institucím  lépe chápat jeden druhého a budou tím  odstraněny systém ové bariéry rozvoje další 
spo lupráce - projekt přispěje k dosažení vyšší m íry přeshraniční in tegrace a soudržnosti v 
česko-bavorském příhran ičí. P ravidelné in form ování veřejnosti o průběhu projektu a zapojení 
m ládeže do aktiv it pro jektu přispěje k uvědom ění existence společného životního prostoru  v 
oblasti Euregia Egrensis - d ílčím  způsobem projekt přispívá k dosažení harm onizace a 
soudržnosti v  česko-bavorském pohraničí.

Výsledky projektu

N ejdůležitějším  výsledkem projektu je síťování institucí. D o projektu je  zapojeno ce lkem  11 
partnerů. P ro jekt bude p la tform ou pro síťování institucí z různých oblastí (školy, ekocentra a 
sdružení m ístn ích akčních skupin), každý z partnerů zapojí do spolupráce da lší 2 asociované 
partnery, převážně školy. P rojektu se budou účastn it také žáci dalších m ateřských, základních a 
středních ško l, které nejsou asociovaným i partnery. Všichni se pod vedením  lektorů z ekocenter 
a svých učite lů budou spolupodíle t na řešení spo lečných úkolů a výzev. D ětské tým y společně 
vytvoří ze svých příspěvků panely pro putovní výstavu, pracovní lis ty a katalog b iod iverzity 
ko lem  řeky O hře na společných w ebových stránkách. T ím  bude ještě více podpořena in tenzita 
přeshraniční spo lupráce.

N achhaltige Entw icklung /
U držite lný rozvoj

C hancengle ichheit und N ichtd iskrim in ierung/ 
R ovné příležitosti a zam ezení d iskrim inace

G leichstellung von M annern und Frauen / 
R ovnost m ezi m uži a ženam i

positiv  / pozitivní 

neutrá l / neutrá ln í

positiv  / pozitivní
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EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 EuropSischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Erfůllungder Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrungwerden verpflichtend
erfullt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 0
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování 0
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321

Erfůllung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrung werden verpflichtend 
erfullt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.

Gemeinsames Personál / Společný personál 0

Gemeinsame Finanzierung / Společné financování 0
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EuropSischer Fonds fur 
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Evropský fond pro 
regionální rozvoj
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 Europaischer Fonds fOr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner /Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Eva Slámová
Rechtsform / Právní forma Spolek - veřejné prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Kozodoj z.s,
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Kateřina Kubečková
Rechtsform / Právní forma Spolek - soukromé prostředky
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name der Organisation / Název organizace Ókologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e.V.
Staat / Stát DEUTSCHLAND
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Christina Buchwald
Rechtsform / Právní forma Verein
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé
Projektpartner / Projektový partner PP 4
Name der Organisation / Název organizace Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V.
Staat / Stát DEUTSCHLAND
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Andreas Schmiedinger
Rechtsform / Právní forma Verein
Rechtsstatus / Typ prostředků přivát / soukromé

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet
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Entscheidung des Begle itausschusses zum Projekt / R ozhodnutí M onitorovacího výboru k pro jektu 321

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fOr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektpartner / Partneři projektu

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

N am e der O rganisation / N ázev organizace Krajské sdružení M AS Karlovarského kra je, z.s.

S taat / S tát Č ESKÁ R EPU BLIKA

S itz auBerhalb des Program m gebiets / S íd lo m im o dotační územ í nein / ne

Kontaktperson / Kontaktní osoba Eva S lám ová

R echtsform  / P rávní form a Spolek - veře jné prostředky

R echtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné

Projektpartner / Projektový partner PP 2

N am e der O rganisation / N ázev organizace Kozodoj z.s,

S taat / S tát Č ESKÁ R EPU BLIKA

S itz auBerhalb des Program m gebiets / S íd lo m im o dotační územ í nein / ne

Kontaktperson / Kontaktní osoba Kateřina Kubečková

R echtsform / P rávní form a Spolek - soukrom é prostředky

R echtsstatus / Typ prostředků přivát / soukrom é

Projektpartner / Projektový partner PP 3

N am e der O rganisation / N ázev organizace Ó kologische B ildungsstátte Burg H ohenberg e.V.

S taat / S tát D EU TSC H LAN D

Sitz auBerhalb des Program m gebiets  / S íd lo m im o dotační územ í nein / ne

Kontaktperson / Kontaktní osoba C hristina Buchw ald

R echtsform / P rávní form a Verein

R echtsstatus / Typ prostředků přivát / soukrom é

Projektpartner / Projektový partner PP 4

N am e der O rganisation / N ázev organizace U m w eltstation Lernort N atur-Kultur F ichtelgebirge e.V.

S taat / S tát D EU TSC H LAND

Sitz auBerhalb des Program m gebiets  / S íd lo m im o dotační územ í nein / ne

Kontaktperson / Kontaktní osoba Andreas Schm iedinger

R echtsform  / P rávní form a Verein

R echtsstatus / Typ prostředků přivát / soukrom é

Projektbudget / Rozpočet projektu

Kostenplan / Rozpočet
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 EuropSIscher Fonds fur
reglonale Entwicklung^_cil EÍIS__ Evropský fond pro
regionální rozvoj

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt/ Celkem
Anwendung der
Personalkostenpauschale /
Uplatnění paušálu na nein / ne nein / ne nein / ne
personální náklady
Personalkosten / Personální
náklady 64.204,00 € 39.093,50 € 49.226,00 € 52.386,52 € 204.910,02 €

Bůro- und
Verwaltungsausgaben /
Kancelářské a administrativní 9.630,60 € 5.864,02 € 7.383,90 € 7.857,97 € 30.736,49 €
výdaje
Reise- und
Unterbringungskosten /
Náklady na cestování a 1.500,00 € 575,00 € 35.765,00 € 3.000,00 € 40.840,00 €
ubytování
Kosten fůr externe Expertise
und Dienstleistungen /
Náklady na externí odborné 21.239,00 € 18.900,00 € 6.115,00 € 8.500,00 € 54.754,00 €
poradenství a na služby
Ausrustungskosten / Výdaje na
vybavení 1.310,00 € 5.800,00 € 3.800,00 € 3.000,00 € 13.910.00C
Anschaffung und Miete von
Immobilien sowie Baukosten /
Pořízenía pronájem 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
nemovitostí a stavební práce
Gesamtbudget / Celkové
způsobilé výdaje 97.883,60 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 € 345.150,51 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 97.883,60 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 € 345.150,51 €
rozpočet
Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 83.201,06 € 59.697,64 € 86.946,41 € 63.532,81 € 293.377,92 €
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování 14.682,54 € 10.534,88 € 15.343,49 € 11.211,68€ 51.772,59 €
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^_cil EÍIS__

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321

Europáische Union 
Evropská unie
EuropSIscher Fonds fur 
reglonale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt/ Celkem

Anwendung der 

Personalkostenpauschale / 
Uplatnění paušálu na 
personální náklady

nein / ne nein / ne nein / ne

Personalkosten / Personální 
náklady 64.204,00 € 39.093,50 € 49.226,00 € 52.386,52 € 204.910,02 €

Bůro- und

Verwaltungsausgaben /

Kancelářské a administrativní 

výdaje

9.630,60 € 5.864,02 € 7.383,90 € 7.857,97 € 30.736,49 €

Reise- und

Unterbringungskosten  /
Náklady na cestování a 
ubytování

1.500,00 € 575,00 € 35.765,00 € 3.000,00 € 40.840,00 €

Kosten fůr externe Expertise 
und Dienstleistungen /
Náklady na externí odborné 

poradenství a na služby

21.239,00 € 18.900,00 € 6.115,00 € 8.500,00 € 54.754,00 €

Ausrustungskosten / Výdaje na 
vybavení 1.310,00 € 5.800,00 € 3.800,00 € 3.000,00 € 13.910.00C

Anschaffung und M iete von
Immobilien sowie Baukosten /
Pořízení a pronájem 
nemovitostí a stavební práce

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtbudget / Celkové 
způsobilé výdaje

97.883,60 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 € 345.150,51 €

Nettoeinnahmen / Č isté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 
rozpočet

97.883,60 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 € 345.150,51 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ M ittel (EFRE-M ittel) /
Prostředky Cíle EÚS 

(prostředky ERDF)
83.201,06 € 59.697,64 € 86.946,41 € 63.532,81 € 293.377,92 €

Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování

14.682,54 € 10.534,88 € 15.343,49 € 11.211,68€ 51.772,59 €
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge
/ Z toho financování z 14.682,54 € 3.511,62 € 0,00 € 0,00 € 18.194,16 €
veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge
/ Z toho financování ze 0,00 € 7.023,26 € 15.343,49 € 11.211,68 € 33.578,43 €
soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 97.883,60 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 € 345.150,51 €
rozpočet
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s. Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 9.788,36 €
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 4.894,18 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners/Zdroje financování prostředků partnera PP2(CZ)
Kozodoj z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 7.023,26 €
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 3.511,62 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

• Davon óffentliche 
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování z 

veřejných zdrojů

14.682,54 € 3.511,62 € 0,00 € 0,00 € 18.194,16 €

• Davon private

Finanzierungsbeitráge 

/ Z toho financování ze 

soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges 
Budget / Celkový způsobilý 

rozpočet

Fórdersatz / Dotační sazba

0,00 € 7.023,26 € 15.343,49 € 11.211,68 €

97.883,60 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 €

85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 %

33.578,43 €

345.150,51 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s. Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 9.788,36 €

Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 4.894,18 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners/Zdroje financování prostředků partnera PP2(CZ)

Kozodoj z.s. Private Mittel / Soukromé zdroje 7.023,26 €

Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 3.511,62 €
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Europďische union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 EuropSischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

li. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 11. Sitzung des Begleitausschusses am 24.11.2020 /
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 11. zasedání dne 24.11.2020: Eingeplant mit Vorbehalt / Naplánován s výhradou

Finanzierungsplan / Finanční plán
LPI (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4(DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 70.723,27 6 59.697,64 6 86.946,41 6 63.532,81 6 280.900,13 6
(prostředky ERDF)
Nationale Kofinanzierung/
Národní spolufinancování 12.480,58 6 10.534,88 6 15.343,49 6 11.211,68 6 49.570,63 6

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge
/ Z toho financování z 12.480,58 6 3.511,62 6 0,00 6 0,00 6 15.992,20 6
veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge
/ Z toho financování ze 7.023,26 € 15.343,49 € 11.211,68 € 33.578,43 €
soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 83.203,85 6 70.232,52 6 102.289,90 € 74.744,49 6 330.470,76 €
rozpočet
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)
Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s. _________Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 8.320,39 €
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 4.160,19 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Kozodojz.s. __________ Private Mittel/Private Mittel 7.023,26 6
Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 3.511,62 6
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321

Europďische union 
Evropská unie

EuropSischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

li. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 11. Sitzung des Begleitausschusses am 24.11.2020 / 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 11. zasedání dne 24.11.2020:

Eingeplant mit Vorbehalt / Naplánován s výhradou

Finanzierungsplan / Finanční plán

LPI (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4(DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF)

70.723,27 6 59.697,64 6 86.946,41 6 63.532,81 6 280.900,13 6

Nationale Kofinanzierung/
Národní spolufinancování

12.480,58 6 10.534,88 6 15.343,49 6 11.211,68 6 49.570,63 6

• Davon offentliche 
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování z 12.480,58 6 3.511,62 6 0,00 6 0,00 6 15.992,20 6

veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování ze 
soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges
Budget / Celkový způsobilý 83.203,85 6
rozpočet

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

7.023,26 €

70.232,52 6 

85,00 %

15.343,49 € 11.211,68 €

102.289,90 € 74.744,49 6

85,00 % 85,00 %

33.578,43 €

330.470,76 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera LP1 (CZ)

Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s. ___ ____ __ Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 8.320,39 €

Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 4.160,19 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)

Kozodojz.s. __________ Private Mittel/Private Mittel 7.023,26 6

Ministerstvo pro místní rozvoj Bundesmittel / Státní rozpočet 3.511,62 6
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 321 Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Vorbehalt / Výhrada:
• Der Beitrag zum horizontálen Prinzip "Gleichstellungvon Mánnern und Frauen" ist von
positiv auf neutrál zu setzen. Im Kostenplan des LP1 ist in der Kostenkategorie
Personalkosten die Kostenposition "Sachmanager" um 12.765,- EUR zu reduzieren. Die
Buro- und Verwaltungsausgaben (Pauschale) sind entsprechend anzupassen. Der

Vorbehalt / Výhrada Kosten- und Finanzierungsplan ist entsprechend anzupassen. /

• Přínos k horizontální zásadě "Rovnost mezi muži a ženami" musí být změněna z
hodnoty pozitivní na neutrální. V rozpočtu vedoucího partnera LP1 se musí v kategorii
nákladů Personální náklady snížit položka rozpočtu "Sachmanager/Věcný manažer" o
12.765,- EUR. Kancelářské a administrativnívýdaje (paušál) se musí příslušně upravit.
Rozpočet a finanční plán se musí příslušně upravit.

Erláuterungen /Vysvětlivky
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E n tsch e id u n g  d e s  B e g le ita u sschu sse s  zu m  P ro je k t / R o zho d n u tí M o n ito ro va c íh o  výb o ru  k  p ro jek tu  3 2 1

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fúr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Vorbehalt / Výhrada:

•  D e r B e itra g  zu m  h o rizo n tá len  P rin z ip  "G le ich s te llu n g vo n  M á nn ern  u nd  F rau en " is t vo n  

p o s itiv  a u f n e u trá l zu  se tze n . Im  K o s te n p la n  d e s L P 1 is t in  d e r K o s te nka teg orie  

P e rso na lkos ten  d ie  K o s ten p os itio n "S ach m a na ge r" u m  1 2.76 5 ,- E U R  zu re d uz ie re n . D ie  

B u ro- u n d V e rw a ltun g sau sg ab e n (P au sch a le ) s in d  e n tsp rech en d  a nzu pa ssen . D e r

Vorbehalt / Výhrada K os ten - u n d F ina n z ie ru ng sp lan  is t e n tsp rech en d  a n zu pa sse n . /

•  P říno s  k  h orizo n tá ln í zá sa dě "R o vno s t m e z i m u ž i a  že n am i" m u s í b ý t zm ě n ěn a z 

h o dn o ty  p o z itivn í n a  n eu trá ln í. V  ro zp oč tu  ve do uc íh o  p a rtn e ra  L P 1 se m u s í v  ka teg o rii 

n á k la d ů P e rso ná ln í n á k lad y sn íž it p o lo žka ro zp oč tu  "S ach m an ag er/V ěcn ý  m a na žer" o  

1 2 .76 5 ,- E U R . K an ce lá řské  a a d m in is tra tivn í výd a je  (p au šá l)  se  m u s í p řís lušn ě  u p rav it. 

R ozp o če t a  fin an čn í p lán  se  m u s í p řís lušn ě  u p rav it.

Erláuterungen / Vysvětlivky

S e ite  /  S tra n a 1 0  vo n  / z  1 0



n Europaische Union
Evropská unieRahmenvertrag

zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 321 Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Frelstaat Bayern - Tschechische Republik ZieS ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 321
Vzkaz v láhvi / Flaschenpost

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fúr die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z
Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zur grenzůbergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

0 Projektnummer / Číslo projektu: 321
0 Projektname / Název projektu: Vzkaz v láhvi / Flaschenpost

werden EU-Mittel gemalS Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / UsneseníMonitorovacího výboru
ln der 11. Sitzung des Begleitausschusses am 24.11.2020 wurde das Projekt wie folgt Na 11. zasedání Monitorovacího výboru dne 24.11.2020 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánováinnásledovně:

Auflagen: - Podmínky:
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R a h m e n v e r t r a g  z u m  P r o je k t  /  R á m c o v á  s m lo u v a  k  p r o je k tu  3 2 1

n

Europaische Union 

Evropská unie

Europáischer Fonds fiir 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Frelstaat Bayern - Tschechische Republik ZieS ETZ 

2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 321 

Vzkaz v láhvi / Flaschenpost

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
( 1 )  G e g e n s ta n d  d e s  V e r t ra g e s  is t  d ie  F e s t le g u n g  v o n  R a h m e n b e d in g u n g e n  fú r  d ie  

B e re its te l lu n g  v o n  E U - M it te ln  a u s  d e m  P r o g r a m m  z u r  g r e n z ů b e r g r e i fe n d e n  

Z u s a m m e n a r b e it  F r e is ta a t B a y e rn  - T s c h e c h is c h e  R e p u b l ik  Z ie l E T Z  2 0 1 4 - 2 0 2 0 .

( 2 )  F ů r  d a s  P r o je k t  /  P r o  p r o je k t

( 1 )  Ú č e le m  s m lo u v y  je  s ta n o v e n í  r á m c o v ý c h  p o d m ín e k  p r o  p o s k y tn u t í  p r o s tř e d k ů  E U  z  

P r o g ra m u  p ř e s h r a n ič n í  s p o lu p r á c e  Č e s k á  r e p u b l ik a  -  S v o b o d n ý  s tá t  B a v o r s k o  C í l E Ú S  

2 0 1 4 - 2 0 2 0 .

0 P r o je k tn u m m e r  /  Č ís lo  p r o je k tu :  3 2 1  

0 P r o je k tn a m e  /  N á z e v  p r o je k tu :  V z k a z  v  lá h v i /  F la s c h e n p o s t

w e r d e n  E U - M it te l g e m a lS  B e s c h lu s s  d e s  B e g le i ta u s s c h u s s e s  b e r e itg e s te ll t . js o u  d le  u s n e s e n í  M o n ito r o v a c íh o  v ý b o r u  p o s k y tn u ty  p r o s t ř e d k y  E U .

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

ln  d e r  1 1 . S itz u n g  d e s  B e g le i ta u s s c h u s s e s  a m  2 4 .1 1 .2 0 2 0  w u r d e  d a s  P r o je k t  w ie  fo lg t  

e in g e p la n t :
N a  1 1 . z a s e d á n í M o n ito ro v a c íh o  v ý b o r u  d n e  2 4 .1 1 .2 0 2 0  b y l v ý š e  u v e d e n ý  p r o je k t 

n a p lá n o v á n  n á s le d o v n ě :in  n á s le d o v n ě :

A u f la g e n : - P o d m ín k y :

S e ite  /  S t r a n a  1  v o n  /  z  5 ,  3 .  V e r s io n  v o m  /  3 .  v e r z e  z e  d n e  0 9 .0 4 .2 0 1 8



Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 321 Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční pian
LP1 (CZ) PP2 (CZ) PP3 (DE) PP4 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ-Mittel
(EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS 70.723,27 € 59.697,64 € 86.946,41 € 63.532,81 € 280.900,13 €
(prostředky ERDF)
Nationale
Kofinanzierung /
Národní 12.480,58 € 10.534,88 € 15.343,49 € 11.211,68 € 49.570,63 €
spolufinancování

- Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge
/ Z toho financování z 12.480,58 € 3.511,62 € 0,00 € 0,00 € 15.992,20 €
veřejných zdrojů

- Davon private
Finanzierungsbeitráge
/ Z toho financování 0,00 € 7.023,26 € 15.343,49 € 11.211,68 € 33.578,43€
ze soukromých zdrojů

Gesamtes
fórderfáhiges Budget
/ Celkový způsobilý 83.203,85 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 € 330.470,76€
rozpočet
Fordersatz /
Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00%

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfuhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 321

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fúr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční pian

Ziel ETZ-Mittel 
(EFRE-Mittel) / 
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDF) 
Nationale 
Kofinanzierung / 
Národní
spolufinancování

- Davon offentliche 
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování z 
veřejných zdrojů

LP1 (CZ)

70.723,27 €

12.480,58 €

12.480,58 €

PP2 (CZ)

59.697,64 €

10.534,88 €

3.511,62 €

PP3 (DE)

86.946,41 €

15.343,49 €

0,00 €

PP4 (DE)

63.532,81 €

11.211,68 €

0,00 €

Gesamt / Celkem

280.900,13 €

49.570,63 €

15.992,20 €

- Davon private 
Finanzierungsbeitráge 
/ Z toho financování 
ze soukromých zdrojů

Gesamtes
fórderfáhiges Budget 
/ Celkový způsobilý 
rozpočet 
Fordersatz /
Dotační sazba

0,00 € 7.023,26 € 15.343,49 € 11.211,68 € 33.578,43 €

83.203,85 € 70.232,52 € 102.289,90 € 74.744,49 € 330.470,76 €

85,00 % 85,00 % 85,00 % 85,00 %

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung und Durchfuhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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EuropSische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 321 Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Ciánek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemaíš Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfůhrenden Partner (Leadpartner). 1. jmenují partneři společně vedoucího partnera.
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a. erstellt, zusammen mít den anderen Partnern, eine Vereinbarung, die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež
Bestimmungen enthált, die unter anderem die wirtschaftliche mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fůr das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewahrleisten, přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Vorkehrungen fur die Wiedereinziehung rechtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betráge, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,

b. trágt die Verantwortung fur die Durchfuhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorhabens, uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt sicher, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání
Durchfuhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitáten, die prostředků,
von allen Partnern vereinbartwurden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw. mehreren Kontrolleuren nachgepruft wurden, co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell wie a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
moglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahlende Betrag wird durch keinerlei Abzůge, Einbehalte, spater partnerům.
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher
Wirkung verringert.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
Gemáí? Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alle aufgrund von Unregelmálšigkeiten gezahlten Betrage bei dem 1. bude každé částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartner wiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betrage. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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R ahm envertrag zum  Pro jekt / R ám cová sm louva k pro jektu 321

EuropSische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fůr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Ciánek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G em aíš A rtikel 13 der Verordnung (EU ) N r. 1299/2013

1. benennen d ie Partner zusam m en e inen federfůhrenden Partner (Leadpartner).
2 . D er Leadpartner

a. erste llt, zusam m en m ít den anderen Partnern, e ine Vereinbarung, d ie  
Bestim m ungen enthált, d ie unter anderem  die w irtschaftliche 
Verw altung der fůr das Vorhaben bere itgeste llten M ittel gewahrle isten, 
sow ie Vorkehrungen  fur d ie W iedereinziehung rechtsgrundlos  
gezahlter Betráge,

b. trágt d ie Verantwortung fur d ie D urchfuhrung des gesam ten 
Vorhabens,

c. s tellt s icher, dass d ie von den Partnern gem eldeten Ausgaben bei der 
D urchfuhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktiv itá ten, d ie 
von a llen Partnern vereinbart w urden, und den D okum enten der 
rechtlichen M itte lb indung entsprechen,

d. s te llt s icher, dass von anderen Partnern gem eldete  Ausgaben von 
e inem  Kontro lleur bzw . m ehreren Kontrolleuren nachgepruft w urden,

e. s te llt s icher, dass d ie anderen Partner d ie EU-Bete iligung  so schnell w ie  
m oglich und in  vo llem  U m fang erha lten. D er den anderen Partnern zu 
zah lende Betrag w ird durch ke inerle i Abzůge, E inbehalte , spater 
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben g le icher 
W irkung verringert.

D le č lánku 13 N ařízení (EU ) č. 1299/2013

1. jm enují partneři spo lečně vedoucího partnera.
2. Vedoucí partner

a. s osta tním i partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
m im o jiné zaruču jí řádné finanční řízení finančních prostředků 
přidě lených na pro jekt, včetně m echanism ů pro navrácení 
neoprávněně vyp lacených částek,

b. přebírá odpovědnost za za jiš tění rea lizace ce lého projektu ,
c. za jišťu je, že výdaje předkládané všem i partnery vzn ik ly při 

uskutečňování projektu a odpovída jí č innostem  dohodnutým  m ezi 
všem i partnery a že jsou v souladu s dokum enty právního navázání 
prostředků,

d. za jišťu je, že výda je předkládané osta tn ím i partnery jsou ověřeny 
kontrolorem  nebo kontrolory,

e. za jis tí, aby ostatn í partneři obdrže li ce lkovou částku příspěvku z fondů 
co ne jrychle ji a v p lné výši. Žádná částka se nesm í odečíst ani zadržovat 

a nesm í být vym áhány žádné zvláštní pop la tky či jiné popla tky s 
rovnocenným  účinkem , které by sníž ily  ty to částky určené ostatn ím  
partnerům .

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G em áí? A rtike l 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) N r. 1299/2013

1. w erden a lle aufgrund von U nregelm álš igke iten gezahlten Betrage be i dem  
Leadpartner w iedere ingezogen.

2. D ie Partner erstatten dem  Leadpartner d ie rechtsgrundlos gezahlten Betrage.

D le č lánku 27 odst. 2 N ařízení (EU) č. 1299/2013

1. bude každé částka vyp lacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím  
partnerem .

2. Partneři sp latí vedoucím u partnerovi veškeré neoprávněně vyp lacené částky.
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Europaische UnionH Evropská unie2
ICL ETZ Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 321 Europáischer Fonds fur

SSKh. regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
Der Vertrag tritt erst in Kraft mit Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss eines Vertrages oder einer gleichwertigen Vereinbarung an alle / mit allen smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern.

• Fúr/proLP1

Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.

• Fůr / pro PP2
Kozodoj z.s.

• Fúr/proPP3

Ókologische Bildungsstatte Burg Hohenberg e.V.

• Fúr/proPP4

Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V.

□ Der Vertrag ándert den am _abgeschlossenen Rahmenvertrag. Dláto smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne
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S S K h.
2 ICL ETZ R ahm envertrag zum  P ro jekt / R ám cová sm louva k p ro jektu  321

H
Europaische Union 
Evropská unie

E uropá ischer Fonds fu r 
regionale  E ntw ick lung 

E vropský fond pro 
reg ioná ln í rozvo j

Inkrafttreten / Nabytí platnosti
D er V ertrag tritt e rs t in K ra ft m it B ekanntgabe e ines Zuwendungsbesche ides, dem  
A bsch luss e ines V ertrages oder e iner g le ichw ertigen V ere inbarung an a lle  / m it a llen  
nachfo lgend aufgelis teten P ro jektpartnern.

Tato  sm louva nabývá p latnosti teprve s oznám ením  vydání rozhodnutí, uzavřením  
sm louvy nebo rovnocené dohody všem  pro jektovým  partnerům  uvedeným  níže .

• Fúr/proLP1

K ra jské sdružení M A S K arlovarského kra je , z.s .

• Fůr / p ro P P 2 

K ozodo j z.s .

• Fúr/proPP 3

Ó kologische B ildungssta tte B urg H ohenberg e .V .

• Fúr/p roP P4

U m w elts ta tion Lernort N atur-K u ltu r F ich telgebirge  e .V .

 D er V ertrag ándert den am  _abgesch lossenen R ahm envertrag. D láto  sm louva m ění R ám covou sm louvu uzavřenou dne
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Europáische Union
Evropská unie
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regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Verwaltungsbehorde / Řídící orgán
Bayerisches Staatsminísterium furWirtschaft, Landesentwicklung und Energie /
Bavorské státní

Ort / Místo,

Unterschrift /

Leadpartner /
Krajské sdružení
Ort / Místo, Datum:
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Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Projfíktnnme/ NArcvprojektu 321 Flaschenpost/ Vzkaz v láhví

Natne des IProjektpBrtners / Názevpartnera LP - Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s.

Anwendung der Peuschalon / Anwondung der Pnuscbale?/ % Orundlage fur dle Buredinung / Kontrolle /
Paušální úhrada nákladů Poíadovářwi? Základ pro výpočet Hontrole

Pereonaíkosten / NEIN / NE Gesamtausgaben ohne Personalkosten und ohne Bíiro- OK
Personálnínáklady und Verwaltungsausgaben /

Celkové iýríaje bez personálních a kancelářských a
administrativních

Buro- und Verwaltuiiganusgůben / JA/ANO 15 Personalkosten/ OK
Kancelářskéa administrativnívýdaje Personálnínáklady

1- - ....................

Arbcitspaket
A/beltspnket 2 Kommentar (Beschrolbung der Kostenposltion, Tellkalkutotlon der

Kostenkategorfe / Kategorie nákladů “Vorberertung und
Arbeltspakot 1

Kostenposltlon, Quantlfizierung der Kostenpoeltlon - Stúckzahl,
Unterkategorle / Podkategorlc nákladů Planung" / "...Name..."/ "...Name...’*/

GESAMT / CELKEM Arizahl der Veranstaltungen usw.) /
Kostenposltlonen Položky

Pracovní baliček 1 Pracovní baliček 2/
Pracovníbaliček

"..název..* "..název.." Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace
“Poprava a plánován/'" položky ■ počet kusů. akci opotí.)

1. PERSONALKOSTEN / 0.00 51430.00 0.00 51439.00 R

PERSONÁLNÍNÁKLADY

Hauptmanager/Hlavnímanažer 20 861.00 20 861,00 Arbeitsvertrag - 50 % Teilarbeít, 23 Monate, inkl. Abgaben, 907,10
€/Monat, Stundensatz ohne Abgaben 8,5 €, alte Aktivitáten/Pracovní
smlouva, 50% úvazku, 23 měsíců, včetně odvodů ZP a SP, 907 €/měsíc,
hodinová sazba bez zák. odvodů: 8,5 €, všechny aktivity.

Projektmanager/Manažer projektu 17 043,00 17 043.00 Arbeitsvertrag - 50 % Tellarbeit, 23 Monate, inkl. Abgaben,
742,10€/Monat, Stundensatz ohne Abgaben 7,2 €. alle Aktivitáten-
Hauptfocus aufAktivitát 1.3,1.9 und 1.14/Pracovnísmlouva, 50 %

úvazku, 23 měsíců, včetně odvodů ZP a SP, 741 € /měsíc, hodinová
sazba bez zák. odvodů: 7,2 €., všechny aktivity - s hlavním zaměřením
na koordinaci aktivit 1.3,1.9 a 1.14.

12 765,00 12 765,00 Arbeitsvertrag - 35 % Teilarbeít, 23 Monate, inkl. Abgaben, 555
€/Monat, Stundensatz ohne Abgaben 7,2 €. alle Aktivitáten-Hauptfocus
aufAktivitát 1.15 und 1.16/Pracovní smlouva, 35 % úvazku, 23 měsíců,
včetně odvodů ZP a SP, 555€/měsíc,hodinová sazba bez zák. odvodů:
7,2 €., všechny aktivity - s hlavním zaměřením na aktivity 1.15 a 1.16.

0,00
Fachkrafl/Odborný lektor 770.00 770,00 A.T1.1 -A.T1.3, A.T1.15AT1.16 -Arbeitsabkommen, gesamt 50 Stunden

pro Projekt, Stundensatz ohne Abgaben 15,40 €, /Dohoda o provedení
práce, celkem 50 hodin za projekt, hodinová sazba bez základních
odvodů 15,40 €

2. BURO- UND verwaltungsausgaben 0.00 7 715.85 0.00 7 715.85
KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE
Pouschale-von den Personaikosien / 0.00 0.00 7 715.85 automallsch bemehnet/ automatický výpočet
Paušálníúhrad? z personálních výdajů

3. REISE UND UNTERBRINGUNGSKÓSTCN 0,00 1 500.00 o.oo 1500.00 A i

naklady na cestováni a ubyiovanI
31. Reise- und unterbringungskosten von Bescnanigten aes 0,00 i 500,00 ooc 1 500,00

Begílnstigten/
Náklady na cestovánía ubytovánízaměstnanců příjemce

1
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Projfíktnnme / NArcv projektu 321 F laschenpost/ Vzkaz v láhví

Natne des IP rojektpBrtners / Název partnera LP - K ra jské sdružení M AS Karlovarského kra je , z.s.

Anwendung der Peuschalon /

Paušální úhrada nákladů

Anwondung der Pnuscbale? /

Poíadovářwi?

% Orundlage fur dle Buredinung /

Základ pro výpočet

Kontrol le /

Hontrole

Pereonaíkosten /

Personální náklady

N EIN / N E G esam tausgaben ohne Personalkosten und ohne Bíiro- 

und Verw altungsausgaben  /

Celkové iýríaje bez personálních a kancelářských a 

administrativních

O K

Buro- und Verwaltuiiganusgůben /

Kancelářské a administrativní výdaje

JA /AN O 15 Personalkosten/

Personální náklady
O K

1- - ....................

Kostenkategorfe / Kategorie nákladů 

Unterkategorle / Podkategorlc nákladů 

Kostenposltlonen / Položky

Arbcitspaket 

“Vorberertung und 

Planung" / 

Pracovní baliček 

“Poprava a plánován/'"

Arbeltspakot 1

"...Name..." / 

Pracovní baliček 1 

"..název..*

A/beltspnket 2

"...Name...’* / 

Pracovní baliček 2

"..název.."

GESAMT / CELKEM

Kommentar (Beschrolbung der Kostenposltion, Tellkalkutotlon der 

Kostenposltlon, Quantlfizierung der Kostenpoeltlon - Stúckzahl, 

Arizahl der Veranstaltungen usw.) /

Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace 

položky ■ počet kusů. akci opotí.)

1 . PERSONALKOSTEN /

PERSONÁLNÍ NÁKLADY
0.00 51430.00 0.00 51439.00 R

H auptm anager/Hlavní m anažer 20 861.00 20 861,00 Arbeitsvertrag - 50 %  Teilarbeít, 23 M onate, inkl. Abgaben, 907,10  

€/M onat, S tundensatz ohne Abgaben 8,5 €, a lte Aktiv itá ten/Pracovní 

sm louva, 50%  úvazku, 23 m ěsíců, včetně odvodů ZP a SP , 907 €/m ěsíc, 

hodinová sazba bez zák. odvodů: 8 ,5 €, všechny aktiv ity.

P ro jektm anager/M anažer pro jektu 17 043,00 17 043.00 Arbeitsvertrag  - 50 %  Tellarbe it, 23 M onate, inkl. Abgaben, 

742,10€/Monat, S tundensatz ohne Abgaben 7,2  € . a lle Aktiv itá ten- 

H auptfocus auf Aktiv itá t 1 .3 ,1 .9 und 1.14/Pracovní sm louva, 50 % 

úvazku, 23 m ěsíců, včetně odvodů ZP a SP , 741 €  /m ěsíc, hodinová 

sazba bez zák. odvodů: 7 ,2 € ., všechny aktiv ity - s h lavním  zam ěřením 

na koord inaci aktiv it 1 .3 ,1 .9 a 1.14.

12 765,00 12 765,00 Arbeitsvertrag  - 35 %  Teilarbeít, 23 M onate, inkl. Abgaben, 555 

€/M onat, S tundensatz ohne Abgaben 7,2 € . a lle Aktiv itá ten-H auptfocus  

auf Aktiv itá t 1 .15 und 1.16/P racovní sm louva, 35 %  úvazku, 23 m ěsíců, 

vče tně odvodů ZP a SP , 555 € /m ěsíc, hodinová sazba bez zák. odvodů: 

7 ,2 €., všechny aktiv ity - s h lavním  zam ěřením  na aktiv ity 1 .15 a 1.16.

0,00

Fachkrafl/O dborný  lektor 770.00 770,00 A.T1.1  -A .T1.3, A .T1.15AT1.16 -A rbeitsabkom m en, gesam t 50 S tunden 

pro P ro jekt, S tundensatz  ohne Abgaben 15,40 €, /D ohoda o provedení 

práce, ce lkem  50 hodin za pro jekt, hodinová sazba bez základních  

odvodů 15,40 €

2. BURO- UND ver w a l t ung sa usg a ben

KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE

0.00 7 715.85 0.00 7 715.85

Pouschale-von den Personaikosien /

Paušální úhrad? z personálních výdajů
0.00 0.00 7 715.85 autom allsch bem ehnet/ autom atický výpočet

3. REISE UND UNTERBRINGUNGSKÓSTCN

n a  k l ad y  n a c est o vá ni a ubyio va n I

0,00 1 500.00 o.oo 1500.00 A i

31. R eise- und unterbringungskosten von Bescnanigten aes

Begílnstig ten/

Náklady na cestování a ubytování zaměstnanců příjemce

0,00 i 500,00 ooc

1
1 500,00
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Arbeřtspakst Kommofitar (Beachrelbung der Kosteflpoattion, Tellkalkulatton der
Kostenkategoric / Kategorie nákladů Arbeftspaket 1 Arbeltspaket 2"Vorbereltung und
Untcrkategorle / Podkategorie nákladu "...Name-V "^.Name..."/ Hostenposltlon. Quanttflzlerung der Kostenpo&ltlon Stuckzahl,

Planutig“ / GESAMT / CELKEM
Pracovní balíček 1 Pracovní baliček 2 Anzahl der Veianstaltimgen usw,)/

Kostenposttlonen / Položky Pracovní baliček
"..název.." název Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace

"Příprava a plánování" položky - počet kusů. akci opad.)
Reise- und Unterbringungskosten von Bescháftigten des 1500,00 1 500,00 Arbeitsreisen inkl. Auslandsrelsen, Verpflegungskosten im Ausland,
Begunstlgten /Náklady na cestování a ubytování zaměstnanců Verslcherung, ca. 6000 km je 0,25 €,alle Aktivitáten/Pracovní cesty vč.
příjemce zahraničních cest, stravné v zahraničí, pojištění, ca. 6000 km á 0,25 €,

všechny aktivity.
0,00

3.2. bei Jugendprojekten* Reise- und Unterbringungskosten der 0,00 0,00 o,oS 0,00
teilnehmenden Jugendlíchen /
v případě, projektů mládeže' náklady na cestovánía ubytování
zúčastněné mládeže

0,00
0,00.

4. ROSTEN FÍIH EXTEHNE EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN / 4 141.00 17 098.00 oroó 21239.00 *í
NAKLADV NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍA SLUŽBY

41. Studien oder Erhebungen (z B- Bewertungen, Strateglen, 0,00 G.uO 0,00 0,00 X

Konzeptpapiere, Planungskonzepte, Handbucher) /
Stud/e nebo šetření(např hodnocení, strategie, koncepční
poznámky, konstrukčnívýkresy, příručky)

0,00
0,00

4.2. Berufllehe Weiterbildung/ 0,00 o:ůo 0,00 om X
Odborná příprava

0,00
0,00

4.3. Gbersetzungen/ 0,00 1 200,00 0,00 1 200,00 X

Překlady
Gbersetzungen/Překlady 1 200,00 1 200,00 A.T1.1,A.T1.14,A.T1.15,A.T1.16 - Gbersetzungen von

Treffenprotokollen, Wanderausstellungstexten, Webseiten,
Arbeitsbláttern ca. 60 Normseiten, 1 NS 20€/Překlady zápisů ze
setkávání, textů k putovní výstavě, na web, pracovních listů, celkem ca.
60 normostran, 1 NS 20 €

0,00
4.4. Entwicklung, Ánderungen und Aktualisierungen von IT-Systemen 0,00 2 000.00- 0;00 2 000 00 X

und Websítes /
Vývoj, úpravya aktualizace systémů informačních tecbno/og/ía
internetových stránek

Schaffung einer Projektwebseite/Vytvořeníwebových stránek 1 000,00 1 000,00 A.T.1.15, A.T.1.3, A.T.1.4 - Datenbank der Artenvietfalt rundum den Eger,
projektu VerSffentlichung von Outputs der Flaschenpost./lnformace o projektu,

katalogy biologického bohatství řeky Ohře, zveřejnění výstupů Vzkazu v
láhvi. '

Aktualisierung der Webseiten/ Aktualizace webových stránek 1000,00 1 000,00 Informationen zum Projekt, Datenbank der Artenvielfalt rundum den
Eger, VerSffentlichung von Outputs, 500 € pro Jahr, alle
Aktivitáten/lnformace o projektu, katalogy biologického bohatství řeky
Ohře, zveřejnění výstupu, ročně 500 €, všechny aktivity.

4.5. Werbung, Kommunikatlon, dffentlichkeltsarbeit oder Information 0,00 4 930,00 0,00 4 930,00 X

im Zusammenhang mít einem Projekt oder dem
Kooperationsprogramm /
Informační. propagačnía komunikačníaktivitysouvisejícís
projektem neboprogramem spoluprácejako takovým
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K o s te n k a te g o ric /  Kategorie nákladů 

U n tc rk a te g o rle  /  Podkategorie nákladu 

K o s te n p o s ttlo n e n  / Položky

A rb e řts p a k s t 

"V o rb e re ltu ng  u n d  

P la n u tig “  /  

Pracovní baliček 

"Příprava a plánování"

A rb e fts p a k e t 1  

" ...N a m e-V  

Pracovní balíček 1

"..název.."

A rb e lts p a k e t 2 

"^ .N a m e ..."  /  

Pracovní baliček 2

název

G E S A M T /  CELKEM

K o m m o fita r (B e a c h re lb u ng  d e r K o s te flp o a ttio n , T e llk a lk u la tto n  d e r 

H o s te np o s ltlo n . Q u a n ttf lz le ru n g  d e r K o s te n p o & ltlo n S tu c k z a h l, 

A n z a h l d e r V e ia n s ta lt im g e n  u s w ,)/

Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace 

položky - p o č e t kusů. akci opad.)

R e is e - u n d  U n te rb r in g u n g s k o s te n  v o n  B e s c h á ftig te n  d e s  

B e g u n s tlg te n  /N á k la d y  n a  c e s to vá n í a  u b y to v á n í z a m ě s tn a n c ů  

p říje m ce

1 5 0 0 ,0 0 1 5 0 0 ,0 0 A rb e its re is en  in k l. A u s la n ds re ls en , V e rp fle g u n g s k o s te n  im  A u s la n d , 

V e rs lc h e ru n g , c a . 6 0 0 0  k m  je  0 ,2 5  € ,a lle  A k tiv itá te n /P ra c o v n í c e s ty  v č . 

z a h ra n ič n íc h  c e s t, s tra v n é  v  z a h ra n ič í, p o jiš tě n í, c a . 6 0 0 0  k m  á 0 ,2 5  € , 

v š e c h n y  a k tiv ity .

0 ,0 0

3.2. b e i J u g e n d p ro je k te n * R e is e - u n d  U n te rb r in g u n g s k o s te n d e r

te iln e hm e n d e n  J u g e n d líc h e n  /

v případě, projektů mládeže' náklady na c e s to  vání a ubytování 

zúčastněné mládeže

0,00 0 ,0 0 o ,o S 0 ,0 0

0 ,0 0

0 ,0 0 .

4. ROSTEN F ÍIH  E X T E H N E  E X P E R T IS E  U N D  D IE N S T L E IS T U N G E N  /
NAKLADV NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍ A SLUŽBY

4  1 4 1 .0 0 1 7  0 9 8 .0 0 o ro ó 2 1 2 3 9 .0 0 *í

4 1 . S tu d ie n  o d e r E rh e b u n g e n (z B - B e w e rtu n g e n , S tra te g le n , 

K o n z ep tp ap ie re ,  P la nu n g s k o n z ep te , H a n d b u c he r)  /

S tu d /e  n e b o  š e tře n í (např hodnocení, s tra te g ie , k o n c e pč n í 

poznámky, k o n s tru k č n í  výkresy, příručky)

0 ,0 0 G .u O 0 ,0 0 0 ,0 0 X

0 ,0 0

0 ,0 0

4 .2 . B e ru flle h e  W e ite rb ildu n g  /

Odborná příprava

0 ,0 0 o :ů o 0 ,0 0 om X

0 ,0 0

0 ,0 0

4 .3 . G b e rs e tz u n g e n /

Překlady

0 ,0 0 1  2 0 0 ,0 0 0 ,0 0 1  2 0 0 ,0 0 X

G b e rs e tz un g e n /P ře k lad y 1  2 0 0 ,0 0 1  2 0 0 ,0 0 A .T 1 .1 ,A .T 1 .1 4 ,A .T 1 .15 ,A .T 1 .1 6 - G b e rs e tz u n g en  v o n

T re ffe n  p ro to  k o l le n , W a n d e ra u s s te llu n gs te x ten , W e b s e ite n ,

A rb e itsb lá tte rn  c a . 6 0  N o rm s e ite n , 1  N S  2 0 € /P ře k la d y  z á p is ů  z e  

s e tk á v á n í, te x tů  k  p u to v n í  v ý s ta v ě , n a  w e b , p ra c ov n íc h  lis tů , c e lk e m  c a .

6 0  n o rm o s tra n , 1  N S  2 0  €

0 ,0 0

4 .4 . E n tw ic k lu n g , Á n d e run g e n  u n d  A k tu a lis ie ru n g e n  v o n  IT -S y s te m e n  

u n d  W e b s íte s  /

Vývoj, úpravy a aktualizace systémů informačních te c b n o /og /ía  

internetových stránek

0 ,0 0 2  0 0 0 .0 0 - 0 ;0 0 2  0 0 0  0 0 X

S c h a ffu n g  e in e r P ro je k tw e b s e ite /V y tv o ře n íw e b o v ý c h  s trá n e k  

p ro je k tu

1  0 0 0 ,00 1  0 0 0 ,0 0 A .T .1 .1 5 ,  A .T .1 .3 , A .T .1 .4  - D a te n b a n k  d e r A rte n v ie tfa lt ru n d u m  d e n  E g e r, 

V e rS ffe n tlic hu n g  v o n  O u tp u ts  d e r F la s c h e n p o s t./ ln fo rm a c e o  p ro je k tu , 

k a ta lo g y  b io lo g ic k é h o  b o h a ts tv í ře k y  O h ře , z v e ře jn ě n í v ý s tup ů  V z k a z u  v  

lá h v i. '

A k tu a lis ie ru n g  d e r W e b s e ite n / A k tu a liz a c e  w e b o v ý c h  s trá n e k 1 0 0 0 ,0 0 1  0 0 0 ,0 0 In fo rm a tio n e n  z u m  P ro je k t, D a te n b a n k  d e r A rte nv ie lfa lt ru n d u m  d e n

E g e r, V e rS ffe n tlic hu n g  v o n  O u tpu ts , 5 0 0  € p ro  J a h r, a lle  

A k tiv itá te n /ln fo rm a c e  o  p ro je k tu , k a ta log y  b io lo g ic k é h o  b o h a ts tv í ře k y  

O h ře , z v e ře jn ě n í v ý s tu p u , ro č n ě  5 0 0  €, v š e c h ny  a k tiv ity .

4 .5 . W e rb u n g , K o m m u n ik a tlon , d ffe n tlic h k e lts a rb e it  o d e r In fo rm a tio n

im  Z u s a m m e n h a n g  m ít e in e m  P ro je k t o d e r d e m  

K o o p e ra tio n s p ro g ra m m  /

Informační. propagační a komunikační aktivity související s 

projektem nebo programem spolupráce jako takovým

0 ,0 0 4  9 3 0 ,0 0 0,00 4  9 3 0 ,0 0 X
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Arbeltspaket
Arbeltspaket 1 Arbeltspaket 2

Kommentar (Beachrelbung der Kostenposltlon. Tellkalkulatlon der
Kostenkategorle / Kategorie nákladů "Vorbereltung und Kostenposltlon, Quantinzierung der Kostenposltlon - Stúckzahl.
Unterkategorle / Potíkařegorfo nákladů Pfaming" / "...Name..." / "...Narne..." /

GESAMT / CELKEM Anzahl der Veranstaltungen usw.) /
Kostenpoaltlonen / Položky Pracovní ba/rčok 1 Pracovní balíček 2Pracovní

baliček "..ná/ev.." "..název.." Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace
"Póprava a plánování*’ položky - počet kusů, akcí apod.)

werbung in den Medien/lnzerce v mediích 2 400,00 2 400,00 Nutzung von verschiedenen Medienarten fíir die Projektbewerbung
(Regionalzeitung - bezahlte Farbartikel mit Publizitát, Funk), jáhrlich
1200 €, alle Aktivitaten/Využití různých druhů médií pro propagaci aktivit
projektu (regionální tisk - placená barevná zpráva s publicitou, rádio),
ročně 1200 €, všechny aktivity.

T-Shírts / trička 1050,00 1050,00 A.T1.9 - T-Shlrts, zweisprachig,mit Publizitát, fůr die Kinder-Teílnehmer
von Reinigung des Flusses Eger, 420 Stůck á 2,5€/Trička,dvojjazyčná,
s publicitou, pro děti zapojené do Čištění řeky Ohře, 420 ks á 2,5 €.

Projektmaskottchen/Maskotprojektu 880,00 880,00 A.T1.3, A.T1.4, A.T1.7, A.T1.8 - Das Maskottchenkostům náhen (ein
Tropfen vom Fluss Eger) fíir eine erwachsene Person, Maskottchen wird
Projektaktivitáten mit Kindern begleiten./Ušití kostymu maskota (kapka
z Ohře) na dospělou osobu, maskot bude doprovázet aktivity projektu,
kterých se budou účastnit děti.

Kleinwerbematerial/Drobné propagační předměty 600,00 600,00 Alle Aktivitaten - Ansichtskarten, Ankleber o.á. Fůr die Teilnehmer (mit
Link zu Webseiten), 2000 Stk. á 0,30€/ Všechny aktivity - pohlednice,
samolepky apod. pro účastníky (s odkazem na webové stránky), 2000 ks
á 0,30 €

4.6. Rnanzbuchhaltung/ o;oo 0,00 0,00' 0,00 k
Finanční řízení

0,00
0,00

4.7 Diensdeistungen im Zusammenhangmit der Organisation und 0,00 5 878.00 000 5 878,00 X

Durchfuhrungvon Veranstaltungen oder Sitzungen (einschliefSIích
Miete, Catering und Dolmetscherdienste)/ Služby související s
pořádáním a realizací akcí nebo zasedání (včetně nájmu,
stravování nebo tlumočení)
Catering fiir die Teilnehmer/Stravování účastníků 2 090,00 2 090,00 A.T1.1, A.T1.14 - Treffen der Inst. (4 x 20 Personen),

Koordinationstreffen (3 x 10 Personen), Pressekonferenz (20 Pax),

Abschlusskonferenz (60 Pax) = 190 Pax x 11 €/ Setkávání institucí (4 x

20 osob), koordinační schůzky partnerů (3 x 10 osob), tisková
konference (20 osob), závěrečná konference (60 osob) = celkem 190
osob á 11 €.

Dolmetscher/Tlumočník 792.00 792,00 A.T1.1- Dolmetscher fiir Treffen der Inst. (4x6 Stunden),
Koordinationstreffen (3x3 Stunden), Gesamt 33 St. x 24 € /Tlumočení
setkávání institucí (4x6 hodin), koordinační schůzky partnerů (3x3
hodiny), celkem 33 hodin á 24 €.

Simultandolmetschen/Simultánnítlumočení 1550,00 1550,00 A.T1.14 - Abschlusskonferenz inkl. Technik/Závěrečná konference
včetně techniky

Miete/Nájem 560.00 560,00 A.T1.1, A.T1.14 - Miete der Konferenz- und Ausstellungsráumen fůr
Treffen der Inst und Koordinationstreffen (33 Stunden),
Pressekonferenz (2 Stunden), Abschlusskonferenz (5 Stunden),
Wanderausstellung (1 x Miete 200 €); Gesamt 40 Stunden á 9 € + 200
e./Pronájem konferenčních a výstavních místností pro setkávání institucí
a koordinační schůzky (33 hodin), tiskovou konferenci (2 hodiny),
závěrečnou konferenci (5 hodin), putovní výstavu (jednorázově 200 €);
celkem 40 hodin x 9 € + 200 €.
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P o d ro b n ý  ro z p o č e t P ro g ra m  p ře s h ra n fč n í s p o lu p rá c e  č e s k á  re p u b lik a  - S v o b o d n ý  s tá t B a v o rs k o  C íl E Ú S  2 0 1 4 -2 0 2 0

K o s te n k a te g o r le  RQPONMLKJIHGFEDCBA/ Kategorie nákladů 

U n te rk a te g o r le  /  P o tík a ře g o rfo  nákladů 

K o s te n p o a lt lo n e n  /  P o lo ž k y

A rb e lts p a k e t 

" V o rb e re ltu n g  u n d  

P fa m in g "  /

P ra c o v n í baliček 

" P ó p ra v a  a p lá n o v á n í* ’

A rb e lts p a k e t 1

" ...N a m e ..."  / 

P ra c o v n í b a /rč o k  1  

" ..n á /e v .."

A rb e lts p a k e t 2

" ...N a rn e ..."  /

Pracovní balíček 2

" ..n á z e v .."

G E S A M T  /  CELKEM

K o m m e n ta r (B e a ch re lb u n g  d e r K o s te n p o s lt lo n . T e llk a lk u la tlo n  d e r  

K o s te n p o s lt lo n , Q u a n tin z ie ru n g d e r K o s te n p o s lt lo n  - S tú c k z a h l.

A n z a h l d e r V e ra n s ta ltu n g e n  u s w .) /

Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace 

položky - p o č e t k u s ů , a k c í apod.)

werbung in den Medien/lnzerce v mediích 2 400,00 2 400,00 Nutzung von verschiedenen Medienarten fíir die Projektbewerbung 

(Regionalzeitung - bezahlte Farbartikel m it Publizitát, Funk), jáhrlich

1200 €, alle Aktivitaten/Využití různých druhů médií pro propagaci aktivit 

projektu (regionální tisk - placená barevná zpráva s publicitou, rádio), 

ročně 1200 €, všechny aktivity.

T-Shírts / trička 1050,00 1050,00 A.T1.9 - T-Shlrts, zweisprachig, m it Publizitát, fůr die Kinder-Teílnehmer 

von Reinigung des Flusses Eger, 420 Stůck á 2,5 €/Trička, dvojjazyčná, 

s publicitou, pro děti zapojené do Č ištění řeky Ohře, 420 ks á 2,5 €.

Projektmaskottchen/Maskot projektu 880,00 880,00 A.T1.3, A.T1.4, A.T1.7, A.T1.8 - Das Maskottchenkostům náhen (ein 

Tropfen vom Fluss Eger) fíir eine erwachsene Person, Maskottchen wird 

Projektaktivitáten m it Kindern begleiten./Ušití kostymu maskota (kapka 

z Ohře) na dospělou osobu, maskot bude doprovázet aktivity projektu, 

kterých se budou účastnit děti.

K leinwerbematerial/Drobné  propagační předměty 600,00 600,00 Alle Aktivitaten - Ansichtskarten, Ankleber o.á. Fůr die Teilnehmer (m it

Link zu W ebseiten), 2000 Stk. á 0,30 €/ Všechny aktivity - pohlednice, 

samolepky apod. pro účastníky (s odkazem na webové stránky), 2000 ks 

á 0,30 €

4.6. Rnanzbuchhaltung /

Finanční řízení

o;oo 0,00 0,00' 0,00 k

0,00

0,00

4.7 Diensdeistungen im Zusammenhang m it der Organ isation und 

Durchfuhrungvon Veranstaltungen oder Sitzungen (einschliefSIích 

M iete, Catering und Dolmetscherdienste) / S lužby související s 

pořádáním a realizací akcí nebo zasedání (včetně nájmu, 

stravování nebo tlumočení)

0,00 5 878.00 000 5 878,00 X

Catering fiir die Teilnehmer/Stravování účastníků 2 090,00 2 090,00 A.T1.1, A.T1.14 - Treffen der Inst. (4 x 20 Personen),

Koordinationstreffen (3 x 10 Personen), Pressekonferenz (20 Pax), 

Abschlusskonferenz (60 Pax) = 190 Pax x 11 €/ Setkávání institucí (4 x

20 osob), koordinační schůzky partnerů (3 x 10 osob), tisková 

konference (20 osob), závěrečná konference (60 osob) = celkem 190 

osob á 11 €.

Dolmetscher/Tlumočník 792.00 792,00 A.T1.1- Dolmetscher fiir Treffen der Inst. (4x6 Stunden), 

Koordinationstreffen (3x3 Stunden), Gesamt 33 St. x 24 € /Tlumočení 

setkávání institucí (4x6 hodin), koordinační schůzky partnerů (3x3 

hodiny), celkem 33 hodin á 24 €.

Simultandolmetschen/Simultánní  tlumočení 1550,00 1550,00 A.T1.14 - Abschlusskonferenz inkl. Technik/Závěrečná konference 

včetně techniky

M iete/Nájem 560.00 560,00 A.T1.1, A.T1.14 - M iete der Konferenz- und Ausstellungsráumen fůr 

Treffen der Inst und Koordinationstreffen (33 Stunden),

Pressekonferenz (2 Stunden), Abschlusskonferenz (5 Stunden), 

W anderausstellung  (1 x M iete 200 €); Gesamt 40 Stunden á 9 € + 200 

e./Pronájem konferenčních a výstavních m ístností pro setkávání institucí 

a koordinační schůzky (33 hodin), tiskovou konferenci (2 hodiny), 

závěrečnou konferenci (5 hodin), putovní výstavu (jednorázově  200 €); 

celkem 40 hodin x 9 € + 200 €.
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Podrobný rozpočet Program přešli raníční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Arbeitspakct Arbeltspaket 1 Arbeitspaket 2 Kommcntar (Beschrelbung der Kostenposítlon.Teflkatkulatlon dar
Kostcnkategorie / Kategorie nákladů "Vorbořoltung und LName-," / Kostenpositlori. Quantiflílerung der Kostenpositlon - Stúckzahl,
Unterkategorie / Podkategorle nákladů Pfanung" / ".„Mamá.JY

GESAMT / CELKEM
Pracovní balíček 1Kostenposltlonen / Položky Pracovní baliček

Pracovní baliček 2 An/ahl der Veranstaltungen uaw.)/

'..název..'1 "..název.." Komentář {popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace
"Příprava a plánováni" položky ■ počet kusů, akci apod.)

Honorarkráfte/ Honorářpro přednášející 180,00 180,00 a.ti.14 -Abschlusskonferenz, Honorár fůr die Dozenten inkl.
Fahrkosten, 3 x 60 C/Závěrečná konference, honoráře pro přednášející
vČ. nákladů na dopravu, 3 x 60 €

Bus fůr die tsch. Teilnehmer/Autobus pro české účastníky 66,00 66,00 A.T1.14 - Abschlusskonferenz, Teilnahme der cz-Kindern, 30 Km x 2,20
€/Závěre5ná konference, účast českých dětí, 30 km x 2,20 €

Umzug der Ausstellung/Stěhování výstavy 640,00 640,00 A.T1.14 -Wanderausstellung - 4 verschiedene Orte, Transfer 400 Km x

0,7 €, Eln- und Auspacken 4x4 Stunden x 21€/ Putovnívýstava - 4
různá místa, transport 400 km x 0,7 €, zabalení a vybalení 4x4 hodiny x
21 €.

4.8. Teilnahme an Veranstaltungen (z.B. Tellnahmegebíihren)/ 0,00 0,00 O.CQ 0,00 'X

Účast na akcích (např registračnípoplatky)
0,00
0,00

4.9. Rechtsberatung und Notarlatsleistungen, technische und 4 141,00 0 00 0,00 4 141:00 X

finanzielle Expertise, sonstige Beratungs- und
Prúfungsdienstleistungen /
Právní poradenství a notářské služby, řecřz/ircké a finanční
odborné poradenství,,jiné poradenské služby
Antragvorbereitung/Zpracování žádosti 4 141,00 4 141,00 Antragbearbeitung inkl. Kommuníkatlonmitallen Partner, Dolmetscher-

und Ubersetzungskosten, Fahrkosten/Zpracování žádosti o dotaci vč.
komunikace s partnery, zajištění překladů a tlumočení, cestovních
nákladů

0,00
4.10. Rechte am geistigen Eigentum / 0,00 o;éb 0,00

Práva duševního vlastnictví
0,00
0,00

4-11. Úbernahme einer Bflrgschaft durch eine Bank oder ein anderes 0,00 0 00 0,00 H.oo X
Finanzinstitut, sofern dies aufgrund von Umons- oder nationaten
Vorschriften oder ín eínem vom Begleitausschuss angenommenen
Programmplanungsdokument vorgeschrieben ist/
Poskytnutí záruk bankou nebo jmou finanční institucípokud to
vyžadují unijní nebo vnitrostátníprávnípředpisy nebo programový
dokument přijatý monitorovacím výborem

0,00
0,00

4 12. Erforderliché Reise- und Unterbríngungskosten von externen 0,00 o.oc 0,00 0,00 X

Sachverstandigen, Referenten, Vorsltzenden von Sitzungen und
Dienstleistern /
Nutné cestování a ubytováníexterních odborníků, přednášejících,
osob předsedajících zasedáním, poskytovatelů služeb

0,00
0,00

4-13. Sonstige Im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise und 0,00 3 090,00 0,00 3 090,00 X

Dienstleístungen /
.

Jiné specifické odborné poradenství a služby potřebné pro projekt

L
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Podrobný rozpočet Program přešli raní ční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Kostcnkategorie / Kategorie nákladů 

Unterkategorie / Podkategorle nákladů 

Kostenposltlonen / Položky

Arbeitspakct

"Vorbořoltung und 

Pfanung" / 

Pracovní baliček 

"Příprava a plánováni"

Arbeltspaket 1 

".„Mamá. JY 

Pracovní balíček 1

'..název..'1

Arbeitspaket 2 

LName-," / 

Pracovní baliček 2

"..název.."

GESAMT / CELKEM

Kommcntar (Beschrelbung der Kostenposítlon.Teflkatkulatlon dar 

Kostenpositlori. Quantiflílerung der Kostenpositlon - Stúckzahl, 

An/ahl der Veranstaltungen uaw.)/

Komentář {popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace 

položky ■ počet kusů, akci apod.)

Honorarkráfte/ Honorářpro přednášející 180,00 180,00 a .t i.14 -Abschlusskonferenz, Honorár fůr die Dozenten inkl.

Fahrkosten, 3 x 60 C/Závěrečná konference, honoráře pro přednášející 

vČ. nákladů na dopravu, 3 x 60 €

Bus fůr die tsch. Teilnehmer/Autobus pro české účastníky 66,00 66,00 A.T1.14 - Abschlusskonferenz, Teilnahme der cz-Kindern, 30 Km x 2,20 

€/Závěre5ná konference, účast českých dětí, 30 km x 2,20 €

Umzug der Ausstellung/Stěhování výstavy 640,00 640,00 A.T1.14 - Wanderausstellung - 4 verschiedene Orte, Transfer 400 Km x 

0,7 €, Eln- und Auspacken 4x4 Stunden x 21 €/ Putovní výstava - 4 

různá místa, transport 400 km x 0,7 €, zabalení a vybalení 4x4 hodiny x 

21 €.

4.8. Teilnahme an Veranstaltungen (z.B. Tellnahmegebíihren)/

Účast na akcích (např registrační poplatky)
0,00 0,00 O.CQ 0,00 'X

0,00

0,00

4.9. Rechtsberatung und Notarlatsleistungen, technische und 

finanzielle Expertise, sonstige Beratungs- und 

Prúfungsdienstleistungen /

Právní poradenství a notářské služby, řecřz/ircké a finanční 

odborné poradenství,, jiné poradenské služby

4 141,00 0 00 0,00 4 141:00 X

Antragvorbereitung/Zpracová  ní žá dosti 4 141,00 4 141,00 Antragbearbeitung inkl. Kommuníkatlon mitallen Partner, Dolmetscher- 

und Ubersetzungskosten, Fahrkosten/Zpracová ní žádosti o dotaci vč. 

komunikace s partnery, zajištění překladů a tlumočení, cestovních 

nákladů

0,00

4.10. Rechte am geistigen Eigentum /

Práva duševního vlastnictví

0,00 o;éb 0,00

0,00

0,00

4-11. Úbernahme einer Bflrgschaft durch eine Bank oder ein anderes 

Finanzinstitut, sofern dies aufgrund von Umons- oder nationaten 

Vorschriften oder ín eínem vom Begleitausschuss angenommenen 

Programmplanungsdokument vorgeschrieben ist /

Poskytnutí záruk bankou nebo jmou finanční institucípokud to 

vyžadují unijní nebo vnitrostátní právní předpisy nebo programový 

dokument přijatý monitorovacím výborem

0,00 0 00 0,00 H.oo X

0,00

0,00

4 12. Erforderliché Reise- und Unterbríngungskosten von externen 

Sachverstandigen, Referenten, Vorsltzenden von Sitzungen und 

Dienstleistern /

Nutné cestování a ubytování externích odborníků, přednášejících, 

osob předsedajících zasedáním, poskytovatelů služeb

0,00 o.oc 0,00 0,00 X

0,00

0,00

4-13. Sonstige Im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise und 

Dienstleístungen /

Jiné specifické odborné poradenství a služby potřebné pro projekt

0,00 3 090,00 0,00 3 090,00

.

L

X
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Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Arboltspakot Kommentar (Beschrelbung der Kostenpositlon, Tcllkalkulatlon derArbettspaket 1 Arbeltspaket 2Kostcnkategorle / Kategorie nákladů "Vorbcreltung und Kostenposltlon, Quantlflíferung der Kostenposltlan - StiíckzaM,
"...Name...** /

Unterkategorie / Podkutégorle nákladů PlHnung' / "...Name..."/
GESAMT / CELKEM Anzahl der Veranstaltungen usw.}/

Kostenpositlonen / Polo/ky Pracovní baliček
Pracovní balíček 1 Pracovní baliček 2

"..název..” "..název""
Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace

"Příprava a plánován/' položky ■ počet kusů, akci apod./

Fachexpertise und Konsultation/Odbomé poradenství a konzultace 1 500,00 1500,00 A.T1.16 - Expertise und Konsultation zu den Arbeitsbláttern Ober die
Eger und ihre čkologische Bedeutung/Odborné poradenství a konzultace
k Pracovním listům o řece Ohři a jejím environmentálním významu

Graflkdesign der ArbeitsbIStter/Grafické zpracování pracovních 390,00 390,00 A.T1.16 -Preis fůr kompletten Grafikvorschlag der Arbeitsblátter uber die
listů Eger und ihre okologische Bedeutung/Cena za celkový grafický návrh

Pracovních listů o řece Ohři a jejím environmentálním významu. 1

Druck der Arbeitsblátter/Tisk pracovních listů 1 200.00 1 200,00 A.T1.16 - Gesamt 2000 Stůck je 0,6 €/Celkem 2000 ks á 0,6 €
5. AUSRÚSTllNGSROSTEN 0,00 1310.00 0.00 1 310,00 X

VÝDAJE NA VYBAVENI
5.1. Buroausrustung/ o,oó 600,00 o.cc 600.00 ■;X

Kancelářské vybavení
Laptop fůr Projektmanagement/Notebook pro manažery projektu 600.00 600,00 Alle Aktivitáten, 1 Stflck/ Všechny aktivity, 1 ks

0,00
5.2. IT-Hard- und Software / 000 280.00 0,00 280.00 X

Hardware a software informačních technologií
Software (Office-Programme) fůr Laptop/Software (Office- 280,00 280.00 Alle Aktivitáten, 1 PackeV Všechny aktivity, jedna sada
programy) do notebooku

0,00
5.3 Mobiliár und Ausstattung/ 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Nábyteka vybavení
0,00
0,00

5.4. Laborausrůstung/ 0,00 0,00 0,00 0:00 X

Laboratorní vybavení
0,00
0,00

5.5. Maschinen und Instrumente / 0,00 0,00 0,00 0,00 X

Stroje a přístroje
0,00
0,00

56. Werkzeuge / 0.00 0,00 0.00 0,00 X

Nástroje nebo zařízení

0,00
0,00

57. Fabrzeuge (nurín Bayem)/ 0.00 e.oc 0.00 0,00 X

Vozidla (pouze v Bavorsku)
0,00
0,00

5.8. Sonstige fůr das Projekt erforderliche besondere Ausrůstungen / 0.00 430,00* 0,00 430 00 X

Jiné specifické vybavenípotřebné pro projekt

Materiál fůr die Wanderausstellung/Materiál pro putovní výstavu 430,00 430,00 A.T1.14 -Wanderausstellung -10 Stůck Hartfaserplatte, anderes
Kunstmaterlal fůr die Ausstellung/ Putovní výstava -10 kusů desek
hobry, další drobný výtvarný materiál na tvorbu výstavy

0,00
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Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Kostcnkategorle / Kategorie nákladů

Unter kategorie / Podkutégorle nákladů 

Kostenpositlonen / Polo/ky

Arboltspakot 

"Vorbcreltung und 

P lHnung' / 

Pracovní baliček 

"Příprava a p lánován/'

Arbettspaket 1 

"...Name..."/ 

Pracovní balíček 1

"..název..”

Arbeltspaket 2

"...Nam e...** /

Pracovní baliček 2

"..název""

GESAM T / CELKEM

Kom m entar (Beschrelbung der Kostenpositlon, Tcllkalkulatlon der

Kostenposltlon, Quantlflíferung der Kostenposltlan - S tiíckzaM , 

Anzahl der Veranstaltungen usw.}/

Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace 

položky ■ počet kusů, akci apod./

Fachexpertise  und Konsultation/Odbom é poradenství a konzultace 1 500,00 1500,00 A.T1.16 - Expertise und Konsultation zu den Arbeitsbláttern Ober die

Eger und ihre čkologische Bedeutung/Odborné poradenství a konzultace 

k Pracovním listům o řece Ohři a je jím  environm entálním význam u

Graflkdesign der ArbeitsbIStter/Grafické zpracování pracovních 

listů

390,00 390,00 A.T1.16 -Preis fůr kom pletten Grafikvorschlag der Arbeitsblátter uber die 

Eger und ihre okologische Bedeutung/Cena  za celkový grafický návrh 
Pracovních listů o řece Ohři a je jím environm entálním význam u. 1

D ruck der Arbeitsblátter/T isk pracovních listů 1 200.00 1 200,00 A.T1.16 - Gesam t 2000 Stůck je 0,6 €/Celkem 2000 ks á 0,6 €

5. AUSRÚSTllNG  SROSTEN

VÝDAJE NA VYBAVENI
0,00 1310.00 0.00 1 310,00 X

5.1. Buroausrustung/

Kancelářské vybavení

o,oó 600,00 o.cc 600.00 ■;X

Laptop fůr Projektm anagem ent/Notebook  pro m anažery projektu 600.00 600,00 Alle Aktivitáten, 1 S tflck/ Všechny aktivity, 1 ks

0,00

5.2. IT-Hard- und Software /

Hardware a software informačních technologií

000 280.00 0,00 280.00 X

Software (O ffice-Program me) fůr Laptop/Software (O ffice- 

programy) do notebooku

280,00 280.00 Alle Aktivitáten, 1 PackeV Všechny aktivity, jedna sada

0,00

5.3 M obiliár und Ausstattung/

Nábytek a vybavení

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

5.4. Laborausrůstung/

Laboratorní vybavení

0,00 0,00 0,00 0:00 X

0,00

0,00

5.5. M aschinen und Instrum ente  /

Stroje a přístroje

0,00 0,00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

56. W erkzeuge /

Nástroje nebo zařízení

0.00 0,00 0.00 0,00 X

0,00

0,00

57. Fabrzeuge (nurín Bayem)/

Vozidla (pouze v Bavorsku)

0.00 e.oc 0.00 0,00 X

0,00

0,00

5.8. Sonstige fůr das Projekt erforderliche besondere Ausrůstungen / 

Jiné specifické vybavení potřebné pro projekt

0.00 430,00* 0,00 430 00 X

M ateriál fůr die W anderausstellung/Materiál pro putovní výstavu 430,00 430,00 A.T1.14 - W anderausstellung -10 Stůck Hartfaserplatte, anderes 

Kunstm aterlal fůr die Ausstellung/ Putovní výstava -10 kusů desek 

hobry, další drobný výtvarný m ateriál na tvorbu výstavy

0,00
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Arbeitspaket Kommentar (Beschrolbung der Kostenposttlon. Tollkalkulatlon der
Kostenkategorle / Kategorie nákladů "Vorbereitiing und Arbeitspaket 1 Arbeitspaket 2

Unterkategorie / Podkategorle nákladů Planung" / --.Name..."/ "...Name..."/ Kostenposftton, Quantiflzierung der KostenposítIon ■ Stuckzahi,
GESAMT / CELKEMPracovní balíček 1 Pracovní baliček 2 Anzahl der veranstnllungen usw.)/Kostenposltionen/ Položky Pracovní balíček "..název." h~název

Komentář {popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace
"Příprava a plánováni" položky - počet kusů. akci apod.)

6. ANSCHAFFUNG UNO MIETE VON IMM08H.IEN SOWIE 0.00 0.00 0.00 0.00 X

BAUKOSTEN /
POŘÍZENIA PRONÁJEM NEMOVITOSTÍA STAVEBNÍPRÁCE

61 Ausgaben fiir die Anschaffung von Immobilien und Gnjndstiicken / 0,00 C,00 0.00 0,00
Pořízenístaveb a pozemků

0,00
0,00

6.2 Baukosten und weitere damit zusammenhángende Kosten/ 0,00 0,00' 0.00 0 00
Výdaje na stavebnípráce a související naklady

0,00
0,00

6-3. Kosten fu r die Miete von immobilien und Grundstucken / 0;00 0,00 0,60 0;00
Náklady na pronájem staveb a pozemků

0,00
0,00

Zwíschensumme / Mezlsoučet 4 141,00 79 062,85 0;00 83 203,85 X

Einnahmen/ Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAJE 4141,00 79 062,85 0,(W» 83 203,851 x

Arbeitspaket
"Vorbereltung und Arbeitspaket 1 Arbeitspaket 2

Planung" / "...Name..."/ "...Name..."/
Pracovní

GESAMT/ CELKEMPracovníbalíček 1 Pracovní balíček 2 Kontrolle / Kontrola (%)
baliček "..název.”

"Příprava a plánování" "..název..'

1 Personalkosten / Personálnínáklady 0 00 51 439.00 ' 0,00 51439,00 213,89
2 Búro* und Verwaltungsausgaben / 0.00 7 715.35 0,00 7 715,85 15,00
Kancelářské a administrativní výdaje

3 Relse- und Unterbrlngungskosten / 0.00 i 500,00 0.00 1 500.00
Náklady na cestování a ubytování

4 Kosten fůr externe Expertise und Dlenstlelstungen / 4 141,00 17 098.00 0,00 21 239,00
Náklady na externí odborné poradenství a sluřby

5 Ausrustungskosten / Výdaje na vybaveni 0.00 1310.00 0.00 1 310,00
6 Anschaffung und Miete von immobilien sowle Baukosten/ C.00 0.00 0.00 0,00
Pořízení a pronájem nemovitostí a stavebnípráce

Zwíschensumme/ Mez/soudet 4 141,00 79 062.55 0,00 83 203,85
Einnahmen / Příjmy 0,00 0.00 0,00 0,00
GESAMTBUDGET/ CELKOVÉ ZPŮSOBILÉ VÝDAJE 4 141,00 79 062.85 0.00 83 203,85
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Kostenkategorle / EDCBAK a t e g o r ie  n á k la d ů  
Unterkategorie / P o d k a te g o r le  n á k la d ů  

Kostenposltionen / P o lo ž k y

Arbeitspaket 
"Vorbereitiing und 

Planung" / 

P r a c o v n í  b a l í č e k  

"Příprava a p lá n o v á n i "

Arbeitspaket 1  
--.Nam e..." / 

P r a c o v n í  b a l í č e k  1

" . .n á z e v . "

Arbeitspaket 2

"...Name..." /

P r a c o v n í  b a l ič e k  2

h ~ n á z e v

GESAMT / CELKEM

Kom mentar (Beschrolbung der Kostenposttlon. Tollkalkulatlon der 

Koste nposftton, Quantiflzierung der Kosten posít Ion ■ Stuckzahi, 

Anzahl der veranstnllungen usw.)/

Kom entář {popis p o lo ž k y ,  d í lč í  kalkulace p o lo ž k y ,  k v a n t i f i k a c e  

p o lo ž k y  -  p o č e t  k u s ů .  akci a p o d . )

6. ANSCHAFFUNG UNO M IETE VON IM M 08H.IEN SOWIE

BAUKOSTEN /

P O Ř Í Z E N I A P R O N Á J E M  N E M O V I T O S T Í  A STAVEBNÍ P R Á C E

0.00 0.00 0.00 0.00 X

61 Ausgaben fiir die Anschaffung von Immobilien und Gnjndstiicken / 

P o ř í z e n í  s t a v e b  a  p o z e m k ů

0,00 C,00 0.00 0,00

0,00

0,00

6.2 Baukosten und weitere damit zusammenhángende Kosten/

V ý d a je  n a  s t a v e b n í  p r á c e  a  s o u v is e j íc í  n a k la d y

0,00 0,00' 0.00 0 00

0,00

0,00

6-3. Kosten fu r die Miete von immobilien und Grundstucken /

N á k la d y  n a  p r o n á je m  s t a v e b  a  p o z e m k ů

0;00 0,00 0,60 0;00

0,00

0,00

Zwíschensumme / M e z ls o u č e t 4 141,00 79 062,85 0;00 83 203,85 X

Einnahmen/ P ř í jm y 0,00 X

GESAM TBUDGET / C E L K O V É  Z P Ů S O B I L É  V Ý D A J E 4141,00 79 062,85 0,(W » 83 203,851 x

Arbeitspaket 

"Vorbereltung und 

Planung" /

Pracovní b a l ič e k  

" P ř í p r a v a  a  p lá n o v á n í "

Arbeitspaket 1 

"...Nam e..."/ 

Pracovní b a l í č e k  1

" . . n á z e v . ”

Arbeitspaket 2 

"...Nam e..."/ 

P r a c o v n í  b a l í č e k  2

" . . n á z e v . . '

GESAM T/ C E L K E M Kontrolle / K o n t r o la  (% )

1 Personalkosten / P e r s o n á ln í  n á k la d y 0 00 51 439.00 ' 0,00 51439,00 213,89
2 Búro* und Verwaltungsausgaben /

K a n c e lá ř s k é  a  a d m in is t r a t iv n í  v ý d a je

0.00 7 715.35 0,00 7 715,85 15,00

3 Relse- und Unterbrlngungskosten /

N á k la d y  n a  c e s t o v á n í  a  u b y t o v á n í

0.00 i 500,00 0.00 1 500.00

4 Kosten fůr externe Expertise und Dlenstlelstungen /

N á k la d y  n a  e x t e r n í  o d b o r n é  poradenství a sluřby

4 141,00 17 098.00 0,00 21 239,00

5 Ausrustungskosten / V ý d a je  n a  v y b a v e n i 0.00 1310.00 0.00 1 310,00

6 Anschaffung und M iete von im mobilien sowle Baukosten/ 

P o ř í z e n í  a  p r o n á je m  n e m o v i t o s t í  a  s t a v e b n í  p r á c e

C.00 0.00 0.00 0,00

Zwíschensum me / M ez/soudet 4 141,00 79 062.55 0,00 83 203,85

Einnahm en / P ř í jm y 0,00 0.00 0,00 0,00

GESAM TBUDGET / C E L K O V É  ZPŮSOBILÉ V Ý D A J E 4 141,00 79 062.85 0.00 83 203,85
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Program přeshraniční spolupráce Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. 5
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014-2020

/"mřri«iťfl%M-Stelo; 1

Projektname / Název projektu. Vzkaz v lahvi / Flaschenpost
Projektnummer / číslo projektu. 321
LPI. Krajské sdružení MAS Karlovarského kraje, z.s. CZ
PP2 Kozodoj, z.s. CZ
PP3 Okologische Bildungsstátte Burg Hohenberg e.V. BY
PP4. Umweltstation Lernort Natur-Kultur Fichtelgebirge e.V. BY
Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfuhrung ab / Souhlas se zahájením realizace projektu od: 30 04.2020
Projektbeginn / Začátek realizace projektu: 01.02.2021
Projektende / Konec realizace projektu 31.12.2022

Benchtszeitraum / Monitorovací období Termín der Berichtslegung
Berichtstyp / Typ zprávy fůr ČZ / Termín předloženi Anmerkung / Poznámka

Rěihenfolge / Pořadí Beginn / Počátek Ende i Konec zprávy pro ČR

1. 30.04.2020 31.07.2021 laufend / průběžná 30.08.2021
2. 01.08.2021 31.01.2022 laufend / průběžná 02.03.2022
3. 01.02.2022 31.07.2022 laufend / průběžná 30.08.2022
4. 01.08.2022 31.12.2022 abschlieliend / závěrečná 01.03.2023

. -■ Wip.JWII..II '

Name / Název Datum / Dne
Ausgearbeitet von 7
Vypracoval.
(Ausgabenprufende Centrum pro regionální
Stelle LP / Kontrolor rozvoj České republiky

VP) 30. 03. 2021

Fůr den Leadpartner
bestátigt von / Za Krajské sdružení MAS
vedoucího partnera Karlovarského kraje z.s.
potvrdil.
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Přehled odvodů — zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100 %
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Uř. věst.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES- Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).
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I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle R O ZH O D N U TÍ K O M ISE C (2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném  znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení 

finančních oprav, které m ají být provedeny u  výdajů financovaných U nií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

V ýše finanční opravy se vypočítá  z částky, která byla poskytovatelem  dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým  řízením , u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V  případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze form ální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná 
finanční oprava.

V yskytne-li se v  jednom  zadávacím  (výběrovém ) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 % , 10 % , 25 %  nebo 100 % ) se 
zoh lední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným  soudním  orgánem  nebo příslušným orgánem  EU  nebo vnitrostátním  

orgánem  na základě důkazních prvků dokládajících přítom nost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 % .

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 . N euveřejnění oznám ení 

o zahájení zadávacího řízení

N ebo neoprávněné přím é zadání 

(tj. protiprávní jednací řízení bez 
uveřejnění)

Č lánek 31 sm ěrnice 2014/23/EU

Č lánky 26, 32 a 49 sm ěrnice
2014/24/EU

Č lánky 44, 67 až 69 sm ěrnice 

2014/25/EU

O znám ení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 
v souladu s příslušným i předpisy (např. uveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen U ř. věst.), pokud 

to sm ěrnice vyžadují).

To platí i pro přím é zadávání nebo  jednací řízení bez 
uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

100 %

Stejné jako výše, s výjim kou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno  jiným i odpovídajícím i prostředky2.

25 %

1 U vedená judikatura odkazuje na ustanovení sm ěrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES- Poskytnutý  výklad však m ůže být relevantní i pro ustanovení sm ěrnic z roku 2014.

2 O dpovídajícím i prostředky uveřejnění se rozum í, že oznám ení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem , který zajišťuje, že podnik se sídlem  v jiném  členském  státě m á přístup k příslušným  

inform acím  týkajícím  se zadávacího řízení před zadáním  dané zakázky, aby m ěl m ožnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem  tuto zakázku  získat. V  praxi se jedná o případ, kdy 1) oznám ení o zahájení 

zadávacího  řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů  nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy  základní norm y pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti 

o těchto norm ách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení K om ise č. 2006/C 179/02).
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení o zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. vest.3C-574/10, Komise/ Německo, T- stavebních prací/
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Úř. věst., ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25%
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5%
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/ Německo, T- 
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. vest.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Úř. věst., ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

25%

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5%

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2



—O---
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100%
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lhůta je 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25%
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5 %
30 %.

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na čl. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanoveni lhátpropodání nabídek a žádostí o účast veřejnízadavatelé zohlední složitost veřejné zakázk)' a čas nezbytný napřípravu
nabídek, anižjsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
5 Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle Článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) Ihůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů. což znamená
zkrácení časové lhůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33 % [= (15-10)/15)], ato odůvodňuje finanční opravu ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 písni, b) směrnice 2014/24/EU.
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l h ů t a  j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0 %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  % ) . 5

2 5 %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

1 0 %

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5  %

4  T y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n í  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  č l .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanoveni lhát pro podání nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázk)' a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v  článcích 27 až 31".

5  N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  l h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d é l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  Č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s e  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  I h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů .  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  l h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  m ě l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  l h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / 1 5 ) ] ,  a t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  1 0  % .

6  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s n i ,  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .
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V
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lbůt pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5%

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 25%
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10% nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby 
si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lbůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5%

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

25%

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5%
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
Neprodloužení lhůt pro podání prostředkv (viz podmínkv v bodě 1 výše).
nabídek

Stejné jako výše a uveřejnění (prodloužených lhůt) jinými 10%
prostředkv nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25 %
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení ajednací řízení s uveřejněním.
]0 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neu veřej nění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 
o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu 
s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU), ale 
uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
prostředkv (viz podmínkv v bodě 1 výše).

5%

Stejné jako výše a uveřejnění (prodloužených lhůt) jinými 
prostředkv nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy 
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10, 
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

10%

7. Případy, které neodůvodňují 
použití jednacího řízení 
s uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu

Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 
s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje.

25 %

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů 
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

10%

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
]0 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek12nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek11 potenciální účastníky13.

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 25%
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25 %
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7.c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 11 .c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a přílohaXI,A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadáváni zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.

b

č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisyJIHGFEDCBA1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek11

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13.

10%

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25%

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 11 .c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25 %

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadáváni zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.

b



------
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25%
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení, pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79. 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo
které isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 10%
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující a musí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití

- důvodů pro vyloučení, 

požadavků na kvalifikaci, 

k ritérií hodnocení nebo

- podm ínek pro p lnění zakázek  

nebo

- tech nických specifikací

k te ré i sou  d iskrim inační na 

základě neodůvodněných  
vnitrostátn ích , reg ionáln ích  nebo 

m ístn ích  preferencí

Č lánky 36, 37 , 38 a 41 ve vztahu  k

článku 3 sm ěrnice 2014/23/EU

Č lánky 42 , 56 až 63 , 67 a 70 ve vztahu  

k  článku 18 odst. 1 , příloze V II 

sm ěrnice 2014/24/E U

Č lánky 60 , 76 až 79 . 82 a 87  ve vztahu  

k  článku 36 odst. 1 , příloze V III 

sm ěrnice 2014/25/EU

Případy, v  n ichž by hospodářské subjekty  m ohly být 

odrazeny od podání nabídky z důvodu pro tiprávních  důvodů 

pro vyloučení, požadavků  na  kvalifikaci, kritérií hodnocení 

nebo  pod m ínek  pro p lnění zakázky, k teré obsahují 

neod ůvodněn é vnitrostátn í, reg ionáln í nebo m ístn í 

preference.

Jedná se napřík lad o  případ , kdy existu je požadavek , aby 

v  době podání nabídky  m ěl účastn ík :

(i) p rovozovnu nebo zástupce v  zem i nebo reg ionu; nebo

(ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v  zem i nebo 

reg ionu 18;

(iii) vybavení v zem i nebo reg ionu.

25%

Stejně jako  výše, s vý jim kou případů, kdy byla stále zajištěna 

m inim áln í m íra  hospodářské soutěže, tj. u rčitý počet 

hospodářských  subjektů  předložil nabídky, k teré byly  přijaty  

a  sp ln ily  požadavky  na  kvalifikaci.

10%

18 D efin ice  požadavků na  kvalifikaci nesm í být d iskrim inační an i om ezující a  m usí bý t vázána na předm ět zakázky a m usí být přim ěřená. V  každém  případě, pokud není m ožné dostatečně přesně popsat 

požadovaný specifický požadavek  na  kvalifikaci, m usí bý t odkaz použitý  v  kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo o tevření hospodářské soutěži. Pokud  jsou  ty to podm ínky 
sp lněny, není finanční oprav a odůvodněná.
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VC. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučení, místních preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 příloze VII směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1, příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační ve
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezují známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
Dřístup hospodářských subjektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5%
specifikace, ale byla stále zajištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25 %
zakázku se zjevně nevztahuje k jejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný"
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C . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 1 . P o u ž i t í

-  k r i t é r i í  p r o  v y lo u č e n í ,  

p o ž a d a v k ů  n a  k v a l i f ik a c i ,  

k r i té r i í  h o d n o c e n í  n e b o

-  p o d m ín e k  p r o  p ln ě n í  z a k á z e k  

n e b o

-  t e c h n ic k ý c h  s p e c i f ik a c í

k te r é  n e j s o u  d i s k r im in a č n í  v e  

s m y s lu  p ř e d c h o z íh o  d r u h u  

n e s r o v n a lo s t i , a le  s t á le  o m e z u j í  

D ř í s tu p  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b je k tů

Č lá n k y  3 6 , 3 7 , 3 8  a  4 1  v e  v z ta h u  k

č lá n k u  3  s m ě r n ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  4 2 , 5 6  a ž  6 3 , 6 7  a  7 0  v e  v z ta h u  

k  č lá n k u  1 8  o d s t . 1  p ř í lo z e  V I I  s m ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  6 0 , 7 6  a ž  7 9 , 8 2  a  8 7  v e  v z ta h u  

k  č lá n k u  3 6  o d s t . 1 , p ř í lo z e  V I I I  

s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

T o  s e  tý k á  k r i té r i í  n e b o  p o d m ín e k , k te r é  s ic e  n e j s o u  

d i s k r im in a č n í  n a  z á k la d ě  v n i t ro s tá tn íc h /  r e g io n á ln íc h /  

m ís tn íc h  p r e f e r e n c í , a le  s t á le  v e d o u  k  o m e z e n í  p ř í s tu p u  

h o s p o d á ř s k ý c h  s u b je k tů  k e  k o n k r é tn ím u  z a d á v a c ím u  ř í z e n í .  

P ř ík la d e m  to h o  j s o u  n á s le d u j íc í  p ř íp a d y .

1 )  p ř íp a d y , k d y  m in im á ln í  ú r o v e ň  z p ů s o b i lo s t i  p r o  k o n k r é tn í  

z a k á z k u  s e  v z ta h u je  k  j e j ím u  p ř e d m ě tu , a le  n e n í  m u  ú m ě r n á ;

2 )  p ř íp a d y ,  k d y  b y ly  p ř i  h o d n o c e n í  ú č a s tn ík ů  p o u ž i ty  

p o ž a d a v k y  n a  k v a l i f ik a c i  j a k o ž to  k r i t é r i a  h o d n o c e n í

3 )  p ř íp a d y ,  k d y  j s o u  v y ž a d o v á n y  s p e c i f i c k é  o c h r a n n é  

z n á m k y /  z n a č k y /  n o r m y 1 9 , s  v ý j im k o u  p ř íp a d ů , k d y  s e  ty to  

p o ž a d a v k y  tý k a j í  d o p lň k o v é  č á s t i  z a k á z k y  a  p o te n c iá ln í  

d o p a d  n a  r o z p o č e t  E U  j e  p o u z e  f o r m á ln í  ( s ro v . o d d í l 1 .4 ) .

1 0 %

P říp a d y , k d y  b y la  p o u ž i t a  o m e z u j íc í  k r i t é r i a /  p o d m ín k y /  

s p e c i f ik a c e , a le  b y la  s t á le  z a j iš t ě n a  m in im á ln í m í ra  

h o s p o d á ř s k é  s o u tě ž e , t j .  u r č i tý  p o č e t  h o s p o d á ř s k ý c h  s u b je k tů  

p ř e d lo ž i l  n a b íd k y , k te r é  b y ly  p ř i j a ty  a  s p ln i ly  k v a l i f ik a č n í  

p o ž a d a v k y .

5 %

P říp a d y , k d y  m in im á ln í  ú r o v e ň  z p ů s o b i lo s t i  p r o  k o n k r é tn í  

z a k á z k u  s e  z je v n ě  n e v z ta h u je  k  j e j ím u  p ř e d m ě tu .

n e b o

P ř íp a d y , k d y  k r i t é r i a  p r o  v y lo u č e n í ,  p o ž a d a v k y  n a  

k v a l i f ik a c i ,  k r i t é r i a  h o d n o c e n í  n e b o  p o d m ín k y  p r o  p ln ě n í  

z a k á z e k  v e d ly  k  s i tu a c i , k d y  n a b íd k u  m o h l p o d a t  p o u z e  j e d e n  

h o s p o d á ř s k ý  s u b je k t  a  t e n to  v ý s le d e k  n e m ů ž e  b ý t  o d ů v o d n ě n  

t e c h n ic k o u  s p e c i f i č n o s t í  d a n é  z a k á z k y .

2 5  %

1 9  B e z  u m o ž n ě n í  e k v iv a le n tn í o c h ra n n é  z n á m k y /  o b c h o d n í  z n a č k y  n e p o u ž i t ím  p o v in n é h o  te x tu  " n e b o  r o v n o c e n n ý "

8



c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10%
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.
Věci C-340/02, Komise/ Francie
EU:C:2004:623 a C-299/08, Komise/
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 5 %
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wroctaw - Miasto naprawach powiatu,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno vÚř. věst.
21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků však
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.
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c . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 2 . N e d o sta te č n á  n eb o  n e p ře sn á  

d e fin ic e  p ře d m ě tu  z a k á z k y 2 0

Č lá n e k  3  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  1 8  o d s t. 1 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  3 6  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c i C -3 4 0 /0 2 , Komise/ Francie 

E U :C :20 0 4 :6 2 3  a  C -2 9 9 /0 8 , Komise/ 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m ise / Š p a n ě lsk o

P o p is v  o z n á m e n í o  z a h á je n í z a d á v a c íh o  ř íz e n í a n e b o  

v  z a d á v ac ích  p o d m ín k á c h  je  n e d o s ta teč n ý  n e b o  n e p řesn ý  

z p ů so be m , k te rý  n e u m o ž ň u je  p o te n c iá ln ím  ú č a stn ík ů m  p ln ě  

u rč it p ře d m ě t z a k á z k y , c o ž  m á  z a  n á s le d e k  o d ra z u jíc í ú č in e k , 

k te rý  b y  m o h l o m e z it h o sp o d á řsk o u  so u tě ž 2 1 .

1 0 %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é o m e z e n í 

p o d d o d á v e k

Č lá n k y  3 8  o d s t. 2  a  4 2  sm ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  6 3  o d s t. 2  a  7 1  sm ěrn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t. 3  a  8 8  sm ěrn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c C -4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wroctaw - Miasto na prawach powiatu, 

b o d  3 4

Z a d á v a c í p o d m ín k y  (n a p ř. te c h n ic k é sp e c if ik a c e ) u k lá d a jí 

o m e z e n í  n a  p o u ž ití p o d d o d a v a te lů  n a  č á s t z a k á zk y  

s ta n o v e n o u  a b s tra k tn ě  ja k o  u rč ité  p ro c e n to  té to  z a k á z k y , a  to  

b e z  o h le d u  n a  m o ž n o s t o v ě řen í k a p a c it p o te n c iá ln íc h  

p o d d o d a v ate lů  a  b e z  ja k ék o li z m ín k y  o  p o d s ta tn ý c h  ry se c h  

ú k o lů , k te ré  b y  b y ly  p o d d o d a v a te lsk y  ře še n y .

5  %

2 0  S  v ý jim k ou  p říp ad ů , k d y : 1 ) sm ě rn ic e u m o ž ň u jí v y je d n á v á n í n e b o  2 ) p ře d m ět z a k á z k y  b y l o b ja sn ě n  p o  u v e ře jn ěn í o z n á m e n í o  z a k á z c e a  to to  o b ja sn ě n í b y lo  u v e ře jn ěn o  v  Ú ř. v ě s t.

2 1  N a p ř. b y lo  z jiš těn o  z e  s tíž n o s tí n e b o  d o ta z ů  v  p rů b ě h u  v ý b ě ro v é h o  říz e n í, ž e  p o te n c iá ln í ú č a s tn íc i n e m o h o u  z e  z a d á va c íc h  p o d m ín e k  p ře d m ě t z a k áz k y  u rč it. P o č e t o tá z e k  p o te n c iá ln íc h  ú č a s tn ík ů  v ša k  

n e p o u k a zu je  n a  e x is te n c i n e sro v n a lo s ti z a  p ře d p o k la d u , ž e  v e ře jn ý  z a d a v a te l o d p o v ě d ě l n a  o tá z ky  od p o v íd ajíc ím  z p ů so b e m  v  so u la d u  s č l. 4 7  o d s t. 3  a  č l. 5 3  o d s t. 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25 %
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kritérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách

Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 25 %
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/

TNSDimarso, body 25-36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.
Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25 %

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-532/06, Lianakis,

EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25-36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25 %

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25%
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100 %
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25%
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, PartnerApelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 a C- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi během jednání změnit předmět, kritéria
hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

1 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokumenty.

II

c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s t a t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o  

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h  

u s t a n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

2 5 %

O d m í t n u t í  p ř í s t u p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m ,  ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

1 0 0  %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é  

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n i c e

2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  1 8  o d s t .  1  a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n í k o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m  

h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d l a  k  z a d á n í  z a k á z k y  

d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

n e b o

2 5 %

Č l á n k y  3 6  o d s t .  1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 5 / E U

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski

Dariusz, E U : C : 2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a  C -  

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C : 2 0 1 6 : 4 0 4

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 / 0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7

V  r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  

j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i  

p o d m í n k a m i  s t a n o v e n ý m i  v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h .

n e b o

V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n í k o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í  a  m i n i m á l n í  p o ž a d a v k y ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

1 S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č í c h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m ,  k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o r m a c e  a  d o k u m e n t y .

I I



c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25 %
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
u zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25%
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25%
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99 Montováni EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/ Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek cl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
u zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25 %

19. Jednací řízení s uveřejněním, 
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25%

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- 
286/99 Montováni EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/ Komise, EU:T:2013:445, 
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25%

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek cl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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cv. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100%
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřej ná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31—47

22. Bíd rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ la: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnost“) byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ lb: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně 25%
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100%
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bíd rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bíd riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bíd riggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).
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c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2 1 . S tře t  z á jm ů  s  d o p a d e m  n a  

v ý s le d e k  z a d á v a c íh o  ř íz e n í

Č lá n e k  3 5  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c  C -5 3 8 /1 3 , eVigilo E U :C :2 0 1 5 :1 6 6 , 

b o d y  3 1 — 4 7

B y l z j iš tě n  n e o d h a le n ý  n e b o  n e d o s ta te č n ě  n a p ra v e n ý  s t ře t  

z á jm ů , a  to  p o d le  č lá n k u  2 4  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U  (n e b o  

č lá n k u  3 5  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U  n e b o  č lá n k u  4 2  s m ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U ) , a  d o tč e n é m u  ú č a s tn ík u  b y la  z a d á n a  p ře d m ě tn á  

v e ře j  n á  z a k á z k a  ( z a k á z k y ) 2 7 .

1 0 0 %

2 2 . B íd  r ig g in g 2 8

( z j iš tě n ý  ú řa d e m  p ro  o c h ra n u  

h o s p o d á ř s k é  s o u tě ž e , s o u d e m  

n e b o  j in ý m  p ř ís lu š n ý m  

o rg á n e m )

Č lá n e k  3 5  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  s m ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

P ř íp a d  la :  Ú č a s tn íc i,  k te ř í  s e  ú č a s tn i l i b id  r ig g in g u ,

p o s tu p o v a l i  b e z  p o m o c i o s o b y  v  r á m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  

s y s té m u  n e b o  z a d a v a te le , a  s p o le č n o s t  p o d í le j íc í  s e  n a  b id  

r ig g in g u  (d á le  ta k é  „ ta jn ě  s m lu v e n á  s p o le č n o s t“ )  b y la  

ú s p ě š n á  p ř i z a j iš tě n í  d o ty č n é  z a k á z k y  ( z a k á z e k ) .

1 0 %

P ř íp a d  lb :  P o k u d  s e  z a d á v a c íh o  ř íz e n í ú č a s tn i ly  p o u z e  ta jn ě  

s m lu v e n é  s p o le č n o s t i ,  p a k  je  h o s p o d á řs k á  s o u tě ž  v á ž n ě  

n a ru š e n a .

2 5 %

P ř íp a d  2 : O s o b a  v  r á m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  s y s té m u  n e b o  

z a d a v a te l  s e  ú č a s tn i l i  b id  r ig g in g u  t ím , ž e  p o m á h a l i  ta jn ě  

s m lu v e n ý m  ú č a s tn ík ů m , a  n ě k te rá  z e  s p o le č n o s t í p o d í le j íc íc h  

s e  n a  b id  r ig g in g u  b y la  ú s p ě š n á  p ř i z a j iš tě n í d o ty č n é  z a k á z k y  

( z a k á z e k ) .

V  to m to  p ř íp a d ě  d o c h á z í  k  p o d v o d u /  s t ř e tu  z á jm ů  z e  s t ra n y  

o s o b y  v  r á m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  s y s té m u , k te r á  

p o m á h a la  ta jn ě  s m lu v e n ý m  s p o le č n o s te m , n e b o  z a d a v a te le .

1 0 0 %

2 7  S t ř e t  z á jm ů  m ů ž e  n a s ta t  j iž  v e  f á z i  p ř íp r a v y  p ro je k tu , p o k u d  m ě la  p ř íp r a v a  p ro je k tu  v l iv  n a  z a d á v a c í d o k u m e n ta c i /  z a d á v a c í  ř íz e n í .

2 8  B íd  r ig g in g  n a s tá v á , k d y ž  s e  s k u p in y  f i r e m  ta jn ě  d o h o d n o u  n a  z v ý š e n í c e n  n e b o  n a  s n íž e n í k v a l i ty  z b o ž í , p r a c í  n e b o  s lu ž e b  n a b íz e n ý c h  v  z a d á v a c íc h  ř íz e n íc h .  O p ra v a  n e n í o d ů v o d n ě n á  v  p ř íp a d ě , k d y  ú č a s tn íc i ,  

k te ř í  s e  ú č a s tn i l i  b íd  r ig g in g u , p o s tu p o v a l i  b e z  p o m o c i o s o b y  v  r á m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  s y s té m u  n e b o  z a d a v a te le , a  ž á d n á  z e  s p o le č n o s t í  p o d í le j íc íc h  s e  n a  b íd  r ig g in g u  n e b y la  ú s p ě š n á  p ř i z a j iš tě n í d o ty č n é  

z a k á z k y  ( z a k á z e k ) .

1 3



3. Provádění zakázky
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 11 Bvlv Drovedenv změnv zakázky /včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

EU:C:2004:236, body 116 a 118 vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext hodnot:
EU:C:2008:351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, WallAG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

21 Bvla provedena nodstatná změna Drvků zakázkv fiako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody'1není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese hUp:/7www.sigmaweb.org/Dublications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.od0:
„Změnaje povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanoveni o vyhrazených změnách uvedená vpůvodních zadávacíchpodmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit vpodmínkách zakázky
určitou míruflexibility. Změny zakázky nelzepovolitpouzeproto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněnypředem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí býtjasná, přesná a

14

3. Provádění zakázky

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta 
EU:C:2004:236, body 116 a 118

Věc C-454/06, Pressetext

EU:C:2008:351

Věc C-340/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

Věc C-91/08, WallAG, EU:C:2010:182

11 Bvlv Drovedenv změnv zakázky /včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 
hodnot:

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30.

21 Bvla provedena nodstatná změna Drvků zakázkv fiako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 
na zakázku. V každém případě bude změna považována za 
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 
prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)
vyplývajících ze 
změn

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody'1 není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese hUp:/7www.sigmaweb.org/Dublications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.od0: 
„Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanoveni o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky 
určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) zakázky. původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí býtformulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, kteréjepříliš obecné, by mohloporušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musívymezit rozsah apovahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za ktetých mohou býtpoužity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovoupovahu zakázky. (...) Je napříkladpravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudjepovaha zakázky upravena tak, žeje požadováno dodáníjiných
výrobků neboposkytování služebjiného druhu, než kteréjsou stanoveny vpůvodnízakázce. Za těchto okolností nebude změnapovolena, i když rozsah, povaha apodmínkyprojinéprodukty nebo nové služby byly
předem stanovenyjasně, přesně ajednoznačně. "
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 
zakázky.

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 
zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí být formulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za ktetých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmí změnit celkovou povahu zakázky. (...) Je například pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokud je povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodání jiných 
výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínky pro jiné produkty nebo nové služby byly 
předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně. "
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybíSplnění povinností příjemců dle Čl. 2.2. Přílohy XII napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízení výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 100
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

V ýpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

Splnění povinností příjem ců dle Č l. 2.2. Přílohy XII 

N ařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 

na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 
vlajka EU , texty: Evropská unie, Evropský fond pro 

regionální rozvoj, logo program u

úplně chybí napom enutí 5

sankce v %  výdaje na 

pořízení výstupu
je nekom pletní napom enutí 3

je nepředpisové31 napom enutí 1

Splnění povinností příjem ců dle čl 2.2. Přílohy X II 
N ařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 

na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vlajka EU , texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo program u

úplně chybí napom enutí 50

sankce v %  výdaje na 

pořízení nosiče 

publicity

je nekom pletní napom enutí 25

je nepředpisové31 napom enutí 15

Splnění povinností příjem ců dle čl 2.2. Přílohy X II 
N ařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených Ř O  

na propagačních předmětech 
vlajka EU , texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo program u

úplně chybí napom enutí 100

sankce v %  výdaje na 

pořízení propagačního 

předm ětu

je nekom pletní napom enutí 50

je nepředpisové31 napom enutí 25

31 Provedení neodpovídá K ap. II Technické vlastnosti inform ačních a kom unikačních opatření k  operacím  a pokyny pro vytvoření znaku unie a vym ezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a 

Příloze II G rafické norm y pro vytvoření znaku U nie a vym ezení barev Prováděcího nařízení EK  č. 821/2014
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Příloha č. 7

Identifikace bankovního účtu vedoucího partnera
(příspěvek z Evropského fondu pro regionální rozvoj)

Základní informace o projektu:

Datum: 9. 3. 2021

' V případě standardního projektu může být účet veden pouze v




